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Please read this instruction booklet carefully before using your Candy Refrigerator



BEFORE USING THE APPLIANCE

. Your new appliance is designed exclusively
for domestic use.

To ensure best use of your appliance,
carefully read the operating instruct-
ions which contain a description of

the appliance and advice on storing

and preserving food.

Keep this handbook for future reference.

1. After unpacking the appliance, make sure

it is not damaged and that the door closes
properly. Any damage must be reported to
the dealer within 24 hours of delivery of
the appliance.

2. Wait at least two hours before switching the

appliance on, in order to ensure that the
refrigerant circuit is fully efficient.

3. Make sure installation and the electrical

connection are carried out by a qualified
technician according to the manufacturer's
instructions and in compliance with the local
safety regulations.

4. Clean the inside of the appliance before

using it.

BEFORE USING THE APPLIANCE

1. Packing £

The packing material is 100% recyclable and
bears the recycling symbol. Comply with the
local regulations for disposal. Keep the
packing materials (plastic bags, polystyrene
parts, etc.) out of the reach of children, as
they are a potential source of danger.

2. Scrapping/Disposal

The appliance is manufactured using
recyclable material.

This appliance is marked in compliance with
European Directive 2002/96/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
By ensuring the correct scrapping of this appli-
ance, you can help prevent potentially negative
consequences for the environment and the
health of persons.

The symbol : on the appliance, or on the acc-
ompanying documents, indicates that this
appliance should not be treated as domestic
waste but must be taken to a suitable collec-
tion centre for the recycling of electrical and
electronic equipment.When scrapping the
appliance, make it unusable by cutting off the
power cable and removing the doors and shel-
ves so that children cannot easily climb inside.
Scrap the appliance in compliance with local
regulations on waste disposal, taking it to a
special collection centre; do not leave the app-
liance unattended even for a few days, since it
is a potential source of danger for children. For
further information on the treatment, recovery
and recycling of this appliance, contact your
competent local office, the household waste
collection service or the shop where you pur-
chased the appliance.

Information:

This appliance does not contain CFC (the

refrigerant circuit contains R134a) or HFC
(the refrigerant circuit contains R600a)
(refer to the rating plate inside the
appliance).

Appliances with isobutane (R600a):

Isobutane is a natural gas without environ-
mental impact but is flammable. Therefore,
make sure the refrigerant circuit pipes are
not damaged.

Declaration of conformity

. This appliance is intended for storing food
and is manufactured in conformity with

European regulation (EC) No. 1935/2004.
ce

. This product has been designed, manufact-
ured and marketed in compliance with:

- the safety objectives of Low Voltage

Directive 73/23/EEC;

- the protection requirements of “EMC”

Directive 89/336/EEC, amended by Directive
93/68/EEC.

. Electrical safety of the appliance is guaran-
teed only if it is connected to an efficient
and approved earthing system.



IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS

These warnings are provided in the interests of your safety. Ensure that you understand

Them all before installing or using this appliance. Your safety is of paramount importance.

If you are unsure about any of the meanings or these warnings contact the Customer

Care Department.

Installation

o This appliance is heavy. Care should be taken
when moving it.

It is dangerous to alter the specifications or
attempt to modify this product in any way.
Ensure that the appliance does not stand on
the electrical supply cable. If the supply cord is
damaged, it must be replaced by a special
cord available from your local Service Force
Centre.

Any electrical work required to install this
appliance should be carried out by a qualified
electrician or competent person.

Parts which heat up should not be exposed.
Whenever possible, the back of the appliance
should be close to a wall but leaving the
required distance for ventilation as stated in
the installation instructions.

The appliance should be left for 2 hours after
installation before it is turned on, in order to
allow the refrigerant to settle.

CAUTION: You must keep the appliance
stand in the place where is ventilative anytime.

Child Safety

* This appliance is not intended for use by young
children or infirm persons unless they have
been adequately supervised by a responsible
person to ensure that they can use the appliance
safely.

¢ Yong children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

During Use

e This appliance is designed for domestic use only,
specifically for the storage of edible foodstuffs only.

* Frozen food should not be refrozen once it has
thawed out.

¢ Do not place carbonated or fizzy drinks in the
freezer.

® |ce lollies can cause ‘frost/freezer bums' if
consumed straight from the freezer.

* Do not remove items from the freezer if your
hands are damp/wet, as this could cause
skin abrasions or frost/freezer burns.

Maintenance and Cleaning

o Switch off, and unplug the appliance before
carrying out any cleaning or maintenance
work.

e Do not use sharp instruments to scrape
off frost or ice. (See defrosting instructions).

CAUTION: You must not use any mechanical
equipment or other way that quicken up the
defrosting process to defrost the appliance.

Do not damage the refrigerant circuit.
You must not use any electric appliance inside

the appliance except that are commended by
the manufacturer.

Servicing
This product should be serviced by an
authorised engineer, and only genuine spare
parts should be used.

e Under no circumstances should you attempt to
repair the machine yourself. Repairs carried
out by inexperienced persons may cause injury
or serious malfunctioning. Contact your local
Service Force Centre.

At the End of the Appliance Life

NOTE: Before discarding an old wine
cooler, switch off and disconnect it from the
power supply. Cut off and render any plug
useless. Ensure that the door cannot jam
(removing it is best), regardless of whether
or not it can be pushed open from inside.

AN OLD WINE COOLER CAN BE A DEADLY
PLAYTHING FOR CHILDREN!

CAUTION: At the end of the function life of
the appliance it must be disposed in accordance
with the W.E.E.E directive (See below). You
appliance contains R600a refrigerant and
inflammable gas in the insulating foam.

o Before discarding your wine cooler, switch it off and

disconnect it from the power supply. Cut off and
render any plug useless.

Ensure that the door cannot shut completely,
regardless of whether or not it can be pushed
open from the inside (removing the door is best).

Please read this
instruction book carefully
before use and retain
for future reference.



PARTS AND FEATURES
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@ Freezer Compartment Door

@ Ice Cube Tray(optional)

® Freezer Compartment

@) Drip Tray

(® Shelves of refrigerator chamber
® Glass cover

Crisper box

Leveling Legs

Bottle Racks

Recessed Handle

SHONCONCORS)

Door switch
(2 Temperature Control Knob
@3 Top Cover



Well Ventilating

There is need of good ventilation around the refrigerator for easy
dissipation of heat, high efficiency of refrigeration and low power —
consumption. For this purpose, sufficient clear space should be )8

need around the refrigerator. Its back is at least 100mm away from g -

the wall, its sides at least have a space of 100mm separately and
the height from over its top is not less than 200mm. A clear space
should be left to open its doors to 160

Power Supply

The refrigerator is only applied with power supply of single phase
alternating current of (220-240)V~/50Hz;230V~/60Hz.If fluctuation Z

of voltage in the district user is of so large that the voltage e
exceeds the above scope, for safety sake, be sure to apply a.c.

automatic voltage regulator to the refrigerator. The refrigerator

must employ a special power socket instead of common one with -
other electric appliances. Its plug must match the socket with - N

ground wire. - 0%

Power Line Cord

The cord should be neither lengthened nor folded into
coil during operation. Moreover, it is forbidden that cord
is kept close onto the compressor at the back of the
refrigerator, the surface temperature of which is quite
high when operating. Touching with it would deactivate
the insulation or cause leakage for electricity.

Protection from Moisture

Avoiding placing the refrigerator in a place where heavy
moisture is present so as to minimize possibility of rusty
for its metal parts. Still more, the refrigerator is forbidden to
be directly sprayed by water, otherwise, poor insulation and
current leakage would occur.




Protection from Heat

The refrigerator should be far away from any heat
source or direct sunshine.

Fixing Stable

Floor on which refrigerator will be placed must be flat

and solid. It should not be laid on any soft material such as
foam plastic, etc. If the refrigerator is not on the same level,
adjust the screws suitably. The refrigerator should not be
placed near anything which may echo.

(

Keep Away from Danger

It is inadvisable that the refrigerator is placed near

any volatilizable or combustible such as gas, petrol,
alcohol, lacquer and banana oil, etc. The above-mentioned
objects can not be stored in the refrigerator.

Moving

When fixed or moved, the refrigerator can not be
set horizontally or declined to more than 45 or
upside-down.




% Water contained in food or getting into air inside the refrigerator by opening doors
may form a layer of frost inside, It will weaken the refrigerator when the frost is thick,
while it is more than 2mm thick, you should defrost.

% Defrosting in freezer chamber is operated manually. Before defrosting, take the food,
the ice tray and the shelf out into the cold storing chamber temporarily then set the
knob of the temperature regulator to position"0"(where the compressor will stop working)
and leave the door open until ice and frost dissolve thoroughly deposited at the bottom
of the freezer chamber, wipe off the water with soft cloth.,In the case of speeding up the
defrosting, you may put a bowl of warm water (about 50°C )into the freezer chamber, and
be sure to set the knob of the temperature regulator to original position after defrosting.

% It's inadvisable to heat the freezer chamber directly with hot water or hair dryer while
defrosting to prevent deformation of the inner case.

% It's also inadvisable to scrape of ice and frost or separate food from the containers
which have been congealed together with the food with sharp tool or wooden bars,
so as not to damage the inner casing or the surface of the evaporator.

% If the supply cord of this appliance is damaged, it must only be replaced by a repair
shop appointed by the manufacturer, because special purpose tools are required.



This refrigerator has been built with the door hinges on the right. If you wish
to change the opening direction, follow the instructions below:

1. Remove the small plastic cover (7) and the screws (6) which fix the worktop
to disassembly the worktop.

2. Remove the two screws (1) that hold the upper hinge (5) (right side) to the
frame. Take away the upper hinge (5).

3. Lift the door and place it on a padded surface to prevent scratching it.

4. Remove the two screws(8) that hold the lower hinge(2) and Make sure to
Remove the lower hinge(2).

5. Remove the left front leg (4) and transfer it to the right side.

6. Before placing this lower hinge(2), remove the bolt-pin (9) and reverse
the direction of the lower hinge(2). Then install the lower hinge (2) onto
the left side of the lower frame with two screws (8).

7. Insert the bolt-pin(9) to the lower hinge (2).

8. Set the door to its place making sure the door seat at the lower hinge(2)

9. While holding the door in the closed position secure the upper hinge (5) in the
top frame of left side with two screws (1). Please remember that do not tighten
the two screws(1) until the top of the door is levelled with the counter top.

10. Install the worktop onto the top of the cabinet with screws(6) and cover the
small plastic cover(7)

11. Remove the door handle (10) from the left side to the right side.



FIGURE 1 FIGURE 2

FIGURE 1 - REPRESENTS POSITION OF COMPONENTS PRIOR TO
DOOR REVERSAL.

FIGURE 2 - REPRESENTS POSITION OF COMPONENTS AFTER
DOOR REVERSAL.




Clean the outside using a soft cloth.

Prolonged disuse

1. Empty the refrigerator.

2. Disconnect the appliance from the power supply.

3. Defrost and clean the interior.

4. In the event of prolonged disuse, leave the door open to prevent the formation of

mould, odours and oxidation.

5. Clean the appliance.

. Clean the inside of the low temperature compartment (where fitted) when defrosting.

. Periodically clean the inside of the refrigerator compartment with a sponge
dampened in warm water and/or neutral detergent. Rinse and dry with a soft
cloth.
Do not use abrasive products.Do not use abrasive products, scourers,
stain-removers e.g. acetone, trichloroethylene) or vinegar.

Replacing bulbs:

When replacing the bulb, Unplug the appliance from the mains, proceed as follows:
Squeeze the tabs on the sides of the lamp cover and remove it.

Replace the bulb with a new one maximum 10 W.

Put the lamp cover back on and wait 5 minutes before plugging the appliance back
into the mains.



1. When the refrigerator does not work
Check if there is a power failure.
Check if the power plug is plugged into the power outlet.
Check that the fuse has not blown.

2. When the refrigerator is cooling excessively
The temperature control dial may be set too high.
If you place foodstuffs containing a lot of moisture directly under the cool
air outlets, they will freeze easily. This does not indicate a malfunction.

3. When the refrigerator is not cooling sufficiently
The food may be packed too tightly together which will block the flow of cool air.
You may have put something hot or a lot of foodstuffs into the refrigerator .
The door may not have been closed properly.
The door gaskets may be damaged.
The refrigerator may not be ventilated.
There may be insufficient clearance between the refrigerator and the surfaces
Immediately both sides and above.
The temperature control dial may not be set properly.

4. When the defrosting water overflows inside the refrigerator and onto the floor.
Check that the drain pipe and the drain hose are not clogged.
Check that the drain pan is housed properly.

5. When condensation form on the outside of the refrigerator.
Condensation may form on the outside when the humidity is high such as during
a wet season. This is the same result as the condensation formed when chilled
water is poured into a glass. It does not, therefore, indicate a failure, wipe dry
with a dry cloth.

6. When you hear a sound like water flowing .
Asound like water flowing is the refrigerant flowing. It does not Indicate a
malfunction.

7. When the cabinet's side panel heats up
The side panel of the cabinet will heat up when the door is opened or closed
frequently, when starting the unit and when the unit operates in summer with
high ambient outside temperature, In such case, do not touch the panel, it
results from the dissipation of the heat from inside the cabinet, and it does
not mean that something is wrong with the refrigerator.
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*For the detailed technical specifications, please refer to the nameplate at
the back of the refrigerator..

*Specifications are subject to change without prior notice.
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PRZED PRZYSTAPIENIEM DO
EKSPLOATACJI URZADZENIA

* Urzadzenie, ktdre Paristwo zakupili, jest przeznaczone
wytacznie do uzytku domowego.

Zapraszamy Panstwa do doktadnego zapoznania

sie z instrukcja uzytkowania, w ktorej znajdziecie

Paristwo opis Waszego urzadzenia oraz pomocne

wskazoéwki, dotyczace przechowywania produktéw

spozywczych.

Instrukcije nalezy zachowacé, aby mozna byto z niej

korzystac w przysztosci.

1. Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy upewnié sig,
czy nie ma uszkodzen oraz czy drzwi zamykaja sie
prawidfowo. Ewentualne szkody powinny by¢
zgtoszone sprzedawcy w ciggu 24 godzin od
dostawy urzadzenia.

2. Przed uruchomieniem nalezy odczekac co najmniej
dwie godziny, w celu zwigkszenia efektywnosci
obwodu chtodniczego.

3. Nalezy dopilnowaé, aby montaz i podtaczenia
elektryczne urzadzenia zostaly wykonane przez
wykwalifikowanego technika, wedfug instrukcji
producenta i zgodnie z lokalnymi przepisami
dotyczacymi bezpieczeristwa.

. Przed przystgpieniem do uzytkowania nalezy
wyczysci¢ wnetrze urzadzenia.

F-

PORADY DOTYCZACE OCHRONY

SRODOWISKA

1. Opakowanie
Materiaty z opakowania nadajg sie w 100% do
wykorzystania jako surowiec wtérny i sg oznakowane
symbolem recyklingu. Sktadowanie zgodnie z
lokalnymi przepisami. Materiaty opakowania
(woreczki plastikowe, kawatki styropianu, itp.) nalezy
przechowywac poza zasiggiem dzieci, gdyz stanowig
potencjalne Zrédto zagrozenia.
2. Ztomowanie/Utylizacja
Urzadzenie zostafo wykonane z materiatu, ktory
mozna poddacé recyklingowi.
To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywg
Europejskg 2002/96/WE oraz polska Ustawg o
zuzytym sprzecie elektrycznym i elektronicznym
symbolem przekreslonego kontenera na odpady.
Wiasciwe postgpowanie ze zuzytym sprzetem
elektrycznym i elektronicznym przyczynia sie do
unikniecia szkodliwych dla zdrowia ludzi i Srodowiska
naturalnego konsekwencii, wynikajgcych z obecnosci
skfadnikéw niebezpiecznych oraz niewtasciwego
skfadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

e
Symbol —* umieszczony na produkcie lub na
dotgczonych do niego dokumentach oznacza, ze
niniejszy produkt nie jest klasyfikowany jako odpad z
gospodarstwa domowego. Urzadzenie do ztomowania,
nalezy zda¢ w odpowiednim punkcie utylizacji odpadéw
w celu recyklingu komponentéw elektrycznych i
elektronicznych.
W razie ztomowania urzgdzenia nalezy uniemozliwié jego
dalsze uzytkowanie odcinajgc kabel zasilajacy oraz
wyjmujac drzwi i pétki, aby dzieci nie mogly zamknaé si¢
w srodku.
Ztomowac urzadzenie zgodnie z lokalnymi przepisami
odnosnie skiadowania odpadéw i dostarczy¢
urzadzenie do autoryzowanego punktu zbiorki
odpaddéw; urzadzenia nie mozna zostawic bez
nadzoru nawet na kilka dni, poniewaz jest zrédtem
zagrozenia dla dzieci. Prowadzacy zbieranie, w tym
lokalne punkty zbiérki, sklepy oraz gminne jednostki,
tworzg odpowiedni system umozliwiajgcy oddanie
tego sprzetu.

Informacja:

Urzadzenie nie zawiera CFC (obwéd chtodniczy jest

napetniony R134a) ani HFC (w tym wypadku jest

zastosowany R600a) (patrz tabliczka znamionowa

wewnatrz urzadzenia).

Dla urzadzer z Izobutanem (R600a): Izobutan jest

gazem naturalnym, nieszkodliwym dla $rodowiska,

ale zapalnym. Nalezy wigc koniecznie upewni¢ sie,

czy rury obwodu chtodniczego nie sg uszkodzone

Deklaracja zgodnosci

* Niniejsze urzagdzenie przeznaczone jest do
przechowywania produktéw zywnosciowych i zostafo
wyprodukowane zgodnie z Rozporzgdzeniem (WE)
nr 1935/2004.

C€

* Niniejsze urzadzenie zostafo zaprojektowane,
zbudowane i wprowadzone do obrotu zgodnie z:

- zasadami bezpieczenstwa zawartymi w Dyrektywie

“Niskie Napiecie” 73/23/EWG;

- wymogami odnosnie zabezpieczen zawartymi w

Dyrektywie “EMC” (Kompatybilnos¢

Elektromagnetyczna) 89/336/EWG,

z pdzniejszymi zmianami wprowadzonymi przez

Dyrektywe 93/68/EWG.

* Urzadzenie jest bezpieczne jedynie w przypadku, gdy
Zzostato ono poprawnie podigczone do zgodnego z
normami uziemienia.

12
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(D Drzwi zamrazalnika

(2) Taca na 16d (opcjonalne)
(3) Zamrazalnik

(4) Taca zbierajgca wode
(5) Potki komory chtodzgcej
(6) Pokrywa szklana

@ Pojemnik na warzywa
Nozki regulowane

(9 Pétka na butelki

40 Uchwyt drzwiowy

1) Wytacznik $wiatta

#® Pokretto regulatora temperatury
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Wiasciwa wentylacja

Konieczna jest dobra wentylacja wokét lodowki, aby
zwiekszy¢ wydajno$¢ chtodzenia i obnizy¢ zuzycie
energii. Lodéwka powinna zosta¢ umieszczona w taki
sposob, aby jej tylna cze$¢ znajdowata sie
przynajmniej w odlegtosci 100mm od $ciany, po
bokach zapewnic¢ przestrzen okoto 100mm, natomiast
w gornej czesci nalezy zapewni¢ przestrzen nie
mniejszg niz 200mm. Nalezy réwniez zapewni¢
swobodne otwieranie sie drzwi na szerokos¢ 160
stopni.

a8

Zrodto zasilania

Loddéwka zostata przystosowana do zasilania
jednofazowym pragdem zmiennym o napieciu (220-
240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Jesli wahania napiecia
beda tak duze, ze napiecie przekroczy ustalony
powyzej zakres, nalezy zainstalowa¢ automatyczny
regulator napiecia. Lodéwka musi byé podtaczona do
osobnego gniazdka, nie razem z innymi urzadzeniami
elektrycznymi. Wtyczka lodéwki powinna pasowac¢ do
gniazdka w $cianie i posiadac uziemienie.

T S }
+10%

50Hz
ssove a0y, @ -

60Hz.

(+220-240)V~

Przewod zasilajacy

Podczas pracy urzadzenia, przewdd zasilajgcy nie
powinien by¢ zwijany ani przedtuzany. Ponadto
niedozwolone jest, by przewdd byt umieszczany zbyt
blisko tylnej czesci lodéwki, gdyz temperatura
umieszczonego tam kompresora jest duza i moze by¢
przyczyna zniszczenia przewodu. Zniszczeniu moze
ulec izolacja przewodu, co z kolei moze by¢
przyczyng przebic elektrycznych.

IE

alEx
L7

Ochrona przed wilgocia

Nalezy unika¢ umieszczania lodéwki w miejscach
wystepowania duzej wilgoci, aby zminimalizowaé
mozliwo$¢ zardzewienia metalowych czesci lodowki.
Ponadto, nalezy unika¢ bezposredniego kontaktu
lodéwki z woda, gdyz moze to by¢ przyczyng
ostabienia izolacji i wystgpienia przebic
elektrycznych.

14




Ochrona przed przegrzewaniem sie

Loddéwka powinna znajdowac sie z dala od zrédet
ciepta i nie powinna by¢ wystawiana na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

Zapewnienie stabilnosci

Podtoze, na ktorym jest umieszczana lodéwka, d ), é
powinno by¢ ptaskie i stabilne. Nie nalezy )
umieszczac urzgdzenia na migkkim podtozu, takim < o
jak gabka plastikowa, i tym podobne. Lodéwka nie
powinna byé umieszczana w poblizu materiatow i
przedmiotéw odbijajgcych dzwiek.

T
Unika¢ niebezpiecznych materiatow

3.8

Nie nalezy umieszcza¢ lodowki w poblizu materiatow
fatwopalnych, takich jak gaz, benzyna, alkohol, lakier,
octan amylu, etc. Wymienione powyZzej materiaty nie

moga by¢ réwniez przechowywane w lodéwce.

"

Przesuwanie

Podczas przesuwania lub naprawiania lodéwki, nie

wolno ustawiac jej w pozycji poziomej, lub przechylaé

0 wiecej niz 45 stopni od pozycji pionowe;.
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Woda zawarta w zywno$ci lub przedostajaca sie do powietrza wewnatrz
lodéwki, moze by¢ przyczyng powstawania warstwy lodu i szronu. Gdy
warstwa lodu stanie sie gruba, moze by¢ przyczyng zmniejszenia
sprawno$ci dziatania urzadzenia. Gdy warstwa lodu osiggnie grubo$¢
2mm lub wiecej, nalezy lodéwke rozmrozic.

Rozmrazanie komory zamrazalnika lodéwki przeprowadza sig recznie.
Przed rozpoczeciem rozmrazania, nalezy wyja¢ z lodéwki zywnos¢, tace
na 16d oraz potki i umiesci¢ je w chtodnym miejscu. Pokretto regulatora
temperatury ustawi¢ na wartos¢ ,,0” (kompresor przestanie pracowac).
Drzwi lodéwki pozostawi¢ otwarte, dopdki 16d i szron osadzony na
$cianach lodowki rozmrozi sie. Wode powstatg podczas rozmrazania w
dolnej czesci lodowki, nalezy wytrze¢ miekkg szmatka. Aby przyspieszy¢
proces rozmrazania, mozna w dolnej czesci lodowki umiesci¢ miske z
cieptg wodg (temp. okoto 50°C). Po zakonczeniu rozmrazania nalezy
ustawi¢ temperature na poprzednig warto$c¢.

Podczas rozmrazania nie nalezy podgrzewa¢ zamrazalnika
bezposrednio gorgca wodg lub suszarkg do wtoséw. Moze to
spowodowa¢ deformacje wewnetrznej obudowy lodéwki pod wptywem
ciepta.

Nie nalezy zeskrobywac¢ lodu ani szronu ze $cianek zamrazalnika, ani
nie probowac¢ oddziela¢ zywnosci od pojemnikow, w ktdrych jest
przechowywana za pomocg ostrych lub drewnianych narzedzi, aby nie
zniszczy¢ wewnetrznej powierzchni obudowy parownika.

W przypadku, gdy uszkodzeniu ulegnie przewod zasilajgcy, nalezy go
wymieni¢. Wymiane przewodu nalezy powierzy¢ warsztatowi
wyznaczonemu przez sprzedawce, poniewaz czynnos¢ ta wymaga
uzycia specjalistycznych narzedzi.
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Lodéwka zostata zaopatrzona w zawiasy drzwiowe znajdujgce sie po prawej
stronie. Jesli istnieje potrzeba zmiany kierunku otwierania drzwi, nalezy
postepowac zgodnie z ponizszymi wskazéwkami:

1.

2.

10.

11.

Zdjac¢ ostone zawiasu (6).

Odkreci¢ dwie $ruby (1) przytrzymujace gérny zawias (5) (prawa strona)
do framugi drzwi. Zdjg¢ gorny zawias (5).

Podnies¢ drzwi i umiescic je na miekkim podtozu, zabezpieczajgcym
przed przypadkowym zarysowaniem.

Odkreci¢ dwie $ruby (8) przytrzymujace dolny zawias (2), a nastepnie
zdjg¢ dolny zawias (2).

Wyija¢ przednig lewg nézke (4) i zamontowac jg po prawej stronie.
Zamontowacé ostone otworu (7) na strone prawg lodéwki.

Przed instalacjg dolnego zawiasu (2), wyjg¢ sworzen (9) i zmieni¢
kierunek montowania dolnego zawiasu (2). Zamontowa¢ dolny zawias (2)
po lewej stronie dolnej czesci framugi za pomoca dwdch Srub (8).

Witozy¢ sworzen (9) do dolnego zawiasu (2).

Umiesci¢ drzwi we wiasciwym potozeniu, upewnic sie, czy drzwi wiszg
na dolnym zawiasie (2).

Przytrzymujac drzwi w pozycji zamknietej, umocowac¢ gorny zawias (5) w
gornej czesci framugi po lewej stronie za pomocg dwoch Srub (1). Nie
dociska¢ srub mocujacych (1), dopdki gorna cze$¢ drzwi nie zostanie
wyréwnana z gorng czescig obudowy lodowki.

Zainstalowac ostone gérnego zawiasu (6).
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RYSUNEK 1 RYSUNEK 2

RYSUNEK 1 — SCHEMAT UMIESZCZENIA POSZCZEGOLNYCH CZESCI
PRZED ZMIANA KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI

RYSUNEK 2 — SCHEMAT UMIESZCZENIA POSZCZEGOLNYCH CZESCI
PO ZMIANIE KIERUNKU OTWIERANIA DRZWI
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Lodéwka powinna by¢ myta i konserwowana raz na miesigc.

Przed rozpoczeciem konserwaciji, nalezy wytgczy¢ zasilanie wyciggajac
wtyczke z gniazdka zasilajgcego.

Wytrze¢ wewnetrzne i zewnetrzne powierzchnie lodowki oraz jej
poszczegodlne czesci za pomoca wilgotnej szmatki. Jesli sg zbyt brudne,
nalezy uzy¢ neutralnego srodka chemicznego, a nastepnie umy¢ wodg i
wytrze¢ do sucha. Nastepnie zaleca sie wytrze¢ do potysku
powierzchnie lodéwki flanelowg szmatka.

W przypadku mycia lodéwki nie uzywaé goracej wody, rozcienczaczy,
benzyny, alkoholu, nafty, proszku do prania, ptyndw do czyszczenia,
$rodkéw alkaicznych, kwaséw, itp. Wszystkie wymienione powyzej
substancje mogg zniszczy¢ warstwe lakieru oraz czesci plastikowe
lodoéwki. Nie wolno naraza¢ lodéwki na bezposredni kontakt z woda.
Moze to byé¢ przyczyng rdzewienia lub niszczenia izolacji loddwki.

Nalezy szczegdlnie dbaé o gumowe uszczelki zamontowane na
drzwiach lodéwki. Powinny by¢ zawsze czyszczone.

Jesli czesci plastikowe lodowki zostang zanieczyszczone przez dtuzszy
okres czasu olejem (pochodzenia zwierzecego lub roslinnego), mogg
szybciej ulec zniszczeniu. Wewnetrzne pojemniki lodéwki tatwo ulegajg
zabrudzeniu, jesli nie sg czesto myte, ponadto moze to by¢ przyczyna
powstawania nieprzyjemnego zapachu we wnetrzu urzadzenia. Nalezy
dopilnowac czestego ich mycia.
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Jesli lodéwka nie dziata:

Sprawdzi¢, czy nie ma przerwy w dostawie energii.

Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajacy jest podtaczony do gniazdka.
Sprawdzié, czy bezpieczniki sg sprawne.

Jesli lodéwka nadmiernie mrozi:

Pokretto regulatora temperatury moze by¢ ustawione na zbyt duzg
warto$c.

Jesli produkty zywnosciowe zawierajgce duzo wilgoci zostang
umieszczone bezposrednio pod wylotami zimnego powietrza, ulegng
szybkiemu zamrozeniu. Nie jest to wynikiem ztego funkcjonowanie
urzgdzenia.

Jesli lodowka nie chtodzi w sposdb wystarczajacy:

Zywno$¢ umieszczona w lodéwce moze by¢ utozona zbyt blisko siebie,
co z kolei moze by¢ przyczyng ztego przeptywu chtodzacego powietrza
we wnetrzu urzgdzenia.

W lodéwce zostato umieszczona gorgca zywnos$¢ lub lodéwka jest
przetadowana.

Drzwi lodéwki sg niedomkniete.

Uszczelki drzwiowe sg zniszczone.

Lodowka nie jest wentylowana.

Nie zostat zapewniony odpowiedni prze$wit pomiedzy powierzchniami
lodéwki a sasiadujgcymi z nig powierzchniami.

Pokretto regulatora temperatury nie jest we wtasciwej pozyciji.

Jesli woda powstata w wyniku rozmrazania przelewa sie z lodéwki na
podioge:

Sprawadzi¢, czy rurka odprowadzajgca wode oraz wgz odprowadzajacy
wode nie sg zatkane

Sprawdzi¢, czy zbiornik odprowadzajgcy wode jest wtasciwie
zamontowany.

Jesli para wodna skrapla sie na zewnatrz lodowki:

Para wodna moze skrapla¢ sig¢ na zewnatrz lodéwki, jesli wilgotnos¢
powietrza jest bardzo duza, np. w porze deszczowej (podczas deszczu).
Jest to ten sam efekt, gdy podczas wlewania zimnej wody do szklanki
woda skrapla sie na zewnetrznych $ciankach szklanki. Nie jest to
wynikiem niepoprawnego funkcjonowania urzgdzenia. Nalezy te miejsca
wycieraé do sucha szmatka.

Gdy styszalny jest odgtos przypominajacy przeptywajacg wode:
Odgtos ten towarzyszy przeptywowi $rodka chtodzgcego systemie
chtodzenia. Nie jest to oznakg awarii urzadzenia.

Jesli obudowa lodowki nagrzeje sie zbytnio:

Boczna obudowa lodéwki nagrzewa sie, gdy drzwi lodéwki sg otwierane
i zamykane zbyt czesto, podczas uruchamiania urzadzenia oraz, gdy
lodéwka pracuje w wysokiej temperaturze otoczenia (na przyktad w
lecie). Jest to wynikiem przekazywania ciepta do wnetrza obudowy i nie
oznacza, ze lodéwka pracuje niepoprawnie.
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*Szczegdtowe specyfikacje techniczne umieszczone sg na tabliczce
znamionowej w tylnej czesci lodowki.

*Specyfikacja techniczne moga by¢ przedmiotem zmian bez
uprzedniego powiadomienia.
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« Vas novy spotiebi€ je navrzen vyhradné pro
pouziti v doméacnosti.

K zajisténi nejlep$iho vyuziti spotrebice si

pozorné prectéte navod k obsluze, ktery

obsahuje popis spotfebice a pokyny o skladovani

a uchovavani potravin.

Odlozte si tento navod pro pouziti v budoucnosti.

1. Po vybaleni spotiebice se ujistéte, zda
spotfebi¢ neni poskozen a zda se dvirka
zaviraji spravné. Jakékoliv poskozeni
nahlaste prodejci do 24 hodin od doruceni
spotrebice.

2. Pred zapnutim spotfebi¢e pockejte nejméné
dvé hodiny, pro ustaleni chladiciho obvodu.

3. Instalaci a pfipojeni k elektrické siti by mél
provadét kvalifikovany servisni technik
podle pokyn( vyrobce a v souladu s
bezpec¢nostnimi predpisy.

4. Pred pouzitim spotfebice vycistéte jeho vnitini
prostor.

1. Obaly A

Obalovy material je 100% recyklovatelny
a obsahuje symbol recyklace. Pri likvidaci
postupujte podle mistnich predpisu.
Plastové obaly (sacky, polystyrénové dily,
apod.) udrzujte mimo dosahu déti, protoze
predstavuji mozné nebezpeci.

2. Likvidace
Spotiebic je vyrobeny z recyklovatelnych
materialu. Tento spotiebi¢ je oznacen v
souladu s Evropskou smérnici 2002/96/EC
o Likvidaci elektrickych a elektronickych
spotiebic¢d (WEEE). Zaji$ténim spravné
likvidace spotiebice pomuzete chranit pred
moznymi negativnimi vlivy na Zivotni prostredi
a zdravi lidi.
Symbol preskrtnuté nadoby na odpadky
na spotiebi¢i nebo v ndavodu znamena,
Ze tento spotrebi¢ nesmi byt likvidovan s
domovnim odpadem, ale jej musite odnést do
prislusného centra k recyklaci elektronickych
zafizeni. Pri likvidaci spotfebice jej uCinte
nepouzitelnym prefiznutim pfivodniho
kabelu a odstranénim dvifek a poli¢ tak, aby
déti nemohli po spotfebici Iézt. Spotrebi¢
likvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy o
likvidaci, odneste jej do specializovaného
stfediska; nenechavejte spotfebi¢ bez
dohledu ani na par dni, protoZe je moznym

zdrojem nebezpedi pro déti. Pro podrobnéjsi
informace o likvidaci a recyklaci spotfebice
kontaktujte mistni samospravu, recyklacni
stfedisko nebo prodejnu, kde jste spotfebic
zakoupili.

Informace:

Tento spotfebi¢ neobsahuje CFC (chladici
obvod obsahuje R134a) nebo HFC (chladici
obvod obsahuje R600a) (viz vyrobni Stitek uvnitf
spotrebice). Spotfebice s izobutanem (R600a):
Izobutan je ekologicky zemni plyn ale je hoflavy.
Proto se ujistéte, zda nejsou poskozené trubky
chladiciho obvodu.

Prohlaseni o shodé

« Tento spotfebi€ je uréen pro skladovani
potravin a je vyroben v souladu s evropskou
smérnici (EC) C. 1935/2004.

« Tento spotiebi¢ byl navrzen, vyroben a
prodava se v souladu s:
- bezpecnostni smérnice o Nizkém napéti
73/23/EEC;
- ochranni poZadavky EMC smérnice 89/336/
EEC, dopInéné smérnici 93/68/EEC.

< Elektricka bezpec¢nost spotfebice je zajisténa
pouze tehdy, pokud je pfipojen k t€innému a
schvalenému systému s uzemnénim.
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Toto varovani je ur€ené pro vasi bezpecnost. Pred instalaci se ujistéte, zda jste porozuméli vSemu

vyznamem téchto varovani, kontaktujte prodejce nebo servisni stredisko.

Instalace

Tento spotfebi€ je téZky. Zvyste pozornost
bé&hem transportu.

Je nebezpecné ménit technické parametry
nebo upravovat tento produkt jakymkoliv
zpUsobem.

Zaijistéte, aby spotrebi€ nestal na pfivodnim
kabelu. Pokud se pos$kodi pfivodni kabel,
musi byt vyménén za specialni kabel v
servisnim stredisku.

Jakékoliv elektrické prace vyzaduijici si
instalace tohoto spotfebi¢e musi provadét
kvalifikovany servisni technik nebo
kompetentni osoba.

Casti, které se ohfivaji, nesmi byt vystavené.
Pokud je to mozné, zadni panel spotfebice by
mél byt co nejblize ke sténé ale v dostatecné
vzdalenosti pro zajisténi dostateéného vétrani
podle pokynd v navodé.

Spotfebi¢ nezapinejte nejméné 2 hodiny po
instalaci, aby se ustalil chladici obvod.

UPOZORNENI: Spotfebi¢ postavte na dobre

vétrané misto.

Bezpecnost déti

Tento spotfebi€ neni uren pro pouziti détmi
nebo nezpuUsobilymi osobami, pokud nejsou
pod dohledem odpovédné osoby.

Zabrarite détem ve hfe se spotfebicem.

Béhem pouziti

Tento spotfebi€ je navrzen pouze pro pouziti v
domacnosti, zejména ke skladovani potravin.
Mrazené potraviny po rozmrazeni opét
nezmrazujte.

Nevkladejte sycené napoje do mrazaku.

Po vyjmuti zmrzliny z mrazaku ji ihned
nekonzumuijte, hrozi riziko ,popaleni*.
Nevyndavejte potraviny z mrazaku mokryma
rukama, protoze se muUzete prilepit.

Udrzba a gisténi

Pred ¢isténim spotfebi¢ vypnéte a odpojte od
elektrické zasuvky.

K odstranéni namrazy nepouzivejte ostré
predméty. (Viz pokyny k odmrazeni).
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UPOZORNENI: Nepouzivejte elektrické
mechanické prostfedky k urychleni
odmrazovani spotfebice. Dbejte na to, abyste
neposkodili chladici obvod. Nepouzivejte
elektrické spotfebice uvnitf spotfebice, kromé
doporuéenych vyrobcem.

Servis

Tento spotiebi¢ muZe opravovat pouze

autorizovany servisni technik.

* Za zadnych okolnosti se nepokousejte sami
opravovat spotfebi¢. Opravy provadéné
neautorizovanymi osobami mohou zp(sobit
zranéni nebo poruchu. Pro servis kontaktujte
autorizované servisni stfedisko.

Na konci zZivotnosti spotiebice

POZNAMKA: Pred likvidaci starého spotiebice
jej vypnéte a odpojte od elektrické zasuvky.
Odfrezte privodni kabel. Zajistéte, aby se dvirka
nedala uzamknout.

STARY SPOTREBIC MUZE BYT NEBEZPECNY
PRO MALE DETI!

UPOZORNEN:I: Na konci Zivotnosti spotfebice jej
musite zlikvidovat v souladu s W.E.E.E smérnici
(viz nize). Vas spotfebi¢ obsahuje R600a
chladici hoflavy plyn v izolaéni péné.

« Pred likvidaci vinotéky ji vypnéte a odpojte od
elektrické zasuvky. OdFiznéte privodni kabel a
ucinte jej nepouzitelnym.

« Zajistéte, aby se dvifka nedala uzamknout,
bez ohledu zda je to zevnitf nebo zvenku
(nejlepsi je jejich odstranéni).

Prectéte si prosim pozorné

tento navod a odlozte si jej
pro pouziti v budoucnosti.




1. Popis spotrebice

Casti a funkce

A

@ Dvitka mraziciho prostoru
(@ Zasobnik na kostky ledu (volitelng)
(® Mrazici prostor

@ Odkapavaci zasobnik

® Policky chladiciho prostoru
® Sklenény kryt

@ Zasobnik na potraviny
Nastavitelné nozicky

® Prihradky na lahve
Zapusténa rukojet

@ Dvefni spina¢

@ Ovladag nastaveni teploty
@ Horni kryt
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Dobré vétrani
Pro odvod tepla, vysokou uéinnost a nizkou spotfebu energie LR
je potfebné dobré vétrani. Proto nechejte kolem chladnicky
dodatecny volny prostor. Ze zadni strany nejméné 100 mm od
stény, po stranach spotfebi¢e nejméné 100 mm a z horni strany
spotrebi¢e nejméné 200 mm. Volny prostor potfebny pro otevreni
dvefi by mél byt 160°.

Napajeni =
Chladnicka je vhodna na jednoféazovy stfidavy proud (220-240)V~/ T~
50Hz;230V~/60Hz. Pokud je kolisani proudu v riiznych zemich ?
mimo uvedeny rozsah, z diivodu bezpecnosti aplikuje automaticky

napétovy regulator. Chladni¢ka musi obsahovat specialni vidlici 220210~
pfivodniho kabelu namisto standardniho. Jeji konektor musi oo
odpovidat zasuvce s uzemrfovacim vodi¢em. ootz

Privodni kabel L
Kabel nesmi byt prodluzovan ani smotan do civky béhem provozu. 4.8
Dbejte na to, aby se pfivodni kabel nedotykal kompresoru na zadni

sténé spotiebice, protoze povrch maze byt horky béhem provozu a %"
kontakt s kabelem miize poskodit izolaci a zpUsobit zkrat. I

Ochrana proti vihkosti

Neumistujte chladni¢ku na mista, kde je vysoky obsah vihkosti,
zabranite tim mozné korozi kovovych &asti. Spotfebi¢ nesmi byt
vystaven vodé, protoze to zpUsobi nespravnou izolaci a zkrat.
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Ochrana pred teplem
Spotiebi¢ by mél byt umistén mimo zdroju tepla a pfimého
slunec¢niho zareni.

Vyvazeni A_Lé
Povrch, na kterém bude stat spotfebi¢ musi byt pevny a rovny. >
Nedoporuéujeme zadny mékky povrch. Pokud neni spotfebié ( &
vyvazen, pfizplsobte jej pomoci nastavitelnych nozicek.

A=
Zabrante nebezpeci 8

Neumistujte spotrebi¢ do blizkosti hoflavych latek jako je plyn, %
benzin, alkohol, lak, amylacetat, atd.

Tyto pfedméty nevkladejte do spotfebice.

Premist'ovani
PFi pfemistovani spotfebice jej nenaklanéjte horizontalné ani do

Uhlu pod 45°. -2
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» Voda obsazena v potravinach nebo ve vzduchu se dostava do chladni€ky pfi otevieni dvefi a
zpuUsobuje formovani namrazy, ovliviiuje spravny chod chladnicky v pripadé silné vrstvy. Kdyz je
silngjSi nez 2 mm, musite chladnicku odmrazit.

» Odmrazovani chladni¢ky se provadi manualné. Pfed odmrazovanim vyjméte potraviny, zasobnik
ledu a do¢asné ulozte na chladné misto, poté nastavte ovladac teploty do pozice ,0“ (kompresor
prestane pracovat) a nechejte oteviené dvirka, dokud se led a namraza nerozpusti na dno
chladnicky. Vodu utfete jemnym hadrem. V pfipadé urychleni odmrazovani muzete umistit nadobu
s horkou vodou (pfiblizné 50°C) do vnitfniho prostoru chladni¢ky. Po odmrazeni nezapomerite
nastavit ovladac¢ teploty do puvodni pozice.

» Neni vhodné odmrazovat chladni¢ku pfimo horkou vodou nebo fénem na vlasy, protoZze mizete
poskodit vnitfni prostor.

* Neodstrarujte led a namrazu ani neoddélujte potraviny, které jsou zmrazené dohromady, ostrymi
predméty nebo dievénymi hlilkami, protoZze muZzete poskodit vnitini prostor chladnicky nebo
vyparniku.

« Pokud je poskozen pfivodni kabel spotfebice, musi jej vyménit servisni technik.

4. Pokyny ke zméné sméru otevirani dveri

Chladni¢ka je dodavana se zavésy dvefi na pravé strané. Pokud chcete zménit smér otvirani,
postupujte podle nasledujicich pokynu:

1. Sundejte plastovy kryt (7) a Srouby (6) upeviiujici pracovni desku.

2. Vyjméte dva Srouby (1), které drzi horni zavés (5) (prava strana) na chladni¢ce. Sundejte horni
zaves (5).

3. Nadzvednéte dvere a ulozte je na mékky podklad, aby se neposkrabaly.

4. Vyjméte dva Srouby (8), které drzi spodni zavés (2) a sejméte spodni zavés (2).

5. Vyjméte predni levou nozic¢ku (4) a prelozte ji na pravou stranu.

6. Pred nasazenim spodniho zavésu (2) vyndejte kolik (9) a otote smér spodniho zavésu (2).
Instalujte spodni zavés (2). Poté instalujte spodni zavés (2) na levou spodni stranu chladni¢ky
pomoci dvou Sroubu (8).

7. Zalozte kolik (9) do spodniho zavésu (2).

8. Zalozte dvere na spodni zaveés (2)

9. V uzavrené pozici dvefi upevnéte horni zavés (5) v horni levé ¢asti chladni¢ky dvéma Srouby (1).
Neutahujte dva Srouby (1), dokud nejsou dvere srovnany s hornim panelem spotrebice.

10. Instalujte pracovni desku na spotiebi¢ pomoci §roubl (6) a nasadte maly plastovy kryt (7).

11. Sundejte rukovét (10) a nasadte na pravou stranu.
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OBRAZEK 1 OBRAZEK 2

Obrazek 1: pfedstavuje pozici komponentd pfed vyménou zavésu dvefi.
Obrazek 2: predstavuje pozici komponentll po zméné zavésu dvefi.
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Vnéjsi povrch Cistéte jemnym hadrikem.
1. Vyprazdnéte chladnicku.

2. Odpojte spotrebi¢ od elektrické zasuvky.
3. Odmrazte a vycistéte vnitfek.

4. V pripadé del$iho nepouzivani nechejte dvirka oteviend, abyste zabranili tvorbé plisni, zapachl a
oxidace.

5. Vycistéte spotrebic.

* Po odmrazeni vycistéte mrazici prostor.

* Pravidelné &istéte vnitini prostor chladni¢ky pomoci houby namocené v teplé vodé a/nebo
neutralnim saponatu. Oplachnéte a vysuste jemnym hadfikem.
Nepouzivejte drsné prostfedky. Nepouzivejte drsné prostfedky, Skrabky, odstranovace skvrn napr.
aceton, tfichlor nebo ocet.

Vymeéna zarovek:

PFfed vyménou Zarovky odpojte spotrebi€ od elektrické zasuvky, postupujte nasledovné:

Stisknéte pojistky po stranach krytu Zarovky a sundejte jej.

Vyménte Zarovku za novou s hodnotou maximalné 10 W.

Nasadte kryt zarovky a pockejte 5 minut pfed opétovnym pfipojenim spotiebice k elektrické zasuvce.
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1. Pokud chladni¢ka nefunguje:
Zkontrolujte, zda neni vypadek proudu.
Zkontrolujte, za je vidlice pfivodniho kabelu pfipojena k elektrické zasuvce.
Zkontrolujte, zda neni vypalena pojistka.

2. Pokud chladnicka pfili§ chladi:
Ovlada¢ nastaveni teploty je nastaven na vysokou hodnotu.
Pokud umistite potraviny s velkym mnozstvim vihkosti pfimo pod vystup chladného vzduchu, rychle
namrznou. Toto neznamena poruchu.

3. Pokud chladni¢ka dostate¢né nechladi:
Potraviny jsou baleny prili§ tésné pfi sobé, coz brani proudéni chladného vzduchu.
Vlozili jste néco horkého nebo velké mnozstvi do chladnicky.
Dvefe nejsou zaviené spravné.
Tésnéni dvefi je poSkozené.
Chladni¢ka neni vétrana.
Je nedostatecny prostor mezi chladni¢kou a sténami kolem spotrebice a nad spotrebicem.
Nastaveni teploty je nespravné.

4. Béhem rozmrazovani voda tec€e po vnitfku chladni¢ky a na podlahu:
Zkontrolujte, zda neni odtokova hadi¢ka ucpana.
Zkontrolujte, zda je odkapavaci zasobnik umistén spravné.

5. Kdyz se tvofi kondenzace na vnéjSich sténach chladnicky:
Kondenzace se mlze tvorit na vnéjsich stranach, kdyz je vysoka vihkost, napfiklad béhem vihkého
ro¢niho obdobi. Toto je stejny vysledek, jako kdyz nalijete studenou vodu do sklenice. Nejedna se o
zavadu, proto vihkost pouze otfete suchym hadrem.

6. Kdyz slysite zvuk, jako kdyz te€e voda:
Zvuk tekouci vody predstavuje tok chladici napiné. Nejedna se o zavadu.

7. Kdyz se hreji stény chladnicky:
Bo¢ni panel spotfebiCe se ohfiva, pokud se dvefe oteviraji pfili§ ¢asto, pfi spusténi spotfebice a

kdyz spotfebi¢ pracuje v 1été pfi vysoké okolni vihkosti. V takovém pfipadé se nedotykejte panelu,
je to vysledkem odvodu tepla zevnitf spotfebice a nejedna se o poruchu chladnicky.

7. Technické udaje

*Pro podrobnéjsi technické informace viz vyrobni Stitek na zadnim panelu chladnicky.
*Pravo na zménu technickych Udaji vyhrazené.
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Informace pro uzivatele k likvidaci elektrickych
a elektronickych zafizeni (domacnosti)

Tento symbol na produktech anebo v privodnich dokumentech znamena, Ze pouzité elektrické a
elektronické vyrobky nesmi byt pfidany do bézného komunalniho odpadu.

Ke spravné likvidaci, obnové a recyklaci doructe tyto vyrobky na uréena sbérna mista, kde budou
pfijata zdarma. Alternativné v nékterych zemich miiZete vratit své vyrobky mistnimu prodejci pfi koupi
ekvivalentniho nového produktu.

Spravnou likvidaci tohoto produktu pomuZete zachovat cenné pfirodni zdroje a napomahate prevenci
potencialnich negativnich dopadud na Zivotni prostfedi a lidské zdravi, coz by mohly byt disledky
nespravné likvidace odpadu. Pro ziskani informaci o likvidaci a recyklaci tohoto spotiebice se prosim
obratte na spole¢nost Elektrowin a.s. tel. 241 091 843 nebo www.elektrowin.cz, kde naleznete i seznam
mist zpétného odbéru.

PFi nespravné likvidaci tohoto druhu odpadu mohou byt v souladu s narodnimi predpisy udéleny
pokuty.

Pro podnikové uzivatele v zemich Evropské unie
Chcete-li likvidovat elektricka a elektronicka zafizeni, vyzadejte si potfebné informace od svého prodejce
nebo dodavatele.

Informace k likvidaci v ostatnich zemich mimo Evropskou unii

Tento symbol je platny jen v Evropské unii.

Chcete-li tento vyrobek zlikvidovat, vyzadejte si potfebné informace o spravném zplisobu likvidace od
mistnich Ufad(l nebo od svého prodejce.
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PRIMA DI USARE L’UNITA

- Questa unita ¢ progettata per essere usata solo in ambito domestico.

Per utilizzare in modo ottimale 1'unita, leggere sempre attentamente le istruzioni per I'uso che descrivono le caratteristiche
dell'unita e forniscono istruzioni sulla conservazione e la refrigerazione degli alimenti.
Conservare sempre questo manuale in un luogo sicuro per poterlo consultare in caso di necessita.

1. Dopo aver rimosso I'unita dall'imballaggio, verificare che non sia danneggiata e che lo sportello si chiuda correttamente. Segnalare
gli eventuali danni visibili al rivenditore entro 24 ore dalla ricezione.

2. Attendere almeno due ore prima di accendere I'unita, per essere certi che il circuito di refrigerazione funzioni correttamente.

3. Verificare che l'installazione dell'unita e i collegamenti elettrici vengano sempre effettuati da un tecnico qualificato, in conformita
con le istruzioni del produttore e in accordo con le norme sulla sicurezza locali.

4. Pulire I'interno dell'unita prima di usarla.

PRIMA DI USARE L'UNITA

1. Imballaggio

11 materiale di imballaggio ¢ completamente riciclabile, come indica il simbolo riportato sul materiale stesso. Smaltire tale materiale
in conformita con le norme locali. Conservare sempre il materiale dell'imballaggio (buste di plastica, parti in polipropilene, ecc.)
fuori dalla portata dei bambini, poiché possono essere potenzialmente pericolosi.

2.8 11 to e smalti t

L'unita ¢ stata fabbricata utilizzando materiale riciclabile.

Sull'unita ¢ riportato il simbolo di conformita con la direttiva europea 2002/96/CE relativa allo smaltimento di apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate (WEEE).

Uno smaltimento corretto dell'unita € essenziale per limitare al minimo i danni all'ambiente e la salute delle persone.

11 simbolo riportato sull'unita o nell'eventuale documentazione di accompagnamento indica

che non deve essere smaltita come normale rifiuto domestico e che deve invece essere consegnata a un centro per lo smaltimento di
apparecchiature elettriche ed elettroniche usate. Al momento dello smantellamento, & necessario renderla inutilizzabile, tagliando il
cavo di alimentazione e rimuovendo gli sportelli/i ripiani in modo che i bambini non possano arrampicarsi.

Smaltire I'unita in conformita con le normative locali in materia di smaltimento rifiuti, consegnandola a un centro di raccolta
autorizzato. Non lasciare I'unita incustodita, nemmeno per pochi giorni, poiché rappresenta una potenziale fonte di pericolo per i
bambini. Per ulteriori informazioni sul trattamento, il recupero ¢ il riciclaggio dell'unita, rivolgersi all'ufficio pertinente di zona, alla
societa responsabile della raccolta di rifiuti urbani o al rivenditore dal quale ¢ stata acquistata.

Informazione

Questa unita non contiene CFC (poiché il circuito di refrigerazione contiene R134a) o HFC (poiché il circuito di refrigerazione
contiene R600a) . Per ulteriori informazioni, consultare la targhetta applicata all'unita).

Unita che utilizzano isobutano (R600a): I'isobutano ¢ un gas naturale con un basso impatto ambientale, ma ¢ infiammabile. Quindi,

¢ indispensabile fare attenzione a non danneggiare le tubazioni del circuito.

Dichiarazione di conformita

- Questa unita & progettata per essere usata per la conservazione di alimenti ed ¢ stata fabbricata in conformita con il regolamento
europeo n. 1935/2004. L'unita ¢ stata progettata e prodotta, e viene commercializzata nel rispetto:

- Dei requisiti di sicurezza della Direttiva europea sulle apparecchiature a basso voltaggio (73/23/CEE).

- Dei requisiti di sicurezza della Direttiva europea sulla compatibilita elettromagnetica 89/336/CEE, successivamente modificata
dalla Direttiva 93/68/CEE.

- La sicurezza elettrica dell'unita ¢ garantita solo se viene collegata a un impianto elettrico funzionante e approvato, dotato di idonea
mesa a terra.
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ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA

Le seguenti avvertenze vengono fornite a ulteriore tutela dell'utente. Accertarsi sempre di aver letto ¢ compreso tutte le avvertenze prima di installare o usare
questa unitd. La sicurezza & molto importante. In caso di dubbi su quando indicato nelle avvertenze, & possibile rivolgersi al Servizio Clienti per ulteriore
assistenza.

Installazione

L'unita & pesante e deve quindi essere movimentata con cautela.

Non modificare le caratteristiche tecniche o il prodotto in alcun modo. poiché modifiche non autorizzate possono causare problemi.

Verificare che il cavo di alimentazione non sia collocato sotto all'unita. Se il cavo di alimentazione risulta danneggiato, richiedere un cavo sostitutivo al Centro di
ssistenza locale.

Tutti gli interventi sull'impianto elettrico necessari per installare 1'unitd devono essere effettuati da un elettricista qualificato o da una persona esperta.

Non lasciare esposte le parti che tendono a surriscaldarsi.

Se possibile, collocare il retro dell'unita contro il muro, alla distanza di sicurezza indicata nelle istruzioni di montaggio, al fine di garantire una ventilazione ottimale. Al

termine dell'installazione, attendere sempre 2 ore prima di accendere I'unita per dare modo al refrigerante di stabilizzarsi.

ATTENZIONE! Installare sempre I'unita in un luogo adeguatamente ventilato.

Precauzioni specifiche per l'incolumita dei bambini

Questa unita puo essere usata dai bambini e le persone inferme solo sotto la supervisione di un adulto responsabile, che verifichi che 'unita viene usata in condizioni di
sicurezza.

Verificare sempre che i bambini molto piccoli non giochino con l'unita.

Precauzioni da seguire durante 1'uso
Questa unita ¢ per essere usata in ambiente ico e in particolare per la conservazione di alimenti.
Non ricongelare gli alimenti scongelati.

Non collocare bevande gassose nel congelatore.

Non consumare subito gli alimenti (ad esempio ghiaccioli) rimossi dal

per evitare
Non rimuovere alimenti dal 1 con le mani de/bag per evitare abrasioni o ustioni da freddo.

Pulizia e manutenzione
Spegnere sempre I'unita o scollegarla dall'alimentazione elettrica prima di effettuare interventi di pulizia 0 manutenzione.

Non utilizzare utensili appuntiti per rimuovere la brina o il ghiaccio. Per ulteriori informazioni, vedere le istruzioni per lo sbrinamento.

ATTENZIONE! Non usare dispositivi ici 0 altre apparecchiature per accelerare lo scongelamento.
Non danneggiare il circuito di refrigerazione.
Utilizzare all'interno dell'unita solo le apparecchiature elettriche consigliate dal produttore.

Riparazioni

Verificare che l'unita venga riparata solo da un tecnico qualificato ¢ utilizzando parti di ricambio originali.

Non tentare mai di riparare direttamente I'unita. Le riparazioni non autorizzate possono provocare gravi lesioni o danni. Rivolgersi sempre al Centro di assistenza locale per
le riparazioni.

Al termine della vita utile

NOTA: prima di smaltire un frigorifero per vini, spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica. Tagliare o rendere la spina inutilizzabile. Verificare che lo
sportello non possa bloccarsi (oppure rimuoverlo), indipendentemente dal fatto che possa aperto da un lato.
TFRIGORIFERI PER VINI RAPPRESENTANO UN PERICOLO PER I BAMBINI!

ATTENZIONE! Al termine della vita utile, smaltire 'unita in conformita con quanto indicato nella Direttiva W.E.E.E (vedere sezione successiva). L'unita
contiene sia refrigerante R600a che un gas infiammabile, usato sotto forma di rivestimento di isolamento in schiuma.

Prima di smaltire il frigorifero per vini, spegnerlo e scollegarlo dall'alimentazione elettrica. Tagliare o rendere la spina inutilizzabile. Verificare che lo sportello non possa
chiudersi completamente, anche nel caso in cui possa essere aperto dall'interno. Generalmente, ¢ preferibile rimuovere lo sportello.

Leggere atientamente le istruzioni riportate in questo documento e conservarle n un luogo sicuro per poterle consegnare in caso di necessit.
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1. Nome delle parti

PARTI E FUNZIONI

WXL

Sportello del vano congelatore
Vassoio porta-ghiaccio (opzionale)
Vano congelatore

Vassoio di gocciolamento

Ripiani del vano frigorifero
Copertura in vetro

Cassetto verdure

Piedini di livellamento
Porta-bottiglie

. Maniglia incassata

. Interruttore sportello

. Manopola per l'impostazione della temperatura
. Copertura superiore
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2. Posizionamento corretto

Ventilazione adeguata

Una buona ventilazione su tutti i lati dell'unita ¢ essenziale per garantire la corretta dissipazione
del calore, un funzionamento ottimale dell'unita e consumi elettrici ridotti. Per questo motivo, ¢
sempre necessario lasciare spazio sufficiente intorno a tutti e quattro i lati del frigorifero. Il retro
dell'unita deve essere collocato ad almeno 100 mm dalla parete, i lati ad almeno 100 mm e sul lato
superiore € necessario mantenere una distanza di sicurezza minima di 200 mm. Tenere conto anche
che lo sportello deve poter essere aperto a 160°.

Alimentazione

L'unita puo essere alimentata solo tramite un'alimentazione monofase a corrente alternata a (220-
240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Se nell'area di residenza ci sono frequenti oscillazioni di tensione
oppure se la tensione supera i valori indicati, ¢ consigliabile installare un dispositivo automatico di
regolazione della tensione CA per proteggere l'unita stessa. Collegare I'unita a una presa elettrica
dedicata diversa da quella usata per le altre apparecchiature elettriche. Verificare che le
caratteristiche della spina corrispondano a quelle della presa a muro con messa a terra.

Cavo di alimentazione

Non piegare il cavo di alimentazione e non collegarlo a prolunghe mentre 'unita ¢ in uso. Inoltre,
fare molta attenzione a non collocare il cavo di alimentazione vicino al compressore sul retro
dell'unita, poiché la superficie di questo componente pud raggiungere temperature molto alte
durante l'uso. L'eventuale contatto con questo componente puod rendere inefficace 1'isolamento
oppure provocare la dispersione di corrente.

Protezione dall'umidita

Non installare l'unita in luoghi molto umidi, anche per evitare che le parti in metallo del frigorifero
possano arrugginirsi. Inoltre, non spruzzare direttamente acqua sul frigorifero per evitare di
rendere I'isolamento inefficace e provocare la dispersione di corrente.
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2. Posizionamento corretto

Protezione dal calore
Non installare l'unita vicino a fonti di calore o alla luce diretta del sole.

—
Stabilita
Installare sempre l'unita su una superficie resistente e stabile. Non collocare il frigorifero su A N 6
materiali morbidi come schiuma, plastica o altro materiale di questo tipo. Se l'unita non ¢ allineata, —
regolare le viti. Non collocare I'unita vicino a oggetti che producono echi. <
&

Fonti di pericolo

Non installare l'unita vicino a materiali volatili o combustibili, quali gas, petrolio, alcol, lacca, olio % 4,8 %

vegetale, ecc. Non usare mai l'unita per conservare questi materiali.

Movimentazione
Durante l'installazione o lo spostamento del frigorifero, non collocarlo mai in una posizione
orizzontale, inclinarlo di 45° o capovolgerlo.
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3. Indicazioni di pericolo

L'acqua contenuta in alcuni alimenti o nell'aria che penetra all'interno del frigorifero durante I'apertura delle porte, puo formare una
patina di brina all'interno dello stesso. Uno strato di brina molto spesso puo ridurre le prestazioni del frigorifero. Quindi, se lo strato
di brina supera lo spessore di 2 mm, ¢ opportuno sbrinare il frigorifero.

Lo sbrinamento del vano congelatore deve essere effettuata manualmente. Prima di eseguire questa operazione, rimuovere gli
alimenti, il vassoio porta-ghiaccio e i ripiani, spostandoli temporaneamente nel vano frigorifero. Quindi, impostare la manopola per
la regolazione della temperatura in posizione "0" (per arrestare il compressore) e lasciare lo sportello aperto fino a quando il ghiaccio
non si scioglie completamente depositandosi in fondo al vano congelatore. A questo punto, ¢ possibile asciugare 'acqua con un
panno morbido. Per rendere 'operazione piu veloce, ¢ possibile collocare un contenitore di acqua calda (a una temperatura di circa
50°C) nel vano congelatore. Ricordarsi di riportare la manopola di impostazione della temperatura nella posizione di origine al
termine dello sbrinamento.

Non tentare di riscaldare direttamente il vano congelatore con acqua calda o un asciugacapelli per rendere pit veloce lo sbrinamento,
poiché questa operazione puo deformare il rivestimento interno.

Non ¢ generalmente consigliabile raschiare il ghiaccio o la brina oppure tentare di staccare gli alimenti da contenitori congelati
utilizzando un utensile appuntito o aste di legno, poiché queste operazioni possono danneggiare il rivestimento interno oppure la

superficie dell'evaporatore.

Se il cavo di alimentazione ¢ danneggiato, farlo sostituire solo a un centro di assistenza autorizzato del produttore. L'operazione di
sostituzione del cavo di alimentazione richiede I'uso di utensili speciali.
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4. Spostamento dello sportello sull'altro lato

Questo frigorifero ¢ munito di cerniere per lo sportello sul lato destro. Per modificare la direzione di apertura dello sportello, ¢
sufficiente effettuare le seguenti operazioni:

0=

AR o

Rimuovere la piccola copertura in plastica (7) e le viti (6) che fissano in posizione il ripiano di lavoro per smontarlo.
Rimuovere le due viti (1) che fissano in posizione la cerniera superiore (5) (sul lato destro) alla struttura. Rimuovere la
cerniera superiore (5).

Sollevare lo sportello e collocarlo su una superficie imbottita per evitare di graffiarlo.

Rimuovere le due viti (8) che fissano in posizione la cerniera inferiore (2) e rimuoverla.

Rimuovere il piedino anteriore sinistro (4) e montarlo sul lato destro.

Prima di montare la cerniera inferiore (2), rimuovere il perno di fissaggio (9) ¢ invertire la direzione della cerniera inferiore
(2). Quindi, montare la cerniera inferiore (2) sul lato sinistro della struttura inferiore, bloccandola in posizione con due viti
(8).

Inserire il perno di fissaggio (9) nella cerniera inferiore (2).

Collocare lo sportello in posizione, verificando che sia inserito nella cerniera inferiore (2).

Tenendo lo sportello in posizione chiusa, fissare la cerniera superiore (5) al lato sinistro della struttura superiore e bloccarla
in posizione con due viti (1). Fare attenzione a serrare saldamente le due viti (1) solo dopo aver allineato lo sportello con la
contropiastra .

. Montare il piano di lavoro sulla sezione superiore del vano e fissarlo in posizione con le viti (6), quindi coprirlo con la

piccola copertura in plastica (7).

. Rimuovere la maniglia dello sportello (10) dal lato sinistro e montarla sul lato destro.

FIGURA 1 FIGURA 2

FIGURA 1 — POSIZIONE DELLE PARTI PRIMA DELL'INVERSIONE DELLO SPORTELLO.
FIGURA 2 — POSIZIONE DELLE PARTI DOPO L'INVERSIONE DELLO SPORTELLO.

38



5. Manutenzione

Pulire le superfici esterne con un panno morbido.

Assenze per lunghi periodi di tempo

1. Svuotare il frigorifero.

2. Scollegare il frigorifero dalla rete elettrica.

3. Sbrinare e pulire 'interno del frigorifero.

4. Se si prevede di non usare I'unita per lunghi periodi di tempo, lasciare la porta aperta per evitare che si formino muffa, cattivi odori
e ossidazione.

5. Pulire 'unita.

. Pulire l'interno del vano a bassa temperatura (se presente).

. Pulire regolarmente l'interno del vano frigorifero con una spugna imbevuta di acqua calda e/o detergente neutro. Sciacquare e
asciugare con un panno morbido.

Non usare prodotti abrasivi, candeggina, smacchiatori (come acetone o tricloroetilene) o aceto.

Sostituzione delle lampadine

Prima di sostituire la lampadina, scollegare l'unita dalla rete elettrica. Quindi, eseguire le operazioni descritte di seguito.
Premere le linguette sui lati della copertura della lampadina e rimuovere la stessa.

Sostituire la lampadina con una nuova della potenza massima di 10 W.

Rimontare il coperchio della lampadina e attendere 5 minuti prima di ricollegare 1'unita alla rete elettrica.
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6. Risoluzione dei problemi

1. Seil frigorifero non funziona:

Verificare che non ci siano interruzioni nell'alimentazione.

Verificare che la spina di alimentazione sia inserita nella presa a muro.
Verificare che il fusibile non sia bruciato.

2. Se la temperatura di refrigerazione ¢ troppo alta:

Verificare che la manopola di impostazione della temperatura sia impostata sul valore corretto.

Se gli alimenti contenenti molta condensa vengono collocati direttamente sotto alle prese dell'aria, ¢ possibile che si congelino
velocemente. Questa condizione non indica un guasto.

3. Se la temperatura di refrigerazione & troppo bassa:

Gli alimenti sono troppo vicini gli uni agli altri e ostruiscono il flusso dell'aria.

Si sono inseriti alimenti troppo caldi o una quantita eccessiva di alimenti nel frigorifero.
Lo sportello non ¢ stato chiuso correttamente.

Le guarnizioni dello sportello sono danneggiate.

La ventilazione ¢ insufficiente.

11 frigorifero ¢ stato installato troppo vicino alla parete o ad altri oggetti

(sopra o ai lati).

La manopola di regolazione della temperatura non ¢ stata impostata correttamente.

4. Se I'acqua prodotta durante lo sbrinamento cade nel frigorifero e sul pavimento:

Verificare che il tubo e l'apertura di scarico non siano danneggiati.

Verificare che il contenitore di raccolta dell'acqua sia stato posizionato correttamente.

5. Se si forma condensa sulle superfici esterne del frigorifero:

La condensa puo talvolta formarsi sulle superfici esterne del frigorifero se 'umidita ¢ molto alta o I'ambiente ¢ molto umido.
Questa condensa € simile a quella che si forma quando si versa acqua fredda in un bicchiere e non indica quindi un problema del
frigorifero. Rimuovere la condensa con un panno asciutto.

6.  Se si sente un rumore simile all'acqua che scorre:

Questo rumore ¢ generalmente prodotto dal refrigerante che scorre e non indica un guasto.

7. Se il pannello laterale del vano si riscalda:

11 pannello laterale del vano si riscalda quando si apre e si chiude frequentemente la porta, quando si accende l'unita o se la
temperatura ambientale esterna ¢ molto alta. In questo caso, € opportuno non toccare il pannello. Il surriscaldamento del
pannello ¢ prodotto dalla dissipazione del calore all'interno del vano e non indica un guasto.

7. Specifiche tecniche

*Per informazioni dettagliate sulle specifiche tecniche, fare riferimento alla targhetta applicata sul retro del
frigorifero.

*Le specifiche possono essere modificate senza preavviso.
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AVANT TOUTE UTILISATION

Cette notice contient des informations importantes relatives a l'installation, a I'utilisation et a
la maintenance de votre nouveau réfrigérateur. Nous vous recommandons de la lire
attentivement avant toute utilisation.

Ces avertissements vous sont donnés en vue d’assurer votre sécurité. Assurez-vous d'avoir
tout compris avant d'installer et d'utiliser votre appareil et n’hésitez pas a contacter votre
revendeur ou votre service client si un doute relatif a la compréhension des informations
contenues dans cette notice subsiste.

Conservez ce document et n'oubliez pas de le confier a I'acquéreur en cas de revente.

Votre appareil est exclusivement réservé a un usage domestique.

INSTRUCTIONS DE SECURITE IMPORTANTES

Déclaration de conformité

Cet appareil est destiné au stockage et a la conservation de nourriture en conformité avec la
directive européenne (CE) n° 1935/2004.

Cet appareil a été créé, produit et commercialisé en accord avec les spécifications des
directives 73/23/EEC et 89/336/EEC, et de 'amendement 93/68/EEC.

La sécurité du circuit électrique de votre appareil n’est garantie que sous réserve d’un
branchement a une installation électrique aux normes en vigueur.

Installation
1/ Apres avoir retiré 'emballage intérieur et extérieur de I'appareil, assurez-vous que
celui-ci soit en bon état et que la porte se referme correctement. Tout appareil
endommagé doit étre signalé a votre revendeur dans les 24 heures apreés la livraison.
2/ Laissez reposer I'appareil en position verticale pendant au moins 2 heures avant de le
raccorder au réseau d’électricité. Ceci réduit le risque de défaillance du systéme de
réfrigération liée au déplacement.
3/ Assurez-vous que le branchement électrique soit aux normes.
4/ Nettoyez l'intérieur de I'appareil a I'eau ti€de et avec un chiffon doux.

e Cet appareil est lourd. Il doit étre déplacé avec prudence.

e |l peut étre dangereux de chercher a modifier le produit ou ses spécificités techniques.

e Assurez-vous que I'appareil ne soit pas posé sur son cable électrique. Si ce dernier
venait a étre endommagé, il devrait étre remplacé par un cable spécifique par les
soins d’un centre de services agréé.

o L'installation électrique sur laquelle votre réfrigérateur est branché doit avoir été
réalisée par un professionnel qualifié.

e Les parties du réfrigérateur amenées a chauffer ne doivent pas étre directement
accessibles. Lorsque cela est possible, il est conseillé de positionner I'arriere de
I'appareil contre un mur (en veillant a laisser un espace suffisant pour la ventilation
comme décrit dans les instructions ci-apres).

ATTENTION ! L'appareil doit étre placé dans une piéce suffisamment ventilée.

L’emballage de cet appareil a été construit avec des matériaux 100% recyclables. Merci de
prendre vos dispositions pour le jeter en accord avec les réglementations locales.
Veillez a ne pas laisser I'emballage de I'appareil a la portée des enfants.

Le réfrigérant isobutane (R600a) est contenu dans le circuit de votre appareil. Il s'agit d'un
gaz naturel respectueux de I'environnement, qui est cependant inflammable. Assurez-vous
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qu'aucun composant du circuit de réfrigération ne vienne a étre endommagé lors du
transport ou de l'installation de I'appareil.

Si le circuit réfrigérant venait a étre endommagé :

- tenez I'appareil a I'écart de toutes flammes et sources inflammables;

- ventilez au maximum la piéce dans laquelle se trouve I'appareil.

Pour la sécurité des enfants
Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des enfants ou par une personne déficiente sans
I'accord et la surveillance d’'un adulte.

Conseils d’utilisation
e Cet appareil a été exclusivement congu pour le stockage de nourriture dans le cadre
d’'un usage domestique.
e Les aliments ne doivent pas étre recongelés s'ils I'ont déja été.
o Ne pas stocker de boissons gazeuses ou pétillantes dans le congélateur.
e Ne pas déplacer d’aliments du congélateur lorsque vous avez les mains mouillées ou
humides. Vous risqueriez de vous abimer la peau ou de vous brler.

Entretien et nettoyage
o Eteignez et débranchez I'appareil avant de le nettoyer.

ATTENTION ! N'utilisez jamais d’instruments coupants pour enlever manuellement du givre
ou de la glace (lire attentivement les instructions spécifiques au dégivrage).

Ne pas endommager le circuit réfrigérant.

Vous ne devez en aucun cas placer un appareil électrique a l'intérieur de I'appareil.

Réparation

Cet appareil doit étre réparé par un professionnel agréé, ceci exclusivement avec des piéces
d’origine. Vous ne devez en aucun cas tenter de réparer votre appareil par vos propres
moyens. Un réparateur non qualifié pourrait provoquer un danger pour les utilisateurs. Si
votre appareil a besoin d'étre réparé, contactez votre revendeur.

Mise hors d’usage

Cet appareil a été congu avec des matériaux recyclables. Il est commercialisé en accord
avec la directive européenne 2002/96/CE sur les déchets des équipements électriques et
électroniques (DEEE). En vous assurant que ce produit est correctement recyclé, vous
participez a la prévention des conséquences négatives sur I'environnement et la santé
publique qui pourraient étre causées par une mise au rebut inappropriée du produit.

ATTENTION !

Le symbole E sur ce produit ou sur les documents indique qu’il ne doit pas étre traité
comme un déchet ménager. Il doit étre rapporté jusqu'a un point de recyclage des déchets
électriques et électroniques.

Avant de le jeter, démontez la porte, laissez les clayettes en place afin que les enfants ne
puissent pas jouer dans le produit.

Pour plus d’informations, nous vous encourageons a vous rapprocher de vos services locaux
de collecte des déchets ou de votre revendeur.
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1/ VUE D’ENSEMBLE DE L’APPAREIL

="

Wi

1/ Porte du compartiment congélateur
2/ Bac a glagons (optionnel)

3/ Compartiment congélateur

4/ Plateau anti-gouttes

5/ Clayettes du réfrigérateur

6/ Clayette de couverture du bac a légumes en verre
7/ Bac a légumes

8/ Pieds réglables

9/ Balconnets a bouteilles

10/ Poignée

11/ Témoin de fermeture de porte

12/ Contréle des températures

13/ Plateau supérieur
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2/ INSTRUCTIONS D'INSTALLATION

Pour des raisons de sécurité, d'économies d'énergie et de longévité de votre appareil, 428
vous devez veiller & laisser un espace suffisant sur les cotés et a l'arriére de I'appareil :
au moins 100mm entre I'arriére de I'appareil et le mur ainsi que sur les c6tés, et au moins
200mm au-dessus de I'appareil. Un espace suffisant doit également étre prévu pour
permettre une ouverte de porte a 160°.

Une bonne ventilation i

Alimentation électrique }
L'appareil est seulement compatible avec une prise de 220-240V~/ 50Hz ; 230V~/ cangon-
60Hz. Si vous souhaitez brancher votre réfrigérateur dans un lieu ou le voltage ou la oo

fréquence sont différents de ceux précédemment préconisés, il est important, par
mesure de sécurité, que vous vous rapprochiez d’un électricien ou d’un professionnel
qualifié de maniére a faire les adaptations nécessaires.

Cordon d'alimentation

Le fil ne doit pas étre plié lorsque I'appareil est en service ni rallongé. Par ailleurs, il est
important de veiller a ce que le fil ne soit pas proche ou ne touche pas le compresseur
a l'arriere de I'appareil car il peut chauffer lorsqu'il fonctionne et l'isolant peut ainsi
s'altérer et provoquer une fuite électrique.

Protection de I'humidité

Evitez de placer I'appareil dans une piece ou il y a un fort taux d'humidité afin de
minimiser la possibilité qu'une piece métallique ne rouille. Il est également impératif de
veiller a ce que I'appareil ne soit pas éclaboussé d'eau. Cela pourrait impacter le
pouvoir d'isolation et causer une perte d'énergie.

Protection de la chaleur
Le réfrigérateur ne doit pas étre directement exposé a une source de chaleur et aux rayons
du soleil.

La surface au sol < L

La surface sur laquelle le réfrigérateur est positionné doit étre parfaitement plate et solide. Il 4
ne doit absolument pas étre posé sur une surface instable. Les pieds de I'appareil vous

permettent d'ajuster sa hauteur a souhait. ==
Eviter tout danger % a8 s
Il est déconseillé de placer le réfrigérateur a proximité d'un quelconque combustible tel que

du gaz, de I'essence, de l'alcool... Ces derniers ne doivent pas non plus étre stockés dans @
votre appareil. IR |

Déplacer 'appareil
Ne coucher pas l'appareil horizontalement ou a un angle inférieur a 45° lorsque vous le
déplacez.
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3/ PRECAUTIONS D’EMPLOI

L’eau contenue dans les aliments ou dans I'air du réfrigérateur est susceptible de
former une couche de glace a l'intérieur de I'appareil. Une fine couche affaiblira
légérement la puissance du réfrigérateur. |l est nécessaire de procéder a un
dégivrage lorsqu’elle atteint une épaisseur de 2mm.

Le dégivrage du compartiment congélateur doit étre effectué manuellement. Avant
d’y procéder, veillez a enlever toute la nourriture se trouvant dans I'appareil ainsi que
le bac a glacons et les étageres, puis tournez le bouton de contrdle sur la position

« 0 » (l'appareil s’arrétera alors de fonctionner). Il convient de laisser la porte ouverte
jusqu’a ce que la totalité de la glace et du givre soit fondue. Si vous souhaitez
accélérer le dégivrage, placez un récipient d’eau chaude (a environ 50°C) a l'intérieur
du compartiment congélateur. Veillez a repositionner le bouton de contréle sur la
position initiale lorsque le dégivrage est terminé.

Il est déconseillé de réchauffer le compartiment congélateur en y déposant
directement de I'eau chaude ou avec un séche-cheveux afin d’éviter la déformation
de la cuve.

Il est également déconseillé de gratter la glace et le givre ou de séparer les aliments
qui se sont collés a la surface du compartiment avec des instruments coupants ou en
bois ; cela risquerait d’endommager la cuve intérieure ou I'évaporateur.

Si le cable électrique de I'appareil est endommagé, il doit impérativement étre
remplacé par un réparateur agréé qui est muni d’outils spécifiques adaptés.
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4/ INVERSION DU SENS D'OUVERTURE DES PORTES

Votre réfrigérateur vous est livré avec les charniéres de la porte montées a droite.
Voici les instructions a suivre si vous désirez changer le sens d'ouverture de la porte :

1/ Retirer les petits caches en plastique (7) et les vis (6) qui fixent le plateau supérieur.

2/ Enlever les deux vis (1) qui lient la charniere supérieure (5) (c6té droit) au cadre.

3/ Soulever la porte et la placer dans un endroit slre pour éviter de I'abimer.

4/ Retirer les deux vis (8) qui tiennent la charniére inférieure et enlever cette charniére (2).
5/ Enlever le pied gauche avant (4) et le repositionner du cété droit.

6/ Avant de replacer la charniére inférieure (2), enlever I'écrou et inverser le sens de la
charniere (2). Puis installer cette derniére du c6té gauche a I'aide de deux vis (8).

7/ Revisser I'écrou (9) de la charniére inférieure (2).

8/ Replacer la porte en veillant a ce qu’elle s’encastre bien dans la charniere inférieure (2).
9/ Aprés avoir repoussé la porte pour la fermer, replacer la charniére supérieure (5) du cété
gauche avec deux vis (1). Veiller a ne pas resserrer les deux vis (1) avant que le

positionnement du haut de la porte ne soit ajusté avec celui du plateau supérieur.

10/ Réinstaller le plateau sur le dessus de I'appareil avec des vis (6), puis remettre les petits
caches en plastique a leurs emplacements (7).

11/ Déplacer la poignée de la porte du c6té gauche au coté droit.

Schéma 1 Schéma 2

Schéma 1 — Positionnement de chaque piece avant I'inversion du sens d’ouverture.
Schéma 2 — Positionnement de chaque piece apres I'inversion du sens d’ouverture.
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5/ ENTRETIEN DE L’APPAREIL

Il convient de nettoyer votre appareil a I'aide d’un chiffon doux.

En cas de non-utilisation prolongée
1/ Vider le réfrigérateur
2/ Débrancher I'appareil de la prise de courant.
3/ Dégivrer et nettoyer l'intérieur de I'appareil.
4/ Laisser la porte entrouverte pour prévenir de la formation moisissure, d’'odeurs
inopportunes ou d’oxydation.
5/ Nettoyer I'appareil :
e Laver l'intérieur du compartiment congélateur lorsque ce dernier est dégivré.
e Laver l'intérieur du compartiment réfrigérateur avec une éponge mouillée et/ou un
détergent doux. Rincer et essuyer avec un chiffon.
e Ne pas utiliser de produits abrasifs pour récurer ou enlever les taches tels que de
I'acétone, du trichloréthyléne ou du vinaigre.

Remplacement d’'une ampoule

Lors du remplacement de 'ampoule, débrancher I'appareil et procéder comme suit :
Enlever le cache sur le c6té du bloc ou se trouve 'ampoule.

Remplacer 'ampoule avec une nouvelle de 10W maximum.

Remettre le cache et attendre 5 minutes avant de rebrancher I'appareil.
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Vous pouvez résoudre facilement la plupart des problémes classiques de votre réfrigérateur,

6/ DYSFONCTIONNEMENTS EVENTUELS

en vous économisant un appel au service aprés-vente.
Prenez soin de lire attentivement les informations ci-dessous avant d’appeler votre service

aprés-vente.

PROBLEME

CAUSE POSSIBLE

Le réfrigérateur ne
fonctionne pas.

- Vérifier qu'il soit bien branché.

- Vérifier que le bouton soit bien en position de marche.

- Vérifier que le disjoncteur de la maison n’ai pas sauté ou qu’un
fusible ne soit pas grillé.

Le réfrigérateur est
trop froid.

- Le bouton de contréle du thermostat est peut-étre réglé sur une
position trop élevée.

- Si vous placez des aliments trés humides directement sous les
ouies d’évacuation d’air, ils sont susceptibles de congeler
facilement. Cela n’est pas témoin d’'un mauvais fonctionnement.

Le réfrigérateur n’est
pas assez froid.

- Les aliments sont peut-étre stockés trop pres les uns des
autres, ce qui empéche une bonne circulation de l'air.

- Vous avez peut-étre mis de la nourriture chaude dans votre
réfrigérateur ou stocké un trop grand nombre d’aliments.

- La porte n’est pas correctement fermée.

- Les joints des portes sont endommagés.

- Le réfrigérateur n’est peut-étre pas suffisamment ventilé.
Veillez a respecter une espace suffisant entre I'appareil et les
éléments qui I'entourent.

- Le bouton de contréle du thermostat est-il bien réglé ?

L’eau de dégivrage se
déverse par terre ou
dans l'appareil.

- Vérifier que le tuyau et le trou d’évacuation ne sont pas
bouchés.

- Vérifier que le récipient de récupération d’eau est correctement
positionné.

De la condensation
apparait a I'extérieur
de l'appareil.

- De la condensation est susceptible d’apparaitre quand I'air a un
taux d’humidité élevé (notamment pendant la saison des pluies).
Ce phénomene n’est pas le signe d’un probléme. Il suffit
d’essuyer I'humidité avec un chiffon propre.

Vous entendez un bruit
d’eau.

Ce bruit d’eau est du au fonctionnement du circuit de
réfrigération et est normal.

La carrosserie de
I'appareil se réchauffe.

Les cotés da réfrigérateur peuvent se réchauffer si vous ouvrez
et fermez trop fréquemment la porte, lorsque vous allumer
I'appareil ou que ce dernier fonctionne en été alors qu'il fait tres
chaud. Dans ce cas, ne touchez pas les cotés de I'appareil. Cela
résulte de la dissipation de la chaleur contenue dans I'appareil et
ne signale en aucun cas un dysfonctionnement.

7/ SPECIFICATIONS TECHNIQUES

Pour des spécifications techniques détaillées, merci de vous référer a la plaque de données
située a l'arriére du produit.
Les spécifications techniques du produit sont susceptibles de changer en raison
d’améliorations constantes.
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iNAINTE DE A UTILIZA APARATUL

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic.
Pentru o utilizare cit mai buni, cititi cu
atentie instructiunile de utilizare ce contin
descrierea aparatului si recomandirile privind
depozitarea si pastrarea alimentelor.
Piastrati  acest manual pentru
ulterioare.

referinte

1. Dupa ce despachetati aparatul, asigurati-va
de faptul ca nu este avariat iar usile se inchid
corespunzator. Avariile trebuie sia fie
raportate dealer-ului in maxim 24 de ore de la
livrarea aparatului.

2. Asteptati cel putin 2 ore inainte de a porni
aparatul pentru a asigura eficienta circuitului
refrigerant.

3. Asigurati-vd de faptul cad instalarea si
conexiunile electrice sunt realizate de catre
un tehnician calificat in conformitate cu
instructiunile producatorului in conformiate
cu regulile de siguranta.

4. Curatati partea interioara a aparatului Tnainte
de utilizare.

iNAINTE DE A UTILIZA APARATUL

1. Ambalarei-:'-'l

Ambalajele sunt 100% reciclabile. Respectati
regulile locale privind reciclarea. Nu lasati
ambalajele la indemana copiilor deoarece
reprezinta un potential pericol.

2. Reciclarea

Aparatul este realizat din material reciclabile.
Acest aparat este marcat in conformitate cu
Directiva  europeana  2002/96/EC  privind
reciclarea echipamentelor electrice si electronice

(WEEE). Prin reciclarea corespunzitoarea a
acestui aparat, veti ajuta la prevenirea
consecintelor  negative  asupra  mediului

inconjurator si a sanatatii.

Simbolul E de pe aparat sau de pe manual indica
faptul ca aparatul nu trebuie sa fie tratat ca si
gunoi menajer si trebuie sa fie predat unui centru
de colectare potrivit. Atunci cénd reciclati
aparatul, taiati cablul de alimentare si indepartati
usa si rafturile pentru a impiedica blocarea
copiilor 1in interior. Reciclati aparatul in
conformitate cu regulile locale privind reciclarea;
nu lasati aparatul nesupravegheat chiar si pentru
cateva zile, deoarece poate fi un pericol pentru
copii. Pentru mai multe informatii, contactati
autoritatile locale, centrele de colectare sau
magazinul de unde ati cumparat aparatul.

Informatii:

Acest aparat nu contine CFC (circuitul refrigerant
contine R134a) sau HFC (circuitul refrigerant
contine R600a) (vezi placuta cu date tehnice din
interiorul aparatului).

Aparatele cu izobutan (R600a):

Izobutanul este un gaz natural ce nu are un impact
asupra mediului inconjurator insa este inflamabil.
De aceea, asigurati-vd de faptul ca nu sunt
avariate conductele circuitului refrigerant.

Declaratie de conformitate

Acest aparat este destinat pentru depozitarea
alimentelor si este produs in conformitate cu
regulile europene (EC) Nr. 1935/2004.

Ce

- Acest produs a fost creat §i marcat in
conformitate cu:

- Masurile de siguranta ale Directivelor privind
voltajul scizut 73/23/EEC.

- Cerintele privind protectia Directivelor
LEMC”  89/336/EEC, imbunatatite de
Directiva 93/68/EEC.

Siguranta electica a aparatului este garantata doar
daca este conectat la un sistem de impamantare
eficient.
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MASURI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Aceste avertizari sunt furnizate pentru siguranta dumneavoastra. Asigurati-va de faptul ca le-ati inteles
nainte de a instala si utiliza aparatul. Siguranta dumneavoastra este foarte importanta. Daca nu sunteti
siguri de semnificatia acestor avertismente, contactati Departamentul de relatii cu clienti.

Instalare

Acest aparat este greu. Aveti grija atunci cand
il deplasati.

Este periculos sd modificati specificatiile sau
sa modificati produsul in orice fel.
Asigurati-va de faptul ca aparatul nu este
asezat pe cablul de alimentare. In cazul in
care cablul este avariat, acesta trebuie sa fie
inlocuit de catre un centru de service
autorizat.

Orice operatiuni necesare pentru a instala
acest aparat trebuie sa fie realizate de catre un
electrician sau de persoane competente.
Partile care se incalzesc nu trebuie si fie
expuse. Atunci cand este posibil, partea din
spatele aparatului trebuie sa fie indreptatd
catre perete insd la distantd pentru a permite
aerisirea aga cum este indicat in instructiunile
de instalare.

Aparatul trebuie sa fie lasat 2 ore dupd
instalare inainte de a-1 porni, pentru a permite
agentului refrigerant sa se linisteasca.

ATENTIE: Asigurati intotdeauna aerisire
pentru aparat.

Siguranta copiilor

Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de catre copii mici sau persoane
infirme, doar sub supraveghere penru a fi
siguri de faptul ca este utilizat corespunzator.
Copiii mici trebuie sa fie supravegheati
pentru a va asigura de faptul cd nu se joaca cu
aparatul.

in timpul utilizirii

Acest aparat este destinat uzului casnic,
pentru depozitarea produselor comestibile.
Alimentele congelate nu pot fi recongelate
dupa ce au fost decongelate.
Nu introduceti bauturi
frigider.

inghetata poate produce ,.arsuri de gheata”
daca sunt consumate direct din congelator.

Nu indepartati alimentele din congelator daca
aveti mainile umede, deoarece va puteti rani.

carbogazoase in

Intretinere si curitare

Opriti si scoateti aparatul din priza inainte de
a realiza operatiunea de curatare i intretinere.

Nu utilizati instrumente ascutite pentru a
indeparta gheata (vezi instructiunile privind
decongelarea).

ATENTIE: NU trebuie si utilizati
echipamente mecanice sau alte moduri
pentru a gribi procesul de decongelare.

Nu avariati circuitul refrigerant.

Nu utilizati un echipament electric din
interiorul aparatului cu exceptia celor
recomandate de cétre producitor.

Service
Acest produs trebuie sd fie reparat de catre un
personal autorizat si cu piese de schimb originale.

Nu incercati sd reparati singuri aparatul.
Reparatiile realizate de catre o persoana fara
experientd poate duce la producerea de
leziuni sau avarii serioase. Contactati un
centru de service autorizat.

La finalul duratei de viata

OBSERVATIE: [nainte de a recicla un
aparat vechi, opriti-l, deconectati-l de la
sursa de alimentare cu energie si tdiati
stecherul. Asigurati-va de faptul ci usa nu
se poate bloca (indepiartarea este
recomandabild), indiferent dacia poate fi
deschisa din interior.

NU LASATI COPIII SA SE JOACE iN
ACEST APARAT.

ATENTIE: La finalul duratei de viata,
aparatul trebuie si fie reciclat 1in
conformiate cu directiva W.E.E.E (vezi mai
jos). Aparatul contine agent refrigerant
R600a si gaz inflamabil in spuma izolatoare.
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fnainte de a recicla aparatul, opriti-1 si
deconectati cablul de alimentare de la priza.
Taiati-1.

Asigurati-vd de faptul ca usa nu se inchide
complet indiferent daca poate fi deschisa din
interior (cel mai bine indepartati usa).

Cititi cu atentie manualul de
utilizare si pastrati-1 pentru
referinte ulterioare.



1. Numele pértilor componente
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1. Usa compartiment congelator

2. Tavita pentru cuburi de gheata (optional)
3. Compartiment congelator

4. Tava colectoare

5. Rafturile compartimentului frigiderului
6. Capac din sticla

7. Cutie legume si fructe

8. Picioare reglabile

9. Rafturi pentru sticle

10. Méaner

11. Buton usa

12. Buton control temperatura

13. Capac superior
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2. Pozitionare corespunzitoare

Aerisire corespunzitoare

Trebuie sa existe o aerisire corespunzitoare in jurul frigiderului
pentru disiparea corespunzitoare a caldurii, pentru eficientd
maxima a frigiderului cu un consum redus. Lasati un spatiu
suficient in jurul frigiderului. In spate trebuie sa existe un spatiu
de cel putin 100 mm fata de perete iar in partile laterale de
minim 200 mm. Trebuie sa fie lasat un spatiu deschid pentru a
deschide usile la 160°.
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Alimentare

Frigiderul poate fi alimentat de la o sursa de alimentare ce
furnizeaza un curent alternativ monofazic (220-240)V ~/50Hz;
230V~/60Hz. Daca fluctuatiile sunt mari, pentru siguranta
dumneavoastrd aplicati un dispozitiv de reglare al voltajului
pentru frigider. Acesta trebuie sa utilizeze o priza special in
locul celei normale impreunda cu alte echipamente electrice.
Stecherul trebuie sd se potriveascd cu priza previdzutd cu
impamantare.

(+220-240)V~
+10%

Cablu alimentare

Cablul nu trebuie sa fie prelungit sau indoit in timpul utilizarii.
Este interzisa agezarea cablului prea aproape de compresorul din
partea din spate a frigiderului deoarece suprafata acestuia este
ridicatd in timpul utilizarii. Aingerea poate dezactiva izolatia sau
se pot produce scurgeri de electricitate.

Protectia impotriva umezelii

Evitati asezarea frigiderului in locuri cu multa umezeala pentru a
reduce posibilitatea de ruginire a partilor metalice. Mai mult,
este interzisa stropirea frigiderului cu apa deoarece in cazul unei
izolatii necorespunzatoare, se pot produce scurgeri de energie.
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2. Pozitionare corespunzitoare

Protejarea impotriva cildurii
Frigiderul trebuie sa fie instalat la distanta de sursele de caldura
sau de actiunea directd a soarelui.

Suport stabil

Pardoseala pe care este asezata aparatul trebuie sa fie dreapta si
solidd. Nu trebuie s fie asezat pe un material moale cum ar fi
plasticul spuma, etc. Daca frigiderul nu se afla la acelasi nivel,
ajustati suruburile corespunzator. Frigiderul nu trebuie sa fie
asezat in locuri unde se poate produce ecou.

(

Protejati aparatul de pericole

Nu este recomandabil ca frigiderul sa fie asezat in apropierea
produselor volatile sau combustibile cum ar fi gaz, petrol, alcool,
lacuri, etc. Obiectele mentionate mai sus nu pot fi depozitate in
frigider.

&

é_iO

Transportarea

Atunci cand este fixat sau este transportat, frigiderul nu poate fi
setat orizontal sau inclinat la un unghi mai mare de 45° sau cu
partea de jos in sus.
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. Avertizari

Apa din alimente sau cea din aerul care patrunde in frigider prin deschiderea usiilor poate
duce la formarea unui strat de gheatd in interior. Va fi redusd capacitatea frigiderului
atunci cand stratul de gheata este gros. Atunci cand aceasta depdseste 2mm grosime,
trebuie sa fie decongelata.

Decongelarea din compartimentul congelatorului este realizati manual. fnainte de
decongelare, scoateti alimentele, tava pentru gheata si rafturile in compartimentul pentru
depozitare rece apoi setati butonul pentru temperaturd pe pozitia ,,0” (compresorul s-a
oprit din functionare) si lasati usa deschisd pana cand gheata este topitd din partea de jso a
congelatorului, stergeti cu un material moale. in cazul in care doriti si gribiti procesul de
decongelare, puteti introduce un recipient cu apa calda (in jur de 50°C) In compartimentul
congelatorului si setati butonul pentru temperatura in pozitia originala dupa decongelare.

Nu este recomandabil sa incalziti compartimentul congelatorului in mod direct cu apa
calda sau cu un uscéitor de par in timpul decongelarii pentru a preveni deformarea carcasei.

Nu este recomandabil sa indepartati gheata sau sd separati alimentele din recipiente care
au fost congelate impreund cu obiecte ascutite deoarece puteti avaria carcasa sau suprafata
evaporatorului.
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4. Schimbarea sensului de deschidere a usii

Acest frigider a fost previzu cu balamale pentru usd in partea dreaptd. Daca doriti sa
modificati directia de deschidere, respectati instructiunile de mai jos:

1.

2.

*

10.

11.

indepartati dispozitivele mici din plastic (7) si suruburile (6) care fixeazi suprafata de
lucru si dezasamblati suprafata de lucru.

indepirtati cele doud suruburi (1) care sustin balamaua superioara (5) (partea dreapti) de
cadru. Scoateti balamaua superioara (5).

Ridicati usa si asezati-o pe o suprafatd moale pentru a impiedica zgarierea.

indepartati cele doua suruburi (8) care sustin balamaua inferioard (2). Asigurati-va de
faptul ca ati indepdrtat balamaua inferioara (2).

indepartati piciorul din fatd stinga (4) si transferati-1 in partea dreapta.

inainte de a fixa balamaua inferioara (2), indepirtati boltul (9) si inversati directia
balamalei inferioare (2). Instalati balamaua inferioara (2) in partea stingd a cadrului
inferior cu doua suruburi (8).

Introduceti boltul (9) In balamaua de jos (2).

Fixati usa asigurdndu-va de faptul ca usa se sprijina in balamaua de jos (2).

Atunci cand sustineti usa in pozitia inchisa, fixati balamaua superioara (5) in cadrul de sus
in partea stanga a celor doud suruburi (1). Nu uitati sa strangeti cele doua suruburi (1)
pand cand partea superioara este agezatd la nivel cu suprafata de lucru.

Instalati suprafata de lucru in partea de sus a carcasei cu ajutorul suruburilor (6) si
acoperiti cu dispozitivele mici din plastic (7).

indepartati manerul (10) din partea stanga pe partea dreapta.
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4. Schimbarea sensului de deschidere a usii

FIGURA 1 FIGURA 2

FIGURA 1 — REPREZINTA POZITIA COMPONENTELOR INAINTE DE INVERSAREA
SENSULUI DE DESCHIDERE AL USII.

FIGURA 2 — REPREZINTA POZITIA COMPONENTELOR DUPA INVERSAREA
SENSULUI DE DESCHIDERE AL USII.
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5. intretinere

Curitati partea exterioari cu ajutorul unui material moale.

Aparatul nu va fi utilizat o perioadi indelungati de timp

1. Goliti frigiderul.

2. Deconectati cablul de alimentare din priza.

3. Decongelati si curatati partea interioara.

4. In cazul unei perioade indelungate de neutilizare, lasati usa deschisa pentru a preveni
formarea de mucegai, mirosuri neplacute sau oxidare.

5. Curétati aparatul.

Curdtati partea interioara a compartimentului cu temperatura scazuta (daca exista) atunci cand

decongelati.

Curdtati in mod periodic interiorul compartimentului frigiderului cu ajutorul unui burete

umezit cu apa calda si / sau detergent neutru. Clatiti si stergeti cu ajutorul unui material moale.

Nu utilizati produse abrazive. Nu utilizati produse abrazive, produse pentru indepartarea

petelor, de exemplu acetona, tricloretilena sau otet.

fnlocuirea becului:

Atunci cand inlocuiti becul, scoateti aparatul din priza si procedati in felul urmator:
Strangeti dispozitivele din partile laterale ale capacului becului i indepartati-1.
fnlocuiti becul cu unul nou de maxim 10W.

Puneti capacul la loc si asteptati 5 minute 1nainte de a introduce aparatul Tnapoi in priza.
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5. intretinere

1. Verificati daci frigiderul functioneaza.

Verificati daca exista o intrerupere de alimentare cu energie.
Verificati daca stecherul este introdus in priza.

Verificati daca siguranta este arsa.

2. Atunci cand frigiderul raceste in exces.

Butonul pentru controlul temperaturii poate fi setat pe o valoare prea mare.

Dacié introduceti alimente cu un continut mare de umezeald direct sub orificiile pentru aer
rece, acesta vor ingheta usor. Acest lucru nu reprezintd o defectiune.

3. Atunci cand frigiderul nu raceste suficient.

Alimentele pot fi ambalate prea strans, blocand aerul rece.

Ati introdus alimente calde in frigider.

Usa nu s-a inchis corespunzator.

Frigiderul nu se aeriseste corespunzator.

Nu exista un spatiu suficient intre frigider si suprafetele laterale sau de deasupra.
Butonul pentru controlul temperaturii se poate intdmpla sa nu fie setat corespunzator.

4. Atunci cand apa produsa in urma decongelarii patrunde in interiorul frigiderului si curge
pe pardoseala.

Verificati dacd conducta de evacuare si furtunul de evacuare nu sunt blocate.

Verificati recipientul de colectare.

5. Atunci cand se formeaza condensare pe partea exterioara a frigiderului.

Se poate forma condensare pe partea exterioard atunci cand umiditatea este ridicata in sezonul
umed de exemplu. Este acelasi rezultat ca atunci cand se formeaza condensare in urma
turnarii de apa rece in pahar. Stergeti cu un material uscat.

6. Atunci cand se aude un sunet ca si cum ar curge apa.
Se va auzi un zgomot de apa curgand. Nu indica o defectiune.

7. Partea laterala a aparatului se incalzeste.

Panoul lateral al carcasei se va incdlzi atunci cind usa este deschisd sau inchisd in mod
frecvent, atunci cand porniti aparatul si atunci cand functioneaza pe timpul verii, in medii cu
temperaturd ridicata. In acest caz, nu atingeti panoul de control. Se va disipa cildura din
interiorul aparatului iar acest lucru nu reprezinta o defectiune.
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7. Specificatii tehnice

* Pentru specificatii tehnice mai detaliate, vezi placuta cu date tehnice din partea din spate a
frigiderului.
* Specificatiile pot fi modificate fara o notificare prealabila.

* Versiunea in limba engleza este de referinta.

Conform prevederilor legislatiei privind gestionarea deseurilor, este interzisa eliminarea deseurilor de echipamente electrice si electronice
(DEEE) alaturi de deseurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la punctele icipale de colectare, ietatile autorizate de
colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza echipamente noi de acelasi tip).
Autoritatile locale trebuie sa asigure spatiile necesare pentru colectarea selectiva a deseurilor precum si functionalitatea acesotra.
Contactafi societatea de salubrizare sau compartimentul specializat din cadrul primdriei pentru informatii detaliate.
Degeurile de echipamente electrice si electronice pot fi predate si distribuitorilor, la achizitionarea de echipamente noi de acelasi tip
(schimb 1 la I).
Predarea, de catre utilizatori, a deseurilor de echipamente electrice i electronice, la punctele de colectare municipale, societdile autorizate
de colectare/reciclare sau distribuitori (in cazul in care se achizitioneaza de echipamente noi de acelasi tip) faciliteaza refolosirea,
reciclarea sau alte forme de valoificare a acestora.
Degseurile de echipamente electrice si electronice pot contine substante periculoase care pot avea un impact negativ asupra
mediului gi sanatatii umane in cazul in care DEEE nu sunt colectate selectiv si gestionate conform prevederilor legale.

Simbolul alaturat (o pubeld cu rofi baratd cu doud linii in formd de X), aplicat pe un echipament electric sau elertmmc,
semnificd faptul ca acesta face obiectul unei colectdri separate §i nu poate fi eliminat impreuna cu deseurile

I  esortate.

Importator: CANDY HOOVER ROMANIA SRL
Calea Victoriei, 155, bl.D1, sc.7, et.4, sector 1, Bucuresti
Tel/Fax: 021 318 32 97; 021 318 32 98
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ANTES DE UTILIZAR EL ELECTRODOMESTICO

- Su nuevo electrodoméstico ha sido
disefiado exclusivamente para uso
doméstico.

Con el fin de garantizar que hace el
mejor uso del electrodoméstico, le
rogamos que lea atentamente las
instrucciones de manejo y utilizacion
que incluyen una descripcion del
aparato y consejos sobre la forma de
guardar y conservar alimentos.
Guarde este manual para futuras
consultas.

1. Después de desenvolver el
electrodoméstico, compruebe
que no presenta dafios y que la
puerta cierra correctamente. Si
observara algun dafio en el
aparato, debera comunicarlo al
comerciante en el plazo de 24
horas a contar desde la entrega
del electrodoméstico.

2. Espere al menos dos horas antes
de encender el electrodoméstico
para asegurarse de que el
circuito refrigerador esta
totalmente operativo.

3. Haga que un electricista
cualificado se encargue de llevar
a cabo la instalacion y realizar
las conexiones eléctricas
siguiendo las instrucciones del
fabricante y en cumplimiento de
las normativas locales en
materia de seguridad.

4. Limpie el interior del
electrodoméstico antes de
utilizarlo.

ANTES DE UTILIZAR EL ELECTRODOMESTICO

1. Embalaje

El material de embalaje es un material
100% reciclable y lleva impreso el
simbolo de reciclaje. Cumpla con la
normativa local en materia de
eliminacion y desecho de residuos.
Guarde los materiales de embalaje
(bolsas de plastico, piezas de
poliestireno, etc.) fuera del alcance de
los nifios, ya que constituyen un peligro
potencial.

2. Puesta fuera de servicio /
eliminacion de desechos

El electrodoméstico ha sido fabricado
utilizando materiales reciclables. Este
electrodoméstico cumple las
disposiciones de la Directiva europea
2002/96/CE sobre residuos eléctricos y
equipos electronicos (WEEE). Al
garantizar una correcta puesta fuera de
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servicio de este electrodoméstico,
contribuimos a evitar consecuencias
potencialmente perjudiciales para el
medio ambiente y para la salud de las

personas.
El simbolo & en el electrodoméstico o
en la documentacion adjunta indica que
este electrodoméstico no debe tratarse
como un residuo doméstico, sino que
para deshacerse del mismo debera
llevarlo al centro de recogida de
residuos local para que se proceda al
reciclaje de las piezas electronicas y
eléctricas. Al poner fuera de servicio
este electrodoméstico debera inutilizarlo
cortando el cable de alimentacion y
retirando las puertas y baldas para que
los nifios no puedan trepar dentro.
Ponga fuera de servicio el
electrodoméstico siguiendo las
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estipulaciones de la normativa local
vigente sobre eliminacion de residuos
llevandolo a un centro especial para la
recogida de residuos; no deje el
electrodoméstico abandonado, ni
siquiera durante unos dias, ya que
podria representar un peligro para los
nifios. Si desea obtener mas informacion
sobre el tratamiento, recuperacion y
reciclado de este electrodoméstico,
pongase en contacto con la oficina local,
el servicio de recogida de residuos
domésticos o con el establecimiento
donde lo adquirio.

Informacién:

Este electrodoméstico no contiene CFC
(el circuito refrigerador contiene R134a)
ni tampoco HFC (el circuito
refrigerador contiene R600a). Consulte
la placa identificativa que encontrara en
el interior del aparato.
Electrodomésticos que contienen
isobutano (R600a):

El isobutano es un gas natural que no
resulta perjudicial para el medio
ambiente pero que es inflamable. Por lo
tanto, asegurese de que las tuberias del
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circuito refrigerante no presentan dailo
alguno.

Declaracién de conformidad

- Este aparato ha sido disefiado para
guardar alimentos y ha sido fabricado
en cumplimiento de las disposiciones
del Reglamento europeo (CE) n°
1935/2004.

CE

- Este producto ha sido disefado,
fabricado y comercializado en
cumplimiento con:

- las disposiciones en materia de
seguridad de la Directiva sobre “Baja
Tension” 73/23/CEE;

- los requisitos de proteccion de la
Directiva 89/336/CEE sobre
“Compatibilidad Electromagnética”
modificada por la Directiva 93/68/CEE.
- Unicamente se garantiza la seguridad
eléctrica del electrodoméstico cuando
esté conectado a una toma de tierra
certificada y en buen funcionamiento.



INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

Las siguientes advertencias y avisos se facilitan por su seguridad. Asegurese de
entender perfectamente todas ellas antes de proceder a la instalacion o utilizacion de
este aparato. Su seguridad es de vital importancia. Si tuviera alguna duda acerca de
alguno del significado de las advertencias, pongase en contacto con el Departamento de

Atencion al Cliente.
Instalaciéon

e Este es un aparato pesado. Tenga
cuidado a la hora de moverlo.

® Resultaria peligroso cambiar las
especificaciones de este producto o
tratar de modificarlo en modo alguno.

e Asegurese de que el aparato no esta
encima del cable de alimentacion
eléctrica. Si el cable de alimentacion
estuviera estropeado, debera cambiarlo
por otro cable nuevo especial que podra
conseguir poniéndose en contacto con
su Centro de Servicios local.

e Cualquier tarea u operacion eléctrica
necesaria para la instalacion de este
aparato debera ser llevada a cabo por un
electricista cualificado o por una
persona capacitada.

® [as piezas que tiendan a calentarse no
deben estar expuestas. Siempre que sea
posible debe situar la parte posterior del
aparato cerca de una pared, pero
dejando el espacio suficiente para
permitir la ventilacion, tal como se
indica en las instrucciones de
instalacion del aparato.

e Antes de proceder a la instalacion del
aparato, espere dos horas antes de
encenderlo para dar tiempo a que el
refrigerante se distribuya y asiente.

AVISO: Coloque el aparato en un
lugar que permita la ventilacion del
mismo.

Seguridad de los niiios

® Este electrodoméstico no ha sido
disefiado para ser utilizado por nifios ni
por personas débiles a menos que estén

bajo la supervision de un responsable
que garantice que utilizan el aparato
correctamente.

® Debe controlar que sus hijos no
juegan con el aparato.

Durante el uso

® Este aparato ha sido disefiado
exclusivamente para uso doméstico,
Mais concretamente, inicamente para
guardar comestibles.

® Los alimentos congelados no deben
volver a congelarse una vez que se han
descongelado.

® No coloque bebidas gaseosas o
efervescentes en el congelador.

® [os helados pueden provocar
“quemaduras por hielo” si se consumen
nada mas sacarlos del congelador.

e No saque alimentos del congelador si
tiene las manos mojadas o humedas, ya
que podria sufrir abrasiones en la piel o
quemaduras por hielo.

Mantenimiento y limpieza

® Desconecte y desenchufe el
electrodoméstico antes de llevar a cabo
cualquier tarea de mantenimiento o
limpieza.

o No utilice instrumentos afilados para
raspar la escarcha o el hielo. (Ver las
instrucciones para descongelar).

AVISO: No utilice ningiun aparato
eléctrico ni ninguna otra formula para
acelerar el proceso de descongelacion
del electrodoméstico.

No daiie el circuito del refrigerante.

No utilice ningin aparato eléctrico en
el interior del electrodoméstico salvo
cuando el fabricante lo recomiende
expresamente.
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Reparaciones

Las reparaciones del electrodoméstico
deberan ser efectuadas inicamente
por un técnico autorizado para lo que
utilizara, exclusivamente, piezas
originales.
e En ningun caso tratard de reparar
usted mismo el aparato. Los intentos de
reparacion a manos de personas no
experimentadas podrian dar lugar a
lesiones personales o provocar un mal
funcionamiento del aparato. Pongase en
contacto con su Centro de Servicios
local.

Al finalizar la vida util del
electrodoméstico.

NOTA: Antes de desechar un
enfriador de vino viejo, apaguelo y
desenchiifelo de la fuente de
alimentacion. Corte e inutilice la
toma de corriente. Asegtirese de
que la puerta no se atasca (lo mejor
es quitarla), independientemente de
si se puede empujar desde dentro
para abrirla.

UN ENFRIADOR DE VINO
VIEJO PUEDE LLEGAR A
CONVERTIRSE EN UN
JUGUETE MORTAL PARA LOS
NINOS.
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AVISO: Al finalizar la vida qtil
del electrodoméstico debera
deshacerse del mismo en
conformidad con lo estipulado
en la directiva WEEE (véase
mas abajo). Su electrodoméstico
contiene refrigerante R600a y
gas inflamable en la espuma
aislante.

e Antes de desechar el enfriador de vino
desconéctelo y desenchufelo de la toma
de corriente. Corte e inutilice la toma de
corriente.

e Asegurese de que la puerta no se
puede cerrar por completo,
independientemente de si se puede abrir
desde el interior (lo mejor es quitar la
puerta).

EF Lea atentamente este
manual de instrucciones
antes de utilizar el
aparato y guardelo para
futuras consultas
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1. Puerta del congelador

2. Bandeja para los cubitos de hielo (opcional)
3. Compartimento del congelador
4. Depésito de deshielo

5. Baldas de la camara frigorifica
6. Balda de cristal

7. Cajon para fruta y verdura

8. Patas de nivelacion

9. Estantes para botellas

10. Tirador encastado

11. Interruptor de puerta

12. Regulador de temperatura

13. Tapa superior
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Buena ventilacion

El frigorifico debe contar con una buena ventilacién en torno al
mismo para facilitar la disipacion del calor, un buen rendimiento
del frigorifico y un bajo consumo energético. Para ello debe
disponer de hueco suficiente alrededor del frigorifico. Su parte g

trasera debe estar, como minimo, a 100mm de la pared, sus
laterales a un minimo de 100mm y la parte superior a una
distancia minima de 200mm de ningun obstaculo o pared. Las
puertas deben tener espacio suficiente para poder abrirse a 160°. = ==

Suministro eléctrico

El frigorifico solo se puede utilizar con un suministro
eléctrico monofasico de corriente alterna de (220 — 240) V
~/50Hz; 230V~ / 60Hz. Si la fluctuacion de tension en la
zona donde reside el usuario fuera tan grande como para e
que la tension superara el rango anterior, debera utilizar, -
por motivos de seguridad, un regulador automatico de
tension para CA con el frigorifico. El frigorifico debe

contar con una toma de corriente especial en lugar de una (+220-2000v4
estandar igual a la del resto de electrodomésticos. Su e —-_— >

enchufe debe encajar en la toma de corriente provista de 230v- £10%
toma de tierra.

Cable de alimentacion

No debe alargar el cable ni enrollarlo en espiral mientras I
esté funcionando. Asimismo, esta prohibido colocar el N
cable cerca del compresor de la parte posterior del 418
aparato, ya que esta superficie alcanza temperaturas /_/—2"1_,
elevadas mientras estd en funcionamiento. Si el cable %:

llegara a entrar en contacto con esta superficie podria

desactivar el aislamiento o provocar pérdidas de - S
electricidad.
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Proteccion contra la humedad

Procure no colocar el frigorifico en lugares de elevada
humedad ambiental con el fin de reducir al minimo la
posibilidad de oxidacion de las piezas metéalicas. Mds aun,
queda terminantemente prohibido pulverizar agua
directamente sobre el electrodoméstico, de lo contrario,
ocasionaria dafios en el aislamiento y podrian incluso
provocar pérdidas de corriente.

Proteccion contra el calor

El frigorifico debe situarse lejos de toda fuente de
calor y alejado de la luz directa del sol.

Ubicacion estable

El frigorifico debe colocarse sobre un suelo liso y firme.
No debe colocarse sobre materiales blandos como espuma
de plastico o similares. Si el frigorifico no estuviera
nivelado debera regular los tornillos para conseguir
nivelarlo. No debe situar el frigorifico cerca de un aparato
que pueda vibrar.

(

Mantenerlo alejado de peligros

No se recomienda colocar el frigorifico cerca de
materiales volatiles o combustibles como por ejemplo
gas, gasolina, alcohol, lacas o aceite de platano, etc.
Los elementos anteriormente citados no pueden
guardarse en el interior del frigorifico.
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Manipulacion
Al colocar o al mover el frigorifico no lo sittie

nunca en posicion horizontal ni lo incline mas
de 45°.
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¢ El agua que contienen los alimentos o que entra en el frigorifico al abrir y cerrar
las puertas podria llegar a formar una capa de escarcha en el interior. Si esta
capa de escarcha llegara a tener cierto espesor, influiria negativamente en el
rendimiento del frigorifico. Cuando el grosor de la escarcha alcance los 2mm
debera descongelar el frigorifico.

% La descongelacion del congelador se realiza manualmente. Antes de proceder a
descongelarlo, saque los alimentos, la bandeja de los hielos y la balda, y déjelos
temporalmente en la camara frigorifica. Gire el regulador de temperatura para
colocarlo en la posicion “0” (el compresor dejara de funcionar) y deje la puerta
abierta hasta que el hielo y la escarcha se disuelvan por completo y se depositen
en el fondo del conge ador. A continuacion, seque el agua con una bayeta. Para
acelerar el proceso de descongelacion puede meter un recipiente con agua
caliente (a unos 50° C) en el congelador y asegurarse de que el regulador de
temperatura esta en la posicion original después de descongelarse.

+* No se recomienda calentar el congelador directamente con agua caliente o con
un secador de pelo mientras se esta descongelando para evitar que se produzcan
deformaciones en la caja interior.

« Tampoco se recomienda rascar el hielo o la escarcha ni despegar los alimentos
de los recipientes donde se han solidificado con ayuda de herramientas afiladas o
de madera para no causar dafios en el revestimiento interior ni en la superficie
del evaporador.

.
X4

% Si el cable de alimentacion estuviera estropeado solamente podra ser sustituido
en una tienda de reparaciones certificada por el fabricante, ya que es necesario
utilizar herramientas especiales.
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Este frigorifico ha sido fabricado con las bisagras situadas en el lado derecho. Si
quisiera cambiar el sentido de apertura de la puerta, sigua las instrucciones que constan
a continuacion:

1.

10.

11.

Retire la tapita de plastico (7) y los tornillos (6) que sujetan la pieza superior del
frigorifico para desmontarla.

. Quite los dos tornillos (1) que sujetan la bisagra de arriba (5) (lado derecho) al

bastidor del aparato. Extraiga la bisagra superior (5).

. Tire de la puerta hacia arriba para sacarla y apdyela en una superficie acolchada para

evitar que se raye.

Quite los dos tornillos (8) mientras sujeta la bisagra inferior (2) No se olvide de
extraer la bisagra inferior (2).

. Quite la pata delantera izquierda (4) y cambiela al lado derecho.

Antes de colocar la bisagra inferior (2) quite el pasador (9) y cambie el sentido de la
bisagra inferior (2). A continuacion, instale la bisagra inferior (2) en el lado
izquierdo de la parte inferior del bastidor y sujétela con dos tornillos (8).

. Introduzca el pasador (9) en la bisagra inferior (2).

Coloque la puerta en su sitio asegurandose de que encaja en la bisagra inferior (2)

Mientras sujeta la puerta en la posicion de cerrado, instale la bisagra superior (5) en
la parte superior izquierda del bastidor con ayuda de dos tornillos (1). No se olvide
de que no debe apretar los dos tornillos (1) hasta que la parte superior de la puerta
esté nivelada con la parte superior del bastidor del frigorifico.

Vuelva a colocar la pieza superior del electrodoméstico sujetandola con tornillos (5)
y la tapita de plastico (7).

Cambie el asa de la puerta (10) del lado derecho al izquierdo.
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FIGURA 1 FIGURA 2

FIGURA 1 - REPRESENTA LA POSICION DE LOS COMPONENTES
ANTES DE CAMBIAR LA PUERTA DE POSICION

FIGURA 2 - REPRESENTA LA POSICION DE LOS COMPONENTES
DESPUES DE CAMBIAR LA PUERTA DE POSICION

70




Limpie la “parte exterior del aparato utilizando una bayeta.

Periodos prolongados sin utilizar

1. Vacie el frigorifico.

2. Desconecte el aparato de la alimentacion de corriente.

3. Descongele el aparato y limpie su interior

4. En caso de que se disponga a no utilizar el frigorifico durante un periodo
prolongado, deje la puerta abierta para evitar que se formen moho o malos olores o
se oxide.

5. Limpie el electrodoméstico

- Limpie el interior del compartimento de baja temperatura (cuando lo haya) tras

descongelarlo.

- Limpie regularmente el interior del compartimento del frigorifico con una esponja

humedecida en agua caliente o con un detergente neutro. Aclarelo y séquelo con una

bayeta.

No utilice productos abrasivos como por ejemplo limpiadores en polvo, quitamanchas

como acetona, tricloruroetileno o vinagre.

Cambiar las bombillas:

Para cambiar una bombilla, desenchufe el aparato de la toma de corriente y sigua estos
pasos:

Presione en las pestafias situadas en los laterales de la carcasa de la bombilla y quitela.
Cambie la bombilla por otra nueva de maximo 10 vatios.

Vuelva a colocar la carcasa de la bombilla en su sitio y espere 5 minutos antes de
conectar el electrodoméstico de nuevo a la toma de corriente.

71



1. Cuando el frigorifico no funciona:
Compruebe si hay un fallo en la alimentacion eléctrica.
Compruebe que el enchufe esta conectado al aparato y a la toma de corriente.
Compruebe el fusible por si estuviera fundido.

2. Cuando el frigorifico enfria demasiado:
Puede que el regulador de temperatura esté colocado en una temperatura
demasiado alta.
Si coloca alimentos con un alto grado de humedad justo debajo de las salidas de
aire refrigerante es muy facil que se congelen. Esto no indica que el
electrodoméstico no funcione correctamente.

3. Cuando el frigorifico no enfria lo suficiente:
Puede que los alimentos estén guardados demasiado juntos impidiendo circular
el aire frio.
Puede que haya metido algin alimento caliente o demasiados alimentos en el
frigorifico.
Puede que la puerta esté mal cerrada.
Puede que las juntas de la puerta estén en mal estado.
Puede que el frigorifico no cuente con la ventilaciéon adecuada
Puede que no haya suficiente espacio entre el frigorifico y las superficies
colindantes por los laterales y por la parte superior.
Puede que el regulador de temperatura esté en una posicion inadecuada.

4. Cuando el agua del deshielo se desborda por el interior del frigorifico y por el suelo:
Compruebe que la tuberia y el manguito de desagiie no estan atascados
Compruebe que la bandeja de drenaje esta bien colocada.

5. Cuando se forma condensacion en el exterior del frigorifico:
Se puede formar condensacion en el exterior del frigorifico cuando existe un alto
grado de humedad ambiental, como por ejemplo durante la temporada de lluvias.
Esta condensacion es la misma que se forma cuando se vierte agua muy fria en
un vaso. Por consiguiente, no significa que exista un mal funcionamiento del
aparato, séquelo con una bayeta.

6. Cuando oiga un sonido parecido al de agua corriendo:
Un sonido como el de agua corriendo se debe al fluir del refrigerante y no indica
un mal funcionamiento del electrodoméstico.

7. Cuando los paneles laterales del electrodoméstico se calientan:
Los paneles laterales del electrodoméstico se calentaran cuando abra y cierre la
puerta muchas veces, cuando ponga en marcha el aparato y cuando el
electrodoméstico funcione en temporada estival con elevadas temperaturas en el
exterior. En estos casos, no toque los paneles laterales, el calor que presentan se
debe a la disipacion del calor procedente del interior del aparato y no implica
que le pase nada al frigorifico.
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* Si desea obtener las especificaciones técnicas pormenorizadas, le rogamos que se
remita a la placa identificativa que encontrara en la parte posterior del electrodoméstico.

* Las especificaciones estan sujetas a sufrir modificaciones sin necesidad de previo
aviso.
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INNAN KYLSKAPET ANVANDS

- Detta kylskap har projekterats for att endast anvindas i hushall.

For att anviinda kylskapet pa ett optimalt siitt skall man alltid noga lisa instruktionerna for anviindning som beskriver
kylsképets egenskaper och som ger instruktioner om forvaring och kylning av livsmedlen.
Forvara denna instruktionshandbok pa en siiker plats for att kunna konsultera den vid behov.

1. Efter att man avligsnat kylskdpets emballage skall man kontrollera att det inte #r skadat och att luckan stings pa ritt sitt.
Informera aterférsiljaren om eventuella synliga skador inom 24 timmar efter mottagandet.

2. Viinta i minst tva timmar innan kylsképet siitts pa, detta for att vara siiker pa att kylkretsen fungerar korrekt.

3. Kontrollera att installationen av kylsképet och dess elektriska anslutning alltid utfors av en kvalificerad tekniker, och i enlighet
med instruktionerna frén tillverkaren och i enlighet med giillande lokala siikerhetsnormer.

4. Rengor insidan pa kylskapet innan det tas i bruk.

o .
INNAN KYLSKAPET ANVANDS

1. Emballage

Emballagematerialet kan dtervinnas helt och héllet, i enlighet med vad symbolen pa sjilva materialet anger. Avyttra detta material i
enlighet med gillande lokala normer. Forvara alltid emballagematerialet (plastpasar, delar i polypropylen, etc.) utom rickhall for
barn, eftersom dessa kan medféra risker for dem.

2. Skrotning och avyttring

Kylskapet har tillverkats med ateranvindbart material.

Pa kylskapet finns symbolen for forenlighet med EU-direktivet 2002/96/EG gillande avyttring av begagnade elektriska och
elektroniska apparater (WEEE).

En korrekt avyttring av kylskapet ér grundliggande for att begrinsa skador pa miljén och ménniskors hilsa till ett minimum
Symbolen pa kylsképet eller den eventuella medfdljande dokumentationen indikerar

att den inte skall avyttras som vanligt hushallsavfall utan skall limnas in pd ett uppsamlingscentrum fér avyttring av anvinda
elektriska och elektroniska apparater. D kylskdpet ska skrotas skall det géras oanvindbart, detta gors genom att man skir av
stromkabeln och tar bort dérrar/hyllor sd att barn inte kan klittra pa det.

Avyttra kylsképet i enlighet med lokala normer for avyttring av avfall genom att limna in det pa en auktoriserad uppsamlingscentral.
Limna inte kylsképet obevakat, inte ens for bara ett par dagar, eftersom det utgor en potentiell risk for barn. For ytterligare detaljer
gilllande hantering, uppsamling och ftervinning av kylsképet kontakta kontoret i ditt omrade, det foretag som ir ansvarigt for
uppsamling av vanligt avfall eller dterforsiljaren av produkten.

Information

Detta kylskap innehdller inte CFC (eftersom kylkretsen innehaller R134a) eller HFC (eftersom kylkretsen innehaller R600a) . For
ytterligare information se skylten som sitter pa kylskapet).

Kylskdp som anvinder isobutan (R600a): isobutan &r en naturgas som har en 1dg inverkan pa miljon, men den &r brandfarlig. Det ér
dirfor nodvindigt att vara forsiktig sa att kretsens ror inte skadas.

Konformitetsdeklaration

- Detta kylskap har projekterats for att anvindas for forvaring av livsmedel och har tillverkats i enlighet med det europeiska
regelverket nr. 1935/2004. Kylsképet har projekterats, tillverkats och siljs i enlighet med:

- Sikerhetskraven i EU-direktivet om lagspéanningsapparater (73/23/EEG).

- Sdkerhetskraven i EU-direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/EEG, senare dndrat med direktiv 93/68/EEG.

- Kylskdpets elektriska siikerhet garanteras endast om den ansluts till ett fungerande och godkint elektriskt system, utrustat med
jordanslutning.
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VIKTIGA INSTRUKTIONER FOR SAKERHETEN

Foljande sikerhetsforeskrifter ges till ytterligare skydd for anvindaren. Innan detta ky]skdp installeras eller anviinds skall man noga ha list igenom och forstétt

alla dessa siikerhetsforeskrifter. Sikerheten &r mycket viktig. Vid 11 tvek om innehillet i dessa sikerhetsforeskrifter kontakta vir Kundtjinst for
ytterligare upplysningar.

Installation

Kylskapet ér tungt och skall diirfor flyttas med forsiktighet.

Andra inte de tekniska egenskaperna eller produkten pa nigot siitt, eftersom icke auktoriserade éndringar kan orsaka problem.

Kontrollera att elsladden inte befinner sig under kylskapet. Om elsladden ir trasig eller skadad kontakta den lokala kundtjénsten om en ny.

Alla ingrepp p det elektriska systemet som behovs for att installera kylskpet skall goras av en kvalificerad elektriker eller av en sakkunnig person.

Lat inte de delar som har en tendens att Gverhettas vara oskyddade.

Placera, om mdjligt, kylskdpets baksida mot viiggen, pa det sikerhetsavstind som indikeras i instruktionerna fur montering, dcm for att garantera en optimal ventilation.
Efter avslutad installation skall man alltid viinta 2 timmar innan man slr pé kylsképet for att ge k; att sig.

VIKTIGT! Installera alltid kylskiipet pa en viil ventilerad plats.

Speciella forsiktighetsatgirder for barns siikerhet
Detta kylskdp fir endast anvindas av barn under en vuxen och ansvarig persons dvervakning som kontrollerar att kylskipet anviinds under sikra forhallanden.
Kontrollera alltid att mycket smé barn inte leker med kylsképet.

Forsiktig] girder under an
Detta kylskip har projekterats for att endast anvindas i hushall och till forvaring av livsmedel.

Frys inte tinade livsmedel pé nytt.

Placera inte kolsyrade drycker i frysen.

At inte frysta livsmedel omedelbart (till exempel isglass) som tagits ur frysen, detta for att undvika kongestion.
Ta inte ut livsmedel ur frysen med fuktiga/véta hiinder, detta for att undvika kylskador.

Rengoring och underhall
Stiing alltid av kylskipet eller koppla ur det frin stromforsorjningen innan rengéring och underhdll gors.

Anviind inte spetsiga verktyg for att avligsna is och frost. For ytterligare information se instruktionerna for avfrostning.

VIKTIGT! Anviind inte mekaniska anordningar eller andra apparater for att paskynda avfrostningen.
Skada inte kylkretsen.
Anviind endast de elektriska apparater inuti kylskiapet som rekommenderats av tillverkaren.

Reparationer
Kontrollera att kylskipet endast repareras av kvalificerad tekniker och att endast originalreservdelar anvéinds.
Forsok aldrig att direkt reparera kylsképet. Icke auktoriserade reparationer kan orsaka allvarliga skador. Kontakta alltid den lokala kundtjéinsten for reparationer.

Efter avslutad anviindning

OBS: innan ett kylskap avyttras skall det stingas av och kopplas ur fran stromforsorjningen. Klipp av eller se pa annat sitt till att proppen inte kan anvéindas.
Komrollgra att d ren inte kan blgckeras (eller ta bort den), oberoende av att den kan dppnas pa en sida.
KYLSKAP UTGOR EN FARA FOR BARN!

VIKTIGT! Efter avslutad anviindning skall man avyttra kylskapet i enlighet med vad som anges i W.E.E.E-direktivet (se niista sektion). Kylskapet
innehaller kylmedel R600a som iir en brandfarlig gas, som anviinds i skumform till isolering.

Innan ett kylskap avyttras skall det stingas av och kopplas ur frin stromforsorjningen. Klipp av eller se pa annat st till att proppen inte kan anvéndas. Kontrollera att
dérren inte kan stingas helt, dven i de fall da den kan oppnas inifran. Det dr vanligtvis bist att ta bort dorren.

Léis noga igenom de instruktioner som ges i detta dokument och forvara den ph en siker plats for framtida bruk.
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DELAR OCH FUNKTIONER

—
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° 299

Dorr till frysen

Isbricka (tillval)

Frys
Droppuppsamlingsbricka
Hylla i kylsképet
Glastidckning

Léda till gronsaker
Instéllningsfotter
Flaskhylla

Inbyggt handtag

. Strombrytare i dorr
Knapp for instillning av temperatur
. Ovre tickning

1.
2.
3.
4.
S.
6.
7.
8.
9.

e
ShES
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Léamplig ventilation

En god ventilation pa alla kylskapets sidor dr nodvindig for att garantera en
korrekt avledning av virmen, en optimal funktion av kylsképet och minskad —
elektrisk forbrukning. Av denna orsak skall man alltid ldmna ett tillrdckligt 4,8
stort utrymme runt kylskapets alla fyra sidor. Kylsképets baksida skall placeras
pa minst 100 mm fran viggen, sidorna pd minst 100 mm och for den Gvre

delen maste man bibehalla ett siikerhetsavstand pa minst 200 mm. Kom éven
i hdg att dorren maste kunna 6ppnas i 160°.

Stromforsorjning .
Kylskapet kan endast stromforsorjas med enfas vixelstrom pa —
(220-240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Om det pa omradet ofta forekommer
spanningssviangningar eller om spinningen 6verskrider de indikerade
virdena, bér man installera en automatisk anordning for reglering
av spinningen (vixelstrom) for att skydda sjdlva kylskapet. Anslut
kylsképet till ett elektriskt separat uttag som inte anvinds till andra
elektriska apparater. Kontrollera att elproppens egenskaper motsvarar de hz e/ =

e . . 230V~ £10%
i vigguttaget med jordanslutning. 60Hz

(+220-240)V:
+10%

Elektrisk sladd

Vik inte den elektriska sladden och anslut den inte till forldngningssladdar
da kylsképet ér i funktion. Se dessutom noga till att den elektriska sladden
placeras i nirheten av kompressorn pa kylskapets baksida, eftersom denna
komponents yta kan uppna mycket hoga temperaturer under anvindningen.

En eventuell kontakt med denna komponent kan forstora isoleringen eller o
rsaka lickstrom.

Skydd mot fukt

Installera inte kylskapet pd mycket fuktiga platser, detta dven

for att undvika att kylskapets metalldelar skall rosta. Spruta inte heller
vatten direkt pa kylsképet, detta for att undvika att isoleringen forstors
och lickstrom uppstar.
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Skydd mot virme
Installera inte kylsképet i nirheten av viarmekéllor eller i direkt solljus.

Stabilitet 4.4
Installera alltid kylsképet pa en motstandskraftig och stabil yta. Placera inte —
kylskapet pd mjuka material som skum, plast eller annat material av denna typ. < )
Om kylskapet inte dr uppriktad reglera med skruvarna. Placera inte kylskapet o

i nirheten av foremal som skapar eko.

som gas, réolja, sprit, spray, vegetabilisk olja, etc. Anviind aldrig kylskapet
for att bevara dessa typer av material.

Riskkillor a8
Installera inte kylskdpet i nirheten av flyktiga eller brinnbara material % %

Forflyttning
Under installation eller forflyttning av kylskapet skall det aldrig placeras
horisontalt, lutas i 45 grader eller vindas upp och ned.
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Vattnet som finns i vissa livsmedel eller i luften och som triinger in i kylskapet nir dorren ppnas kan skapa en hinna med frost inuti
detta. Ett tjockt frostskikt kan mycket ofta minska kylsképets effektivitet. Om frostskiktet 6verskrider 2 mm bor man frosta av
kylskapet.

Avfrostningen av frysen skall goras manuellt. Innan detta gors skall man tomma den pa livsmedel, isbrickan och hyllorna, och
tillfalligt placera dem i kylskapet. Still alltsd in knappen for reglering av temperatur pa position "0" (for att stinga av kompressorn)
och limna dorren Gppen tills isen smilter helt och hamnar pé botten av frysen. Det dr nu méjligt att torka upp vattnet med en mjuk
trasa. For att gora denna operation snabbare ir det mdjligt att placera en behéllare med varmt vatten (med en temperatur pé cirka
50°C) i frysen. Kom ihdg att stiilla tillbaka knappen for reglering av temperatur i den position den tidigare befann sig i efter avslutad
avfrostning.

Forsok inte att direkt virma upp frysen med varmt vatten eller med en hértork for att gora avfrostningen snabbare, eftersom detta kan
leda till att det inre holjet deformeras.

Vanligtvis rekommenderas det inte att man forsoker skrapa bort isen eller frosten eller férsoka lossa livsmedel fran behdllare med
hjilp av ett spetsigt verktyg eller trdpinnar eftersom dessa operationer kan skada det inre holjet eller evaporatorns yta.

Om den elektriska sladden dr skadad skall den endast bytas ut av ett av tillverkaren auktoriserat assistanscentrum. Byte av den
elektriska sladden kriver anvindning av speciella verktyg.
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Detta kylskap ér utrustat med gdngjirn till dorren placerade pa hoger sida. For att dndra riktning pa dorrens 6ppning récker det att
utfora foljande operationer:

1.

»

Al

Ta bort den lilla plastkdpan (7) och skruvarna (6) som haller fast arbetsytan pa plats for att kunna montera ned den.

Ta bort de tva skruvarna (1) som héller fast det 6vre gangjirnet (5) pa plats (pa hoger sida) pa strukturen. Ta bort det Gvre
gangjdrnet (5).

Lyft av dorren och placera den pa en mjuk yta si att den inte repas.

Ta bort de tvé skruvarna (8) som haller fast det nedre gangjérnet (2) pa plats och ta bort det.

Ta bort den vinstra frimre foten (4) och montera pa den pé hoger sida.

Innan man monterar pa det nedre gingjarnet (2), skall man ta bort fiststiftet (9) och invertera riktningen for det nedre
gangjdrnet (2). Montera direfter pa det nedre gangjirnet (2) pa viénster sida pa den nedre strukturen och blockera den pa
plats med hjilp av tva skruvar (8).

Sitt i faststiftet (9) i det nedre gangjdrnet (2).

Placera dorren i position och kontrollera att den dr isatt i det nedre géngjérnet (2).

Hall dorren stingd, siitt fast det 6vre gangjdrnet (5) pa viénster sida pa den ovre strukturen och blockera den pé plats med
hjdlp av tvd skruvar (1). Se till att de tva skruvarna (1) skruvas fast ordentligt forst efter att dorren har upplinjerats med
motplattan.

Montera pd arbetsytan pd den dvre sektionen och siitt fast den i position med hjilp av skruvarna (6), tick den sedan med
den lilla plastkdpan (7).

Skruva loss handtaget fréin dorrens vinstra sida (10) och montera pé det pa den hogra sidan.
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Figur1 FIGUR "2"

FIGUR 1 — DELARNAS POSITION INNAN DORRENS OPPNING ANDRAS.

FIGUR 2 - DELARNAS POSITION EFTER ATT DORRENS OPPNING ANDRATS.
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Rengor de yttre ytorna med en mjuk trasa.

Om kylskapet inte skall anviindas under en lLiingre period.

1. Tém kylsképet.

2. Koppla ur kylskapet frén det elektriska niitet.

3. Frosta av och rengér insidan pa kylsképet.

4. Om kylskapet inte skall anvindas under en lingre period skall man limna dorren Gppen for att undvika att mogel, ddlig lukt och
oxidering uppstar.

5. Att rengora kylsképet.

. Rengor insidan pa en lag temperatur (om befintlig).

. Rengor regelbundet insidan av kylskdpet med en svamp som blétts i varmt vatten och/eller ett neutralt rengoringsmedel. Skolj och
torka torrt med en mjuk trasa.

Anvind inte repande produkter eller produkter som innehéller blekmedel, flickborttagningsmedel (som aceton eller trikloretylen)
eller vindger.

Att byta lampa

Innan man byter lampa skall man koppla ur kylskapet fran det elektriska nitet. Utfor sedan nedan beskrivna operationer.
Tryck pa flikarna pd lampans skydd och ta bort det.

Byt ut lampan mot en ny med maximal effekt 10 W.

Siitt tillbaka lampans skydd och viinta i 5 minuter innan du kopplar kylskdpet till det elektriska niitet igen.
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1. Om kylskapet inte fungerar:

Kontrollera att stromforsorjningen inte dr avbruten.
Kontrollera att elkontakten sitter i vigguttaget.
Kontrollera att sidkringen inte ér utbrind.

2. Om kyltemperaturen ir alltfor hog:

Kontrollera att knappen for reglering av temperaturen star pa rétt virde.

Om livsmedel som innehéller mycket kondens placeras direkt under luftintagen 4r det majligt att dessa fryses snabbt. Detta
forhallande betyder inte att ett fel uppstatt.

3. Om kyltemperaturen ir alltfor 1dg:

Livsmedlen ir placerade alltfor nira varandra och tipper till luftstrommen.
Alltfor varm mat eller alltfor mycket mat har lagts i kylskédpet.

Dérren har inte stingts pa ritt sitt.

Titningslisterna pd dorren ir skadade.

Ventilationen ir otillricklig.

Kylskapet har installerats alltfor nira viggen eller andra foremal

(ovanfor eller pa sidorna).

Instillningsknappen for temperaturen har inte stillts in pa riitt sitt.

4. Om det vatten som uppstér under avfrostningen rinner ner i kylskdpet eller pa golvet:

Kontrollera att slangen och avrinningsdppningen inte 4r skadade.

Kontrollera att vattenuppsamlingsbehallaren har placerats pa ritt stt.

5. Om kondens bildas pé kylskapets utsidor:

Kondens kan ibland bildas pa kylskédpets utsidor om fuktnivan dr mycket hog eller om miljon 4r mycket fuktig. Denna kondens
liknar den som formas ndr man hiller kallt vatten i ett glas och indikerar inte att fel uppstatt med kylskapet. Ta bort kondensen
med en torr trasa.

6. Om man hor ett ljud som paminner om rinnande vatten:

Detta ljud kommer vanligtvis fran kylmedlet som flyter och indikerar inte att ett fel har uppstitt.

7. Om sidopanelen virms upp:

Sidopanelen virms upp nidr man ofta Sppnar och stinger dorren, nir man sldr pa kylskapet eller om temperaturen i den yttre
miljon dr mycket hog. I detta fall bor man inte vidrora panelen. Overhettningen av panelen beror pi avledning av virmen inuti
kylskdpet och indikerar inte att ett fel har uppsttt.
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7. Tekniska detaljer

*For detaljerad information vad det giller de tekniska detaljerna se mirkpldten som sitter pa kylskapets baksida.

*Detaljerna kan @ndras nédr som helst utan att meddelandeplikt foreligger.
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FOR KJOLESKAPET TAS I BRUK

- Denne kjgleskapet er prosjektert for & brukes bare til hjemmebruk.

For & bruke kjgleskapet pa optimalt vis, les alltid ngye bruksanvisningene som beskriver dets egenskaper og gir anvisninger
om oppbevaring og kjgling av matvarene.
Oppbevare alltid denne bruksanvisningen pa en sikker plass slik at den kan brukes ved behov.

1. Etter at kjgleskapet er fjernet fra emballasjen, kontrollere at den ikke er skadet og at dgren lukkes korrekt. Meld fra om eventuelle
synlige skader til forhandleren innen 24 timer fra mottak.

2. Vent i minst to timer fgr kjgleskapet slas pa, for & vere sikker pa at kjplekretsen fungerer som den skal.

3. Se til at installasjonen av kjpleskapet og de elektriske koblingene alltid utfgres av en fagkyndig tekniker, i samsvar med
produsentens anvisninger og i henhold til lokale sikkerhetsforskrifter.

4. Rengjgre kjgleskapet innvendig fgr det tas i bruk.

FOR KJOLESKAPET TAS I BRUK

1. Emballasje

Emballasjematerialet er fullstendig gjenvinnbart, som symbolet pa selve materialet angir. Avfallsbehandle dette materialet i samsvar
med lokale forskrifter. Oppbevare alltid emballasjematerialet (plastikkposer, deler i polypropylen, osv.) utenfor barns rekkevidde, da
de kan utgjgre en fare.

2. Kassering og avfallsbehandling

Kijgleskapet er laget av resirkulerbart materiale.

P4 kjpleskapet finnes symbolet for samsvar med Europa-direktivet 2002/96/E@S gjeldende kassering av brukte elektriske og
elektroniske apparater (WEEE).

En korrekt avfallsbehandling av kjgleskapet er grunnleggende for & begrense miljg- og personers helseskader til et minimum.
Symbolet pa kjgleskapet eller i den eventuelle medfglgende dokumentasjonen angir at den ikke skal kasseres som vanlig
husholdningsavfall, men at den derimot skal leveres inn til et avfallsverk for kassering av brukte elektriske og elektroniske apparater.
Idet den kasseres er det ngdvendig & sgrge for & gjore kjpleskapet ubrukelig, ved & kutte over strgmkabelen og & fjerne dgrene/hyllene
slik at barn ikke kan klatre opp pa den.

Kassere kjgleskapet i samsvar med gjeldende forskrifter for avfallsbehandling, ved & levere den inn til at godkjent avfallsverk. La
ikke kjgleskapet sté uten tilsyn, selv ikke for f& dager, fordi den utgjgr en mulig farekilde for barn. For ytterligere opplysninger om
behandling, gjenvinning og resirkulasjon av kjgleskapet, henvend deg til det lokale ansvarlige kontoret, til renholdsverket som er
ansvarlig for sgppeltgmming eller til forhandleren du kjgpte den av.

Opplysninger

Dette kjpleskapet inneholder ikke CFC (fordi kjglekretsen inneholder R134a) eller HFC (fordi kjglekretsen inneholder R600a) . For
ytterligere opplysninger, se merkeskiltet pa kjgleskapet).

Enheter som bruker isobutan (R600a): Isobutan er en naturgass med lav miljginnvirkning, men den er antennelig. Det er derfor
ngdvendig & utvise oppmerksomhet og ikke skade kretsens rgr og ledninger.

Samsvarserklering

- Dette kjgleskapet er prosjektert for a brukes til 4 oppbevare matvarer og er fremstilt i samsvar med det europeiske reglementet nr.
1935/2004. Kjpleskapet er prosjektert og produsert, og selges i overensstemmelse med:

- Sikkerhetskravene i Det europeiske direktivet gjeldende lavspenningsapparater (73/23/E@S).

- Sikkerhetskravene i Det europeiske direktivet gjeldende elektromagnetisk kompatibilitet 89/336/E@S, senere endret gjennom
Direktivet 93/68/E@S.

- Kjpleskapets elektriske sikkerhet garanteres bare hvis den tilkobles et fungerende og godkjent el-anlegg, som er utstyrt med
passende jording.
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VIKTIGE SIKKERHETSANVISNINGER

Fplgende advarsler leveres for & beskytte brukeren ytterligere. Se alltid til & ha lest og forstétt alle for dette kj install eller tas i bruk.
Sikkerheten er veldig viktig. I tilfelle tvil om innholdet som angis i advarslene, er det mulig & henvende seg til Kundetjenesten for ytterligere assistanse.

Installering

Kjgleskapet er tung og ma derfor beveges forsiktig.

Ikke endre de tekniske egenskapene eller produktet pa noe vis, da ikke godkjente endringer kan medfgre problemer.

Kontrollere at den strgmfgrende kabelen ikke befinner seg under kjpleskapet. Hvis den stremfgrende kabelen skulle vaere gdelagt, be om en reservekabel hos det lokale
assistansesenteret.

Alle i pi cl-anlegget som er for & installere kj skal utfgres av en fagelektriker eller en kyndig person.

Ikke la delene som har en tendens til & overopphetes, vere utildekket.

Om mulig, plassere kjgleskapets bakre del mot en vegg, med den avstanden som angis i monteringsanvisningene, slik at en optimal ventilasjon oppnas. Etter endt
installasjon, vent alltid 2 timer for Kjgleskapet slas pé, slik at kiplevasken kan stabiliseres.

ADVARSEL! Installere alltid kjgleskapet pa en plass med tilstrekkelig ventilasjon.

Spesifikke forholdsregler for barns sikkerhet
Dette kjgleskapet kan brukes av barn og ufgre bare under oppsyn av en ansvarlig voksen, som kontrollerer at det brukes under sikkerhetsforhold.
Kontrollere alltid at veldig smé barn ikke leker med kjgleskapet.

Forholdsregler som ma fglges ved bruk

Dette kj er prosjektert for hj uk og spesielt for oppbevaring av matvarer.
Tkke frys ned matvarer som har veert tint.

Ikke legg drikkevarer med kullsyre (brus) i fryseren.

Tkke spis maten (for eksempel saftis) med en gang de tas ut av fryseren, for & unnga mageknip.

Ikke fiern matvarene fra fryseren med fuktige/vte hender for & unngi skrapsér eller kuldeskader.

Rengjgring og vedlikehold

Sl alltid av kjleskapet eller koble den fra el-tilfgrselen for rengjgrings- eller vedlikeholdsinngrep utfres.
Tkke bruk skarpe gienstander for & fierne rim eller is. For ytterligere opplysninger, se anvisninger for avriming.

ADVARSEL! Ikke bruk mekaniske innretninger eller andre apparater for i sette fart pa opptiningen.

Ikke skade kjglekretsen.

Bruk bare de elektriske som av pr inne i

Reparasjoner

Kontrollere at kjpleskapet repareres bare av en kyndig tekniker og at vedkommende bruker originale reservedeler.

Prgv aldri & reparere kj selv. Tkke i y kan medfgre alvorlige skader eller uhell. Ta alltid kontakt med det lokale assistansesenteret for
reparasjoner.

Etter endt nyttig levetid

MERKNAD: For et vinkjgleskap kasseres, sld den av og koble den fra el-nettet. Kutt stopselet eller gjor det ubrukelig. Se til at dgren ikke kan forrigles
(eller fjern den), uavhengig av at den kan dpnes pa en side.
VINKJOLESKAP UTGJOR EN FARE FOR BARN!

ADVARSEL! Etter endt nyttig levetid, avfallsbehandle kjoleskapet i samsvar med det som angis i Direktivet W.E.E.E (se neste avsnitt). Kjoleskapet
i bade kj R600a og en ig gass, som brukes for isoleringsbekledning i skumform.

For vinkjoleskapet kasseres, sl den av og koble den fra el-nettet. Kutt stopselet eller gjor det ubrukelig. Se til at dgren ikke kan lukkes fullstendig, ogsd i de tilfeller der
den kan fipnes fra innsiden. Normalt er det best 4 fierne dgren.

Les noye anvisningene i dette dokumentet og oppbevare dem pé en sikker plass slik at de kan brukes ved behov.
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DELER OG FUNKSJONER

O X NAN R L=

Fryserens dgr
Isholderbrett (ekstrautstyr)
Fryser

Dryppbrett

Hyller i fryseren

Deksel i glass
Grgnnsaksskuff
Nivelleringsfgtter
Flaskeholder

. Innfelt dgrhandtak

. Dgrbryter

. Knott for innstilling av temperaturen
. @vre deksel
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Passende ventilasjon
En god ventilasjon pa alle sidene av kjgleskapet er grunnleggende =

for a sikre korrekt bortfgring av varmen, en optimal drift av kjpleskapet )8
og begrenset energiforbruk. Av denne &rsaken er det alltid ngdvendig “& -
la det veere igjen ngdvendig plass pa alle fire sidene av kjgleskapet.
Kjgleskapets bakre del mé plasseres minst 100 mm fra veggen, sidene ved

minst 100 mm og pa den gvre siden er det ngdvendig 4 holde en sikkerhetsavstand
pa minimum 200 mm. Husk ogsa pa at dgren skal kunne dpnes med 160°.

Strgmtilfersel

Kjgleskapet kan bare strgmfores med en enfaset strgmtilfgrsel med vekselstrgm ac —
ved (220-240)V~/5S0Hz; 230V~/60Hz. Hvis det oppstar hyppige svingninger i spenningen S
eller hvis spenningen overskrider angitte verdier i boligstrgket ditt, anbefales det & _—

installere en innretning for automatisk justering av spenningen AC for a beskytte selve
kjgleskapet. Koble kjgleskapet til et dedisert uttak som ikke er det samme som benyttes for
de andre elektriske apparatene. Kontrollere at stgpselets egenskaper tilsvarer vegguttakets
med jording.

(+220-240)V-
£10%

50Hz ‘ 7 \‘

230V~ £10%
60Hz

El-kabel

Ikke brekk strgmkabelen og koble den ikke til skjgteledninger mens kjgleskapet er i bruk.
Pass dessuten pa 4 ikke plassere el-kabelen ner kompressoren pa baksiden av kjgleskapet,
fordi overflaten til denne kompressoren kan na svert hgye temperaturer under bruk. %

En eventuell kontakt med denne komponenten kan gjgre isoleringen ubrukelig eller
medfgre strgmtap.

Beskyttelse mot fuktighet
Ikke installere kjpleskapet pa svart fuktige steder, ogsé for & unngé at kjpleskapets deler
i metall kan ruste. Sprut dessuten ikke direkte vann pa kjgleskapet, for & unngi og gjgre
isoleringen ubrukelig og medfgre strgmtap.
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Beskyttelse mot varme
Ikke installere kjpleskapet neer varmekilder eller i direkte sollys.

——
Stabilitet

Installere alltid kjgleskapet pa en motstandsdyktig og stabil overflate. Ikke plassere A ! 6
kjgleskapet pa myke materialer som skum, plast eller andre lignende materialer. Hvis -
kjpleskapet ikke stér rett, justere skruene. Ikke plassere kjgleskapet ner gjenstander )
som lager ekko. t:
Farekilder

alkohol, sprayflasker, vegetabilsk olje, etc. Bruk aldri kjpleskapet for & oppbevare

Ikke installere kjgleskapet ner flyktige eller brennbare materialer, som gass, olje, % d.LO
noen av disse materialene.

Bevegelse
Under installasjonen eller forflytting av kjgleskapet, plassere det
aldri horisontalt, len det med 45° eller snu det opp ned.
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Vannet som finnes i noen matvarer eller i luften som trenger inn i kjpleskapet nir dgrene apnes, kan danne et lag rim inne i selve
kjgleskapet. Et veldig tykt lag med rim kan forringe kjgleskapets ytelser. Si hvis tykkelsen pé rimet overskrider 2 mm, anbefales det
a avrime kjgleskapet.

Avrimingen av fryseren skal utfgres for hind. Fer dette inngrepet utfgres, ta ut matvarene, isholderbrettet og hyllene, og sett dem
midlertidig inn i kjgleskapet. Sett deretter knotten for justering av temperaturen i stilling "0" (for & stanse kompressoren) og la dgren
sta dpen inntil isen smelter fullstendig og renner ned pa bunnen av fryseren. Det er na mulig & tgrke opp vannet med en myk klut. For
4 gjere inngrepet hurtigere, er det mulig 4 sette en beholder med varmt vann (med en temperatur pé cirka 50°C) i fryseren. Husk a
sette knotten for innstilling av temperaturen i den opprinnelige stillingen etter endt avriming.

Ikke forspk a varme opp direkte fryseren med varmt vann eller med en fgner for & paskynde avrimingen, siden dette inngrepet kan
deformere den innvendige bekledningen.

Det er generelt ikke tilrddelig & skrape bort isen eller rimet eller forsgke & lgsne matvarene fra frosne beholdere ved bruk av spisse
gjenstander eller tresleiver, fordi disse inngrepene kan skade den innvendige bekledningen eller overflaten til fordamperen.

Hvis el-kabelen er skadet, la bare et assistansesenter som er godkjent av produsenten skifte den ut. Inngrepet med utskifting av el-
kabelen krever bruk av spesialutstyr.
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Dette kjpleskapet er utstyrt med hengsler for feste av dgren hgyre side. For 4 endre retningen som dgren dpner, er det tilstrekkelig &
utfgre fglgende inngrep:

Dk L=

®© N

10.
11.

Fjern det lille plastdekslet (7) og skruene (6) som fester arbeidshyllen i posisjon for & demontere den.

Fjern de to skruene (1) som fester det gvre hengslet i posisjon (5) (pa hgyre side) til strukturen. Fjern det gvre hengslet (5).
Loft dgren og plassere den pé en vattert overflate for & unnga 4 lage riper pa den.

Fjern de to skruene (8) som fester det nedre hengslet i posisjon (2) og fjern hengselet.

Ta bort den fremre venstre foten (4) og montere den pa hgyre side.

For det nedre hengslet (2) monteres, fjern festestiften (9) og bytt om det nedre hengselets retning (2). Montere deretter det
nedre hengselet (2) pa venstre side til den nedre strukturen, og forrigle det i stilling med to skruer (8).

Sett inn festestiften (9) i det nedre hengselet (2).

Sett dgren i stilling, og kontrollere at den er satt inn i det nedre hengselet (2).

Idet dgren holdes i lukket posisjon, fest det gvre hengselet (5) pa venstre side til den @gvre strukturen, og forrigle det i
stilling med to skruer (1). Pass pé at de to skruene (1) festes ordentlig bare etter at dgren er satt pa linje med motslagplaten.
Montere arbeidsplaten pé den gvre delen og fest den i stilling med skruene (6), sé dekk den til med et lite plastdeksel (7).
Fjern dgrhandtaket (10) fra den venstre siden og montere den pa hgyre side.

91



e

ié\

2

Figur 1 FIGUR "2"

FIGUR 1 — DELENES POSISJON F@R D@RENS SLAGRETNING SKIFTES.

FIGUR 2 - DELENES POSISJION ETTER AT DORENS SLAGRETNING ER ENDRET.
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Rengjgre de ytre overflatene med en myk klut.

Fraveer over lengre tid

1. Tgm kjgleskapet.

2. Koble kjgleskapet fra el-nettet.

3. Avrime og rengjore kjgleskapet innvendig.

4. Hvis kjgleskapet ikke skal brukes over en lengre periode, la dgren std dpen for 4 unngé at det dannes mugg, darlig lukt eller
oksydering.

5. Rengjgre kjgleskapet.

. Rengjgre innsiden ved lav temperatur (der dette finnes).

. Rengjgre innsiden av kjgleskapet regelmessig med en svamp dyppet i varmt vann og/eller ngytral sape. Skyll og tgrk med en myk
klut.

Bruk ikke produkter som lager riper, klor, flekkfjernere (som aceton eller trikloretylen) eller eddik.

Utskifting av lyspzerene

Fgr lysparen skiftes ut, koble kjpleskapet fra el-nettet. Utfgre deretter inngrepene som beskrives her:
Trykk pa vingene pa siden av lysparens deksel og fjern lysparen.

Skift ut lysparen med en ny en med maksimal effekt pa 10 W.

Montere lyspzrens deksel og vent 5 minutter fgr kjpleskapet kobles til el-nettet pa nytt.
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1. Huvis kjpleskapet ikke virker:

Kontrollere at det ikke oppstar strgmbrudd.
Kontrollere at strgmstgpselet er satt inn i vegguttaket.
Kontrollere at sikringen ikke er gétt.

2. Huvis kjgletemperaturen er altfor hgy:

Kontrollere at knotten for innstilling av temperaturen er satt pa riktig verdi.

Hvis matvarene som inneholder mye kondens plasseres direkte under luftinntakene, er det mulig at de fryses fort. Dette
forholdet angir ikke en driftsfeil.

3. Hyvis kjgletemperaturen er altfor lav:

Matvarene ligger altfor tett ssmmen og hindrer fri flyt av luft.

Matvarene som er lagt inn, er for varme, eller for mye mat er lagt inn i kjgleskapet.
Dgren er ikke ordentlig lukket igjen.

Dgrens tetningslister er skadet.

Ventilasjonen er utilstrekkelig.

Kjgleskapet er installert for naert veggen eller andre gjenstander

(over eller pa sidene).

Knotten for innstilling av temperaturen er ikke stilt inn pé riktig verdi.

4. Hvis vannet som dannes under avrimingen faller ned i kjgleskapet eller pa gulvet:

Kontrollere at slangen og tgmmeapningen ikke er skadet.

Kontrollere at beholderen for oppsamling av vann er korrekt plassert.

5. Huvis det oppstar kondens pi kjgleskapets ytre overflater:

Kondens kan noen ganger dannes pa kjgleskapets ytre overflater hvis fuktigheten er hgy eller rommet er veldig fuktig. Denne
kondensen er lik den som dannes nér det helles kaldt vann i et glass og angir derfor ikke et problem med kjgleskapet. Fjern
kondensen med en tgrr klut.

6. Hvis du hgrer en lyd som ligner pa rennende vann:

Denne lyden dannes normalt av kjglevasken og angir ikke en feil.

7. Hyvis kjgleskapets sidepanel varmes opp:

Kjgleskapets sidepanel varmes opp nar dgren &pnes og lukkes hyppig, nar kjgleskapet settes i gang eller hvis den ytre
romtemperaturen er veldig hgy. I dette tilfellet anbefales det 4 ikke ta pa panelet. Overopphetingen av panelet produseres av
bortfgringen av varme inne i kjgleskapet og angir ikke en driftsfeil.
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7. Tekniske spesifikasjoner

*For detaljerte opplysninger om de tekniske spesifikasjonene, se merkeskiltet som er plassert bak pa kjgleskapet.

*Spesifikasjonene kan endres uten forhéndsvarsel.
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ENNEN LAITTEEN KAYTTOONOTTOA

- Tdmd laite on tarkoitettu ainoastaan kotikdyttoon.

Saat laitteesta kaiken hyodyn jos luet huolellisesti kiiyttoohjeet, jotka kertovat laitteen ominaisuuksista seki antavat tietoja
elintarvikkeiden siilytyksesti.
Siilyti titd opasta aina varmassa paikassa, josta saat sen helposti kiisiisi tarpeen vaatiessa.

1. Kun olet ottanut laitteen pois pakkauksestaan, tarkasta, etti se on ehjd ja ettdi ovi menee kiinni asianmukaisesti. Ilmoita
mahdollisista vaurioista jilleenmyyjille 24 tunnin kuluessa tavaran vastaanottamisesta.

2. Odota vihintiidn kaksi tuntia ennen kuin kédynnistit laitteen, jotta jadhdytyspiiri toimii tiydelld teholla.

3. Laitteen asennuksen ja sihkoliitinnit saa suorittaa ainoastaan pitevd ammattimies valmistajan ohjeiden sekid paikallisten
turvallisuusmiiriysten mukaisesti.

4. Puhdista laite sisiltd ennen kdyttod.

ENNEN LAITTEEN KAYTTOONOTTOA

1. Pakkaus

Pakkausmateriaali on kokonaan kierrityskelpoista, mikid nikyy myos kierrdtysmerkinnistd. Hivitd nimid materiaalit paikallisten
jitehuoltomidriysten mukaisesti. Pidd pakkausmateriaalit (muovipussit, polypropeeniset osat, jne.) poissa lasten ulottuvilta, koska ne
saattavat aiheuttaa vaaratilanteita.

2. Romutus ja hévittiminen
Laite on valmistettu kierritettavistd materiaaleista.

Laitteessa oleva merkintd osoittaa sen olevan yhdenmukainen direktiivissd 2002/96/EY annettujen sihko- ja elektronisten laitteiden
hévittdmistd koskevien méirdysten kanssa (WEEE).

Laitteen asianmukainen hivittiminen on oleellisen tirkedd, koska tilloin ympiristoon ja ihmisten terveyteen kohdistuvat vauriot
jddvit mahdollisimman pieniks
Laitteessa tai sen mukana tulevissa asiakirjoissa oleva merkinti tarkoittaa, etti sitd ei saa hévittdd tavallisena kotitalousjitteend vaan
se on toimitettava kiytettyjen sihko- ja elektronisten laitteiden hivittimiseen erikoistuneeseen laitokseen. Kiytdstd poiston
yhteydessi on laite tehtivi kiyttokelvottomaksi katkaisemalla virtajohto ja poistamalla ovi/ovet seki hyllyt, siten etti lapset eivit
pédse kiipeilemiin laitteen paalla.
Hivitéd laite paikallisten jdtehuoltom

rilysten mukaisesti toimittamalla se valtuutettuun keriyspisteeseen. Al jiti laitetta ilman

havittamisestd seki kierriityksestd on saatavana alueellisesta jitehuoltotoimistosta, jitelaitoksilta tai jdlleenmyyntiliikkeesti, josta
laite on hankittu.

Teknisié tietoja

Tissé laitteessa ei kiytetdi CFC- (jadhdytyspiiri sisiltid R134a-kaasua) eikd HFC-kaasua (jddhdytyspiiri siséltdd R600a-kaasua).
Lisitietoja 10ytyy laitteen arvokilvesti).

Isobutaania (R600a) kiyttdvit laitteet: isobutaani on luonnonkaasu, jolla ei ole haitallisia ympiristovaikutuksia, mutta se on
tulenarkaa. On siis ehdottomasti huolehdittava siitd, etti jadhdytysputkisto ei pddse vahingoittumaan.

Vaati kai vakuutus

- Tdmi laite on tarkoitettu elintarvikkeiden sidilyttimistd varten ja sen valmistuksessa on noudatettu eurooppalaisen sdddoksen
1935/2004 vaatimuksia. Tdmin laitteen suunnittelussa, valmistuksessa ja markkinoinnissa noudatetaan seuraavien EU-direktiivien
vaatimuksia:

- pienjdnnitedirektiivin turvallisuusmaérdykset (73/23/ETY)

dhkomagneettista yhteensopivuutta koskevan direktiivin  89/336/ETY (sekd sen muutokset direktiivissd 93/68/ETY)
turvallisuusmairiykset.

- Laitteen sidhkoturvallisuus on varmistettu vain, kun se on kytketty asianmukaisesti maadoitettuun ja médrdysten mukaiseen
sihkoverkostoon.
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TARKEITA TURVALLISUUSTIETOJA

Seuraavien varoitusten tarkoituksena on lisitd kdyttijin turvallisuutta. Varmista, etti olet lukenut ja ymmiirtinyt kaikki varotoimet ennen kuin asennat laitteen
tai kiytit sitd. Turvallisuus on erittéin tirkedd. Jos et ymmiirri tidysin jotain kohtaa varotoimissa, pyyda lisitietoja Asiakaspalvelusta.

Asennus
Lanc on pdil’ldvdjd sitid on is m:ua a vdmvaiacsli

Tarkasta, ettd vm.quhw ei ole ldlm.cn d]ld Jo> Vlnd_]()h[o on v.mnonunut }mnkl

Kaikki laitteen i tehtiviit toi. i on jitettivi pitevin <nhkoa<ema]zm tai kokeneen henkil6n suoritettaviksi.

Al i kuumenevia osia ko;kemksc]le alttiiksi.

Mlkah vain mahdollista, aseta laite siten, ettd sen takaosa tulee seinid kohti. Varmista hyvi ilmankierto jei annettuja tur disyy!
Asennuksen loputtua on odotettava aina 2 tuntia ennen kuin jiiikaappi voidaan kiiynnistii, koska jidhdytysaineen on saatava tasaantua.

HUOMIO! Asenna laite aina ympiristdon, jossa on riittiviin hyvi ilmankierto.

Lasten turvalllsuutta koskevm varotoimia
Lapset saavat kiytt; i
Pidii huolta siitd, ettii pikkulapset eivilt leiki laitteella.

n turvallisesti.

aikuisen valvonnassa, joka huolehtii siité, etti laitetta kiytet:

Kiyttod koskevia varotoimia

Tiimii laite on suunniteltu ainoastaan Kotikiiyttsi varten ja siti Kiiytetiiin elintarvikkeiden silyttiimiseen.
Al pakasta sulatettuja elintarvikkeita uudelleen.

Alii laita hiilihapollisia juomia pakastimee;
Alii nauti elintarvikkeita (esimerkiksi i) suoraan paka saattaa olla

Al ota elintarvikkeita pakastimesta kosteilla tai miirilli Kisilli, Seurauksena saattaa olla kylmiin aiheuttamia naarmuja tai polttamia.

Puhdistus ja huolto

Sammuta laite tai irrota sen virtajohto aina ennen puhdistusta tai huoltoa.
Al yriti poistaa jiiti tai huurretta terivikirkisilli esineilli. Lisitietoja 16ytyy sulatusta koskevista ohjeista.

HUOMIO! Al yri
Ali vahingoita jiihdytyspiirii.
Kiiyti laitteen sisa

tai isilla laitteilla.

Korjaukset

Toimita laite korjattavaksi ainoastaan piiteville korjaajalle, joka kiyttid alkuperiisid varaosia.

Al yriti koskaan korjata laitetta itse. Luvatta tehdyt korjaukset saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioittaa laitetta. Kun tarvitset korjauksia, kidnny aina
huoltopalvelun puoleen.

Kiyttoisin lopussa

HUOMAA: ennen kuin hivitiit jiikaapin, sammuta se ja irrota virtajohto. Leikkaa pistoke pois tai tee se muuten kiyttokelvottomaksi. Varmista, etti
kaapin ovi ei voi menni kiinni, niiin my#s siinii tapauksessa, ettii se aukeaa tyontiimiilli sivulta (parasta on ottaa ovi pois).
JAAKAAPIT VOIVAT OLLA VAARALLISIA LAPSILLE!

HUOMIO! Hivitii elinkaarensa loppuun tullut laite WEEE-direktiivissi ilmoi tavalla (ks. asi: inen kohta). Laite kiiyttiii R600a-kylmiainetta
sekil eristevaahdon sisiltiimiii tulenarkaa kaasua.

Ennen kuin hivitat jazikaapin, sammuta se ja irrota sihkovirrasta. Leikkaa pistoke pois tai tee se muuten kiyttokelvottomaksi. Tarkasta, etti ovi ei voi menni kokonaan
kiinni siinikiiéin tapauksessa, ettii sen voi avata sisdpuolelta. Yleisesti ottaen on parasta irrottaa ovi kokonaan.

Lue huolellisesti timin oppaan sisiltimit ohjeet ja siilyti opasta varmassa paikassa, josta se on tarpeen vaatiessa helposti saatavilla.
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OSAT JA TOIMINNOT

Pakasteosaston ovi
Jadkuutioastia (lisdvaruste)
Pakasteosasto
Tippa-astia
Jadkaappiosan hyllyt
Lasikansi
Vihanneslaatikko
Sdddettdvit jalat
Pullohyllyt

10. Upotettu kahva

11. Ovikatkaisija

12. Lampdotilan sdddin
13. Ylikansi

0 RNk WD =
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Riittiva ilmankierto

Hyvi ilmankierto laitteen ympirilld on limmén haihtumisen kannalta
olennainen seikka, koska tilloin laite toimii paremmin ja kuluttaa vihemmén.
Tistd syystd on jidkaapin neljille sivulle aina jétettdvi riittivisti tilaa. Laitteen

taka- ja sivukuorien on oltavavihintiin 100 mm:n etdisyydelld seinisti ja ylikuoren

suhteen on noudatettava vihintddn 200 mm:n turvaetiisyyttd. Ota myos
huomioon, etti oven on voitava avautua 160°.

48

Virta
Laitetta voidaan kiyti

maadoitettuun pistorasiaan.

inoastaan yksivaiheisella vaihtovirralla (220 - 240) V~/50Hz; 230V~/60Hz.
Mikali asuinalueella esiintyy usein jénnitevaihteluita tai jannite ylittdd annetut arvot, on parasta -
hankkia automaattinen vaihtovirran suojalaite itse laitteen suojaksi. Kytke laite omaan erityiseen

pistorasiaansa, joka on erilainen kuin muille sihkolaitteille tarkoitetut. Tarkasta, ettd pistoke sopii

e

(+220-240)V~
+10%

50Hz
iy — <t i

60Hz

Virtajohto

Ali taivuta virtajohtoa iliki kytke siti jatkojohtoihin silloin kun laite on

kdynnissd. Koska laitteen takaosassa sijaitsevan kompressorin pintalimpdtila
voi kohota erittdin korkeaksi kiyton aikana, pidd my6s huolta siitd, ettd

virtajohto ei joudu kompressorin liheisyyteen. Mahdollinen kontakti timén osan
kanssa saattaa tehdd eristyksen hyodyttomiksi tai aiheuttaa vuotovirtaa.

Kosteudelta suojaaminen
Ald asenna laitetta erittédin kosteisiin tiloihin jo senkéin vuoksi, ettd jidkaapin
metalliosat saattavat ruostua. Ald mydskiin ruiskuta vetti suoraan j

aappiin,
koska seurauksena saattaa olla eristyksen tuleminen hyodyttomiksi tai vuotovirran
syntyminen.
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La olté suoj
Al asenna laitetta limmonlihteiden liheisyyteen tai suoraan auringonvaloon.

Vakaa alusta R

Asenna laite aina kestiville ja vakaalle alustalle. Ald aseta jadkaappia
pehmeiden materiaalien kuten vaahtojen, muovin tai vastaavien varaan.

Jos laite ei ole tasapainossa, sdddd ruuveista. Ali aseta laitetta lihelle esineiti, (
jotka tuottavat déniaaltoja.

Vaaran aiheuttajia i%\\\\
Ald asenna laitetta herkdsti lentdvien tai syttyvien aineiden, kuten kaasujen, palodljyn,
spriin, lakkojen, kasvidljyjen jne. liheisyyteen. Al kiyti laitetta koskaan niiden
aineiden sdilytykseen.

d__{O

%

Siirtdminen
Ald koskaan aseta jddkaappia vaaka-asentoon sen asennuksen
tai siirtdmisen aikana. Kallista sitd 45° tai kiddnni se ylosalaisin.
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Joidenkin elintarvikkeiden sisiltimi vesi tai oven auetessa ilman mukana tuleva kosteus voi aiheuttaa huurrekerroksen syntymisti
jdidkaapin sisille. Paksu huurrekerros puolestaan alentaa jéidikaapin tehokkuutta. Jos siis huurrekerros on paksumpi kuin 2 mm, on
jédkaapin sulattaminen aiheellista.

Pakasteosaston sulattaminen on tehtivi manuaalisesti. Ennen toimenpiteen suorittamista on pakasteosasta poistettava elintarvikkeet,
jddkuutioastia sekd hyllyt. Voit laittaa ne viliaikaisesti jadkaappiosaan. Kddnni timin jilkeen limpotilan sidddin asentoon "0"
(kompressori sammuu) ja jdtd ovi auki kunnes sulaa kokonaan ja valuu pakasteosan pohjalle. Nyt voit kuivata veden pehmeilld
liinalla pyyhkien. Sulattaminen sujuu nopeammin jos laitat limminti vettd (noin 50 °C) siséltdvin astian pakasteosan sisille. Muista
kédntdd lampatilan sdddin takaisin alkuperidiseen asentoon sulatuksen lopuksi.

Ali yritd nopeuttaa sulamista limmittimilld pakasteosaa suoraan limpimilli vedelld tai hiustenkuivaajalla, koska vaarana saattaa
olla pakasteosan sisdvaipan vioittuminen.

Alid myoskidn yritid poistaa j tai huurretta tai elintarvikkeita j astioista terdvikirkisilld vilineilld tai puulastoilla
raaputtamalla, koska vaarana saattaa olla sisiikuoren tai haihduttimen pmndn vioittuminen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, kddnny valmistajan valtuuttaman paikallisen huoltopalvelupisteen puoleen sen vaihtamiseksi.
Virtajohdon vaihdossa tarvitaan erityistyokaluja.
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Tamid jadkaappi on varustettu saranoilla oikeanpuoleista ovea varten. Oven avautumissuunnan vaihtamiseksi on suoritettava
seuraavat yksinkertaiset toimenpiteet:

[Nl S

O *® =

11.

Irrota pieni muovikansi (7) ja ruuvit (6), jotka kiinnittidvit paikalleen tyotason, joka nyt poistetaan.

Irrota kaksi ruuvia (1), jotka kiinnittivit yldsaranan (5) (oikealla puolella) paikalleen runkoon. Irrota ylisarana (5).

Nosta ovi pois paikaltaan ja aseta se pehmustetulle pinnalle, jotta se ei naarmuuntuisi.

Irrota kaksi ruuvia (8), jotka kiinnittdvit alasaranan (2) paikalleen ja irrota se.

Irrota vasemmalla puolella edessi sijaitseva tukijalka (4) ja asenna se oikealle puolelle.

Irrota kiinnitystappi (9) ennen alasaranan (2) asennusta ja vaihda alasaranan (2) suunta. Asenna nyt alasarana (2)
alarakenteen vasemmalle puolelle ja kiinnité se paikalleen kahdella ruuvilla (8).

Laita kiinnitystappi (9) alasaranaan (2).

Laita ovi paikalleen ja varmista, etti se asettuu asianmukaisesti alasaranaan (2).

Pidi ovea kiinni, kiinnitd yldsarana (5) yldrakenteen vasemmalle puolelle ja kiinnitd se paikalleen kahdella ruuvilla (1).
Kiristéd kaksi ruuvia (1) loppuun asti vasta kun olet asettanut oven tasan vastalevyn kanssa.

Asenna tyStaso paikalleen laitteen piille ja kiinnitd se paikalleen ruuveilla (6). Aseta sitten pieni muovikansi (7) takaisin
paikalleen.

Irrota ovenkahva (10) vasemmalta puolelta ja asenna se oikealle puolelle.
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Kuva 1 KUVA "2"

KUVA 1 — OSIEN SIJAINTI ENNEN OVEN AVAUSSUUNNAN KAANTAMISTA

KUVA 2 — OSIEN SIJAINTI OVEN AVAUSSUUNNAN KAANTAMISEN JALKEEN
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Puhdista ulkopinnat pehmeiilli liinalla.

Jos et kiyti jidkaappia pitkédén aikaan:
1. Tyhjenn: aappi.
2. Kytke jdiikaapista virta pois.
3. Sulata jddkaappi ja puhdista se.
4. Jos et kdytd jadkaappia pitkéddn aikaan, jatd sen ovi auki homeen, hajujen ja ruostumisen ehkiisemiseksi.
5. Puhdista laite.
- Puhdista kylmiosan sisépuoli (mikili sellainen laitteessa on).
- Puhdista jdidkaappiosan sisdosa sdanndllisesti limpiméidn veteen ja/tai neutraaliin pesuaineeseen kastetulla sienelld. Huuhtele ja
kuivaa pehmeilld liinalla.

Al kiiyti hankaavia tuotteita, klooripitoisia pesuaineita, tahranpoistoaineita (kuten asetonia tai trikloorietyleenii) tai etikkaa.

Lamppujen vaihto

Kytke jdikaapista virta pois ennen kuin vaihdat lampun. Toimi sitten seuraavalla tavalla.

Paina lampun kuoren sivuilla olevista painikkeista ja ota kuori pois.

Vaihda lampun tilalle uusi, korkeintaan 10 W:n tehoinen lamppu.

Aseta lampun kuori takaisin paikalleen ja odota 5 minuuttia ennen kuin kytket virran uudestaan.
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1. Jos jadkaappi ei toimi:

Tarkasta ettd sdhkonjakelussa ei ole katkoksia.
Tarkasta ettd pistoke on kytketty pistorasiaan.
Tarkasta ettd sulake ei ole palanut.

2. Jos pakastuslampétila on liian korkea:

Tarkasta ettid lampatilan sddtonappula on asetettu oikeaan arvoon.

Jos erittdin vesipitoiset elintarvikkeet asetetaan vilittomésti ilmanottoaukkojen alle, ne saattavat jddtyd nopeasti. Tdmi ei
tarkoita, ettii laitteessa olisi vikaa.

3. Jos pakastusldmpétila on liian matala:

Elintarvikkeet ovat liian ldhelld toisiaan ja estdvit ilmankiertoa.

Jiidkaappiin on laitettu liian 1impimii elintarvikkeita tai niiden méérd on liian suuri.
Ovi on jddnyt auki.

Oven tiivisteet eivit ole kunnossa.

Tuuletus on riittiméiton.

Jédkaappi on asennettu liian ldhelle seinéi tai muita esineitd (yldpuolella tai sivuilla).
Lampotilan sddtonappulaa ei ole asetettu oikeaan asentoon.

4. Jos sulatuksen aikana syntyvi vesi valuu jdidkaappiin ja lattialle:

Tarkasta ettid poistoputki ja —aukko ovat kunnossa.

Tarkasta ettd vedenkeruuastia on asetettu asianmukaisesti.

5. Jos jadkaapin ulkopinnoille tiivistyy kosteutta:

Kosteutta saattaa toisinaan tiivistyd jddkaapin ulkopinnoille jos ympiriston ilmankosteus on erittdin korkea. Samanlaista
kosteutta syntyy kylméi vetti sisiltdvin juomalasin pinnalle eikd timd tarkoita, ettd jddkaapissa olisi vikaa. Pyyhi kosteus pois
kuivalla liinalla.

6. Jos kuuluu juoksevaa vettd muistuttavaa ddnti:

Adni syntyy tavallisesti jadhdytysaineen kierrosta eiki se tarkoita, ettd jidkaapissa olisi vikaa.

Jos jddkaappitilan sivupaneeli lampida:

Jadkaappitilan sivupaneeli lampidd silloin kun ovea avataan ja suljetaan usein, silloin kun laite kdynnistetiin tai silloin kun
]aakaa pi on sijoitettu erittiin limpimdén paikkaan. Tadssd tapauksessa on parasta olla koskematta paneeliin. Paneelin
sestd lammon haihtumisesta eikd se tarkoita, ettd aapissa olisi vikaa.
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7. Teknisié tietoja

*Tekniset yksityiskohdat on merkitty jddkaapin takapuolelle kiinnitettyyn arvokilpeen.

*Tekniset tiedot saattavat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.
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ZONE LA PLUS FROIDE DU REFRIGERATEUR

Le symbole ci-contre indique I’emplacement de la zone la
plus froide de votre réfrigérateur, Cette zone est délimitée en
bas par la vitre du bac a légumes, et en haut par le symbole
ou bien la clayette positionnée a la méme hauteur.

Afin de garantir les températures dans cette zone, veillez a
ne pas modifier le positionnement de cette clayette.

Dans les réfrigérateurs a air pulsé (équipés d’un ventilateur ou modeles No Frost), le symbole de la zone la plus
froide n’est pas représenté car la température a I’intérieur de ceux-ci est homogene.

INSTALLATION DE L’ INDICATEUR DE TEMPERATURE
Pour vous aider a bien régler votre réfrigérateur, celui-ci est équipé d’un indicateur de température qui permettra de
controler la température moyenne dans la zone la plus froide.

ATTENTION: Cet indicateur est prévu pour fonctionner uniquement avec votre réfrigérateur, veillez a ne pas
I’utiliser dans un autre réfrigérateur (en effet, la zone la plus froide n’est pas identique), ou pour toute autre
utilisation.

INDICATEUR DE TEMPERATURE: ZONE LA PLUS FROIDE DE VOTRE REFRIGERATEUR.
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VERIFICATION DE LA TEMPERATURE DANS LA ZONE LA PLUS FROIDE

* Grice a I’indicateur de température, vous pourrez vérifier régulierement que la température de la zone la
plus froide est correcte. En effet, la température a I’intérieur du réfrigérateur est fonction de plusieurs facteurs tels
que la température ambiante du local, la quantité de denrées stockées, la fréquence d’ouverture de la porte. Prenez
ces facteurs en considération lors du réglage de 1’appareil.

Lorsque I’indicateur indique « OK », cela signifie que votre thermostat est bien réglé, et que la température intérieure
est correcte.

Si la couleur de I’indicateur est blanche, cela signifie que la température est

trop élevée, il faut dans ce cas augmenter le réglage du thermostat et

attendre 12 heures pour effectuer un nouveau contréle visuel de ’indicateur.

Apres chargement ou ouverture de la porte, il est possible que 1’indicateur

devienne blanc au bout de quelques instants.

Réglage correct Température trop
élevée, réglez le
thermostat

RESPECT DES REGLES D’HYGIENE ALIMENTAIRE

Nettoyer fréquemment l'intérieur du réfrigérateur en utilisant un produit d’entretien doux, sans effet oxydant sur les
parties métalliques, puis rincer avec de I'eau additionnée de jus de citron, de vinaigre blanc ou avec tout produit
désinfectant adapté au réfrigérateur.

Retirer les emballages du commerce avant de placer les aliments dans le réfrigérateur (par exemple, emballages des
packs de yaourts).

L’observation des conseils suivants est de nature & éviter la contamination croisée et a éviter une mauvaise
conservation des aliments:

Emballer systématiquement les produits pour éviter que les denrées ne se contaminent mutuellement. Se laver les
mains avant de toucher les aliments et plusieurs fois pendant la préparation du repas si celle-ci implique des
manipulations successives de produits différents, et aprés, bien sr, au moment de passer a table comme les regles
d’hygiéne I'imposent.

Ne pas réutiliser des ustensiles ayant déja servi (cuillere en bois, planche a découper) sans les avoir bien nettoyés
au préalable.

Attendre le refroidissement complet des préparations avant de les stocker (exemple: soupe).

Limiter le nombre d’ouvertures de la porte et, en tout état de cause, ne pas la laisser ouverte trop longtemps pour
éviter une remontée en température du réfrigérateur.

Disposer les aliments de telle sorte que I'air puisse circuler librement tout autour.

CONSERVATION DES ALIMENTS DANS LE REFRIGERATEUR EN FONCTION DE LEUR NATURE

« Stocker les aliments selon leur nature dans la zone appropriée:
Zone la plus froide: Viandes, volailles, poissons, charcuteries, plats préparés, salades composées, préparations et
pétisseries a base d’oeufs ou de créme, pates fraiches, pate a tarte, pizza/quiches, produits frais et fromages au lait
cru, légumes préts a 'emploi vendus sous sachet plastique et plus généralement, tout produit frais dont la date limite
de consommation (DLC) est associée a une température de conservation inférieure ou égale a +4°C.
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TIPIN AEITOYPTHZETE THN ZYZKEYH

H ouokeun auth éxel oxediaoTei yia oikiakh xpAon.

Ia Thv KaAUTepn alomoinon Thg oUOKEURG d1aPAcTe TPOOEKTIKA TIC 0dhyieg Xphong
TIOU ava@épovTdl 0Td XapaKTNPIOTIKA TNG OUCKEUNG Kal TTEPIEXOUV odnyieg yia Thv
OWOTA OUVTAPNON KAl KATAYUEN TWV TPOWiHWY.

AiatnpeioTe To £yXeIpidio TTPOKEINEVOU VA TO OUHPOUAEUEDTE OTIOTE TTAPACTEI AVAYKN.
1.- ApaipéoTe ThV OUOKEUR amd Thv ouokeuaoia Kai eAEyETe OT1 Bev éxel uTtooTei kapia Cnuid
KATA TNV HETAYOPd Kai 6TI N TOpTa KAgivel owoTd. Ze epimTwon {NUIAG ETIKOIVWVAOTE
eVTOC 24 wpwv pe To KEVTPO TEXVIKNAC e§umtnpéTnong ThAvo 80111505050 (aoTikh xpéwon oc
6ANn Thv eMIKPATEIQ) VI ATTOTUTIWON TNG CNUIAG .

2.- TIpIv evepyOTIOIROETE TV OUOKEUR TIPETIEI VA TIEPIPEVETE TOUAdXIOTOV 2 WpeC WoTe va
amokataoTadei h oTAOUN Tou YUKTIKOU UypoU.

3.-®povTioTe WoTe N oUVdeon Kal EYKATAOTACN ThG CUOKEUNG vd Yivel amo emayyeAuaria
TEXVIKO oUHQwva pe Tnv IoXUouoa vopoBeaia yia BéuaTta acpdAciag.

TIPIN AEITOYPTHZETE THN ZYZKEYH

1.- Zuokevaoia

Ta UAIkd Tn¢ ouokevaaoiag €ival avakuKAWaoIda OTw¢ TIOTOTIOIEITAl Kal ATt TO oAPd Tou
umtdpxel emdvw oe autd. $povTioTe yia ThV amoéoupon Twy UAIKWY oupgwva Je Tnv 1gxUouoa
vopoOecia. Ta UAIKA ouokeuadia TpéTel va gUAGOOOVTAl OE Ondeia do@aAn oTa otoia dev
£€xouv mpoapaon Ta Taidid TPOG AToPUYA ATUXAHATOG.

2.- Aéoupon Kai Béon o axpnaia ThG CUOKEUAG

Ta UAIKA pe Ta oTroid KATAOKEUAOTNKE AUTA h OUOKEURA gival dAa avakukAwaoipa. Emdvw otnv
OUOKEUR UTIdpX el To GUPPOAO TIOU apopd TNV AdTTOOUPON KAl KATAGTPOYN TWV NAEKTPOVIKWY
ouokeuv WEEE oUpgwva pe Tnv 1oxUouoa Eupwdikr odnyia 2002/96/CE .

H owoTh amdéoupon Thg OUOKEURG gival amapaitnTh yia Béuarta mpoaTaciag mepiPdAAovTog Kai

uyeiag . To aUuPoAo To omoio UTTApXEl EMAVW OTNV CUOKEUN Kail 0Ta £yypadgd Tou Thv
ouvodeUouv UTTOBNAWVE! 8TI N OUOKEUR TTpéTel va TtapadoBci oTa €1dIKA KEVTPA avakUKAWGNG
HETAXEIPIOHEVWY NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY ouakeuwv. TTpiv TapadWwaoeTe TV GUOKEUR Yid

amoouUpOn PPOVTIOTE Va APAIPETETE TO KAAWDI0 TTAPOXNG ,va APAIPETETE TIC TIOPTEG,TA pd@id

WoTe va pnv uttdpx el Kivduvog eykAwpiopoU {wwv A Taidiwy o autég.Mnv eykataAeiyeTe

a@UAAKTN ThV OUOKEUN YIaTi eyKUpovei Kivduvo yia Ta maidid. Tia mepiogoTepeC TANPOYOPIES
OXETIKA UE TOV TPOTTO avaKUKAWGONG TNG OUOKEURG ameuBuvOeiTe oTa Katd TéToug apuddia
KEVTPA AvVaKUKAWGONG 1A 0TOV HETATWANTHA 0dg.

TTAnpogopisg

AUTR h oUoKeUR Bev Ttepiéxel CFC (8edopévou 6T1 To KUKAwpa wugng mepiéxel R134a) h HFC
(3edopévou 611 To KUKAwpa Yugng mepiéxel R600a).Ma epioodTePEG TANPOYOPIEC
oupPoUAEUBEiTE TV TIivakida TOU KATAOKEUAOTH TTOU PPioKETAI ETAVW OTNV CUOKEUR

T UoKeUéC Trou Trepiéxouv 1ooPpouTtdavio (R600a) :To 1copouTdvio gival £va @UOIKS aépio HE

XapnAé Aiktn pUmaveng Tou TepIPAAAoVToC gival 6pwe eUPAEKTO, WC £K TOUTOU ival

avaykaia n Tpogoxn yid Tnv 31aTApNoN aképaiwy Twy CWARVWY TOU YUKTIKOU KUKAWHATOG.

AnAwon oupparéTnrag

-AUTA N OUOKEUN €XEI KATAOKEUAOTEI YId ThV CUVTAPNON TPOYipwy cuhewva We Ty 1oxUouca
cupwTtdikA pUBUIoN apiBu.1935/2004. H ouoKeUR KATAOKEUAOTNKE Kal TtapdxOnke oUpgwva :
Me Thv eupwmdikA odnyia yia Bépata aopdAeiag CUOKEUWY XaUnAARG 1oxXU0¢ uTtdpiOy.
(73/23/CEE)

Me Thv eupwTdikh odnyid via Oéuara nAeKTpopayvnTIKAG ouuparéTnTag pe apiBud
89/336/CEE 6mwc¢ auth TpomromoiRBnke pe Tov odnyia 93/68/CEE .

H aopaAic xphon The ouokeuhc e€aopaAileTal Hovo epdoov auth ouvBEcTal Pe £va evepyd
£YKEKPIPEVO BiKTUO TO 0TToio J1aBETel ThV KATAAANAN yeiwan.
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ZHMANTIKEZ OAHIIEZ NTA OEMATA AIZAAEIAZ

O1 0dnyieg ou akoAouBoUv JidovTal yia TpdaBeTh acgpdAeia Tou XphoTn. TTpiv
XPNOIHOTIOINOETE TNV OUOKEUN PePpaiwBeite 0TI £XeTe KaTtavonoel OAd Ta ohyeia TTou agopolv
oTnV ag@aAn xphon kai eykatdoTtaon Tne idiac. Iia mepioodTepEC TTANPOYOPIEC Kal Yid TUXOV
amopie¢ ameubuvBOeiTe 0TA KEVTPA TEXVIKAG UTooThpIENG Gias Service oto 80111505050 .
Eykaraotaon

H ouokeun mpémer va peTagépeTal pe mpoooxh dedopévou 0TI gival papid.

Mnv eTiXeIpAOETE va aAAGEETE TA XAPAKTNPIOTIKA TN OUOKEUAC YIATi UTTopEi va
dnuioupynBoulv mpopAfuarta. BepaiwBeite 0TI To kKaAWwdio TTapoxNG NAEKTPIKAC evépyeiag dev
Tepvd KATw améd Thv Pdon Thg cuokeuhg .Edv To KaAwdio Tapoxhc evépyeiag éxel @Bapei
{nTAOTE va 0ag To avTIKATAOTAOOUV He AAAO OOI0 aTrd To TTANCIECTEPO KEVTPO TEXVIKAG
umooThpiEng Gias Service.

H eykatdoTaon ThG OUOKEUNG Kal KABe OXETIKA £pyadia TPETEN va Yivel amd eykaATAGTATN
TEXVIKO i dAAO €€e1dIKeUpévo dTopo. Mnv d@AVETE AKAAUTITA Ta PéPN EKEiva TG CUOKEUAG
oTa omoia avantUooovTal Beppokpacicc. E@dcov umdpxel n duvardTnTd, PpovTioTe WaoTe n
TAAGTH TNG OUOKEUAC va KoiTdlel Toixo aghivovtag Thv amaitoUdevh andatach mou Oa
e€aopaAilel Tov e€agpiopd TNG . A@oU £YKATAOTACETE ThV CUOKEUN d@haTe va TTepdaouv dUo
wpeg TpIv Thv PAAeTe oe AsiToupyia, £Tal e€aogahileTal nh amokaTdoTaon TG aTABUNC Tou
YUKTIKOU UYypoU aTo KUKAwpa YOENG TG OUOKEURC.

TIPOZOXH ! H ouokeuh mpémel va eykaBioTartal o XWpo Tou depileTdl EMApKWE .
TpowuAd€eig yia Thv aodAsia Twv TaIdiwv

Mnv agAveTe va xpnoidoToloUV Tn CUCKEUN AToHa Ke VONTIKA TpoPAAparTa kai Ta maidid
Xwpic Thv emiPpAeyn umteUBuvou evAAika. Mnv aghveTe Ta ToAU Hikpd Ttaidid va maifouv pe Th
OUOKEUN.

Odnyicc yia Tnv ac@aAi xphon.

AUTR N OUOKEUR £XEI KATAOKEUAOTEI yid OIKIAKA XpRon Kai €18IKA yia Tnv ouvThphon
TPOWiHWY.

Mnv avayixete Ta TPOYIHA oU EXETE amoyUgel.

Mnv TomoOeTeiTe asploUxa woTd oThv Karayuin

Mnv katavaAveTe apéowg Ta Tpoéwipa (raywtd) mou PydAare and Thv Katayuln yiati
Hmopei va mpoKANOei oTopaxikd dAyog.

Mnv agaipeite Ta TpéQIHa and Thv Katayuln pe Ppeypéva xépia yiati pmopei va maOete
diappwon R Kpuomdynua.

KaBapiopdg kai ouvtiipnon

ATOHOVWOTE R ATOOUVIEDTE TNV CUOKEUR amd To iKTUO NAEKTPIKAC evépyelag mpiv and
K@Oe epyacia ouvtRpnong K kaBapiopoU.

Mnv xpnoigomoleiTe aixpnpda avTikeigeva yia Tov kaBapiopd Tng ouokevhc. MNa
TEPICOOTEPEC ANPOWOpieC BIaPAoTe TRV OXETIKA He TNV awdyun wapdypago.
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TTIPOZOXH : Mnv xpnoidomoleiTe Pnxavika n aAAa péoa yia va emiTaxUVETE ThV
1adikacia amoyulng Tng ouokeUng. Mnv erepPaiveTe 0To KUKAwHaA YOENG TNG OUOKEURG.

270 EOWTEPIKO TNC OGUOKEUNG XPNOIHOTOIEITE PHOVO Ta epydAcia wou mpoTEivel 0
ATAOKEVAOTAG.

Emiokevég

BepaiwBeite 6T1 01 epyacieg eMOKEUAG TNG OUOKEUAG YiVOVTal ATTOKAEIOTIKA aTtd £181IKEUPEVO
€XVIKO 0 0TT0i0G XpNnoidoTolei YVACIA avTAAAAKTIKA. Mnv JoKIPAOETE va TIOKEUAOETE HOVO
ag Thv ouokeuh. Emeppdoeic aTny ouokeun améd pn e€ouciodoTnuévo ATopo pTopei va

TpokaAéoouv NUIEC Kal aTtuxhiparta. ATeubuvOeiTe aTo TANCIEOTEPO KEVTPO TEXVIKAG
mooThpIEng Gias Service yia Tnv amokardaoTacn TG AEIToUpyiac ThG OUOKEUAC.

TéAhog xpong TNG GUCKEUNG

ZHMEIQZH :Tlpiv anooUpeTe TO YUYEio, ATOHOVWOTE TO, ATOOUVIECTE TO Amd TO SiKTUO.
KowTe To KaAWdio NAEKTPIKAG mapoxig. BePaiwBeite 6T1 n mopTa dev KAeiver (R
paipéote Tnv). TA WYTEIA KPAZIOY EFKYMONOYN KINAYNO lTA TA TTAIAIA.

TTIPOZOXH : Zto TéAoC TOUu KUKAOU XpAONG TNG OUOKEUNC AmOOUPETE TNV OUOKEUR

oUppwva pe Thv odnyia WEEE. H ouokeun mepiéxel To QukTiké uypd R600a kai éva
UPAEKTO aéplo oc popYn appol mou XpnoipomolciTal yia povwon.

AiaPpaoTte pooeKTIKA TIC 0dNnyieg autol Tou eyxeipidiou, UAGETE To PiIPAio woTe v aro
oupPoUAEUEOTE OTOTE TTAPAOTEI avaykn.
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TTeRET

1.- TIEPITPAZH THZ ZYZKEYHZ
1.-TTépTa Tou XWpou YuEng
2.-Aiokog mayou(mpoaipeTIKAC)
3.-0OaAapog WoEng

4. - Aekd@vn ouykévrpwong uypdoiag
5.-Pagia Tou xwpou ouvthpnong
6.-KdAupa and yuaAi

7 .-ZupTdpl XopTapIKWy
8.-Tlodapakia oTApIENg kai evBuypappiong
9.-0nkKn yia prouKkaAia
10.-Xwveuth xeipoAapn
11.-AiakénTng mépTag
12.-Ewmihoyéag Oeppokpaciac
13.-KaAuppa e§wrepiko.
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Emapkig e§aepiopdg

O kaA6¢ agpiopdg amd OAeC TIG TAEUPEG TG OUOKEURG €ival amapditnTog yvia Thv e§acpdAion
Tng didxuong Tng BeppoTnTag WoTe va e€acpaiifeTal n owoTh AeIToupyid ThG CUGKEUNG Kal
Heiwon oTnv katavdAwon evépyeiag.l'ia auté To Adyo eivai amapaiTnto yUpw amod Tig TAEUpEG
TNG OUOKEUAG va uttdpx el emapkég kevo (100mm) eviw n opogh TpETer va améXel amd To
uTtepIoTApEvVo EITTAO TouAdxioTov (200mm). AdPpete umtdyn 6T1 h TdpTA TIPETEN va avoivel
oTig 160° .

Tpoyodooia

H ouokeuh TpETel va ouUVBEETE ATTOKAEIOTIKA HE EVAAAAOTOHEVO HOVOYaaiké pelpa (220-
240)V 50Hz,230V/60Hz. Eav othv mepioxh Tou Ba eykataoTadei h OUOKEUR upioTavTai
aufouEIWaOEIG 0TNV TAoh Tou pelpaTog A h Tdon eival ueyaAUTepn amd Ty TpoPAemdpevn civai
OKOTIILO VA OUVBECETE TNV OUOKEUN HE €vd QUTONATO pNXaviopo pUBpiong Tng Tdong CA
TIPOKEIPEVOU VA TIPOOTATEWETE TV OUOKEUN. ZUVIEDTE THV GUOKEUN 0€ pid TIpila S1a@opeTIKA
amé ekeivn TNV oToia Ba XpNOILOTIOIRCETE vId TIC AAAEC OUOKEVEC. BepaiwBeite 611 Ta
XAPAKTNPIOTIKA TNG TPi{ag avTamoKpivovTal o€ EKEiva TOU YIC HE Yeiwan.

KaAwdio Tpogpodociag
Mnv ToakieTe To kaAwdio Tpopodoaiag Kai PNV To cuvaEeTe e TAAavTECEG EVOOW N OUOKEUR

PpiokeTal oe AeiToupyia,mpootfTe WOTE To KAAWSIO VA PNV AKOUUTIA ETTAVW OTOV OUUTIIEOTA = \\‘/2

ToU PpiokeTal oTNV TTAATH ThG OUOKEURG vIATi OThV ETIYAVEIA TOU UTTOPET va avamTuxBouv 818

TIOAU UYNAEC BeploKkpaaieg evoow n oUOKeUR PpiokeTal oe AsiToupyid. Tuxdv etagh Tou f @»’

KaAwdiou e TOV GUUTTIIEGTA UTTOPET va TIPOKAAETE! CNUIA 0TV pHOVWON R va TTPOKAAEDE! {"J
=a—nd

S1aguyn peluarog.

TpooTacia and Tnv vypacia

Mnv ToToBeTeiTE TNV OUOKEUN 0€ XWPOUG HE UYNAR Uypdadia £TO1 amopakpUveTal h mBavoTnta
o€ eidwong Twv HETAMIKWY THRUATWY TG OUOKEURG. Mnv YekdTeTe vEPd OTNV OUOKEUR yiaTi
£T01 KATAOTPEPETAI N HOVWON Kal UTTAPXE! Kiveuvog 81dppong Tou pelpaTog.
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TlpooTacia ané Tnv éotn 9
Mnv ToToBeTEITE ThV OUOKEUR KOVTA 0t TTNYéG BepudTnTag i ameuBbeiag oTo Ywg Tou RAIoU

S

%
o
O
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Z1aBepoTnTa

TomoBeTeiTe ThY OUOKEUN £TTAVw 0c avOeKTIKA Kal oTaBeph emi@dveid. Mnv dkouuTdTe To
Yuyeio EMAvVW 0€ PAAAKEG ETIQAVEIEG OTIWE APPWAEIC EMIPAVEIEC, TAAOTIKO R AAAO UAIKO
Tapépolag uehc. EuBuypappioTe Thv ouokeur .Mnv TOTTOBETEITE TNV CUOKEUR KOVTA O€
avTiKEigeva mou avrhxouv.

48
< P

A=

TInyég kivdOvou
Mnv ToTOBETEITE ThV CUOKEUR KOVTA 0t TTNTIKA A £0PAEKTA UAIKA OTIWG Uypaéplo, TeTpéAdio,
aAkoOA, Adka, Ad81 guTIKS. Mnv XpNOILOTIOIRCETE TIOTE TNV OUGKEUR Yid ThV 9UAAgn Toug.

% diO

MeTagopa
Mnv ToToBeTeiTE ThV OUOKEUN 0pITOVTIA, PNV Thv avamodoyupileTe, pnv Thv yépvete 45° .
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To vepd Tou TrepIEXETAl O HEPIKA TPOWIUA i oToV TrEpIPAAAOVTA XWPO €10EPXETAI OTO
EO0WTEPIKO TNG OUOKEUNG Kal Siapop@wvel éva AemTd oTpwia mdyou. Otav To AemTé auTod
oTpwya emepdoel Ta 2mm ,MpETEl va amoYUEeTe ThY OUOKEUN ,S1AQOPETIKA HEIWVETAI N
amoTEAEOUATIKOTNTA TNG AEITOUpYiAdg ThG CUOKEUAG.

H améyugn Tou xwpou WuEng mpémer va viver ye 1o xépl. TTpiv kAveTe auTh TNV epyacia
TPETEl va Ad@aipéceTe Td TPO@IUa ,To 3ioKo yid Tov TTdyo, Td pd@id Kai va Td ToTToOeTAOETE
TpoowpIvd Héoa oTo XWpo cuvThpnong. TTepioTpéyTe Tov emiAoyéa Beppokpaciac oThv Béan
O kai apnaTe TNV TTOPTA AVOIKTA £WG OTOU va AgIWoel eVTEAWS 0 TTAYOG Kal va TTECEI 0TV
Pdon Thg katayuing. Metda Thy diadikacia amoéyuing Tpémel va emavagépeTe Tov BeppooTdTn
oThv Béon Tou emBupeiTe .

Mnv doKipdoeTe v a BepudveTe To XWpPo amoyuing pe {eoTo vepd K HE TO TIOTOAAKI TWV
HaAAIWY yia va emiTaxuvete Thy diadikacia amdyugng yiati £€Tar utdpx el Kivduvog va
KATAOTPEYETE TNV EOWTEPIKA eTTEVIUDN.

Mnv doKiudoTe va amopdakpUVETE Tov TTdyo A Ta Taywpéva Tpogiua He Thv ponBeia aixpnpol
avTikeipevou i E0AIVNG omdTouAac yiari pmopei va ipokahéoeTe TNUIA 0TV EOWTEPIKA
€MPAVEIA TNG OUOKEUNG.

Edv To kaAwdio TtapoxAc éxel pOapei kal TipéTel va avTikataoTaBei ameuBuvBeiTe
ATOKAEIOTIKA 0TA KEVTPA TEXVIKAG uTtooThpiEng GIAS SERVICE. H avrikardoTtaon Tou
kaAwdiou amaiTei €181kd epyaAcia.
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AUTO To Yuyeio gival epodiacpévo e HevTeoédeg TomoBeThuévoug oThy deid TAsUpd TG
ouokeUA¢ .Ma va aAAageTe TNV popd 0To dvolyud ThG TTOPTAC TIPETIEL

1.- Na agaipéoeTte 1o TAaoTIkG kKdAuppa (7) kai Tig Pideg (6) Tou oTepewvouy Thy emigdaveld
oThPIENC £TO1 WOTE va ThY AQAIPECETE.

2.-Na agaipéoete Tig 8Uo Pideg (1) mou aTepevouy Tov emdavw pevteaé (B) otnv deia
TAgUpd .AgaipéoTe Tov pevteoé(D)

3.-AvaonkwaTe T TTOPTA Kal TOToBETEIOTE TV O Hid HAAAKA €TIYAVEId WOTE va pUhv
ydapBei.

4. -AgaipéoTe Tig 8Uo Pideg (8) Tou oTepewvouV Tov KATW WevTeoé (2) kal dgalpEaTe Tov
HevTeoé.

5.-AgaipéaTe To apioTepd epmpdadio Todapdki (4) kai TomoBeTeioTe To oTny 8e1d TAEUpA.
6.- TTpiv TooBETAOETE ToV KATW PevTeaé (2) apaipéoTe Tov TUpo aThpiEng (9) kai
avTIoTpéYTe ThV KaTeUBuvon Tou KATW pevTeoé(2) TomoBeTeioTe Tov KATW pevTeaé (2) oThy
aploTeph TAEUpd Kal oTepeWwaTe Tov We Tig Vo Pidec(8)

7 .- TomoBeTeioTe Tov Upo oThApIENG (9) oTov KATW pevTeoé (2)

8.-TomoBeTeioTe ThV TOPTA GTHV O£0N ToU eAEyxovTag 0TI £xel ONAUKWOEI OTOV KATW
pevteot (2)

9.-Kparwvtag Tnv mépTa KAEIOTH, aTepewoTe Tov emdvw pevteoaé (5) oTo apiaTepd PEPOC Kal
oTepewoaTe pe dUo Pideg (1).BidwoTe kaAd Tig 8Uo Pideg (1) pévo agol euBuypappioeTe TNV
TOPTA PE TV £MIYAvEId OTAPIENG.

10.-TomoBeTeioTe ThV EMIPAVEIA TRV 0pOYH TG CUOKEUAC Kal aThpiETe To pe Tig Pideg (6)
OKETAOTE TO We To TAAOTIKO KdAuppa (7)

11.-AgaipéoTe Thv XeipoAaPph Tne mépTag (10) amd Thv apioTeph TTAEUpd Kai ToTtoBeTeioTe ThY
otnv dedid.
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Eikéva 1 Eikéva 2

EIKONA 1- GEZH TON TMHMATON TIPIN THN ANAZTPOZH THZ TIOPTAZ

EIKONA 2.- OEZH TON TMHMATON META THN ETTEMBAZH ANAZTPOZHZ
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KaBapioTe TiIc e€wTepikéC emipdaveleC He éva paAakd wavi

Makpoxpévia arouaia

1.-AdeidoTe To Yuyeio.

2.-ATlooUVA£0TE TO Yuyeio amd To JiKTUO NAEKTPIKAG EVEPYEIAG.

3.-AToyUETE To Yuyeio Kal KABAPioTe TO EOWTEPIKG TG CUOKEURG.

4 -Edv n 0UOKEUR TIPOKEITAI Va PEIVEL Yid HEYAAO XpoVIKO 8IAoThHA EKTOC AEIToupyiag aphoTe
TNV TéPTA avoIKTA WOTE va pUnv pouxAidoel, pupioel R oeidwOei To owTEPIKG THC.
5.-KaBapioTe kaAd

To eowTepIKO Tou XWpou XauhAhg Beppokpaciag (dTou ugioTarar)

KaBapioTe TakTIkA Tov BdAapo Thg ouvThphong He €va PpeyHévo oPouyKdp! Kal oUdETEPO
amoppPUTAVTIKG. =ePYAATE Kal OTEYVWOTE Ue éva HAAAKO Ttavi.

Mnv xpnoipoToigite AslavTikéG okOveS, XAwpivn A E0B1 aoeTOV A AAAEC ouaicg agaipeang
AeKESWV.

AvTIKAaTaotaon Twv AaumnTRpwy

TTpiv EeKIVAOETE TIC £pYATIEC AVTIKATAGTAONG TWV AQUTITAPWY aTTOOUVEECTE ThY OUOKEUR ATTO
To 3iKTUO NAEKTPIKAG eVEPYEIACS.

ThiéoTe Ta yAwoodKia Tou PpiokovTal oTo TAAI TOU KAAUPPATOC ToU AdUTTITAPA Kal ad@aipéoTe
Tov AaumThpa.

AVTIKATAOTAOTE ToV AdUTTTAPA pe €va dAAo péyioTng 1axlog 10W

TomoBeTeioTe To KAAUUKA oThY BEon Tou Kal TrepIdéveTe B AeTTTd TIpIv OUVAECETE THV OUOKEUR
pe To diKTUO.
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1.-Edv To yuyeio dev AsiToupyei :

BepaiwBeite 611 dev £xeTe diAKOTIA PEUUATOC

BepaiwBeite 611 h mpila mapoxAc gival owoTd TooOeTNPEVN GTO QI OTOV TOIXO.
BePaiwBceite 611 dev £xel Kasi N aopdAsia

2.- Edv n Beppokpacia yuEng civai oAl YiAR

EAévETe 611 0 emihovéag Oepuokpaciac sivar owoTtd pubUIopEVoG

Eav ta Tpéyipa mou mtepiéxouv oAU uypagia TooOeTnBoUv TTOAU KovTd 0Toug aywyoug
kpUou aépa eival mBavov va maywaoouv. AUTh h KatdaTtaon dev uttodnAwver PAAPN.

3.- Edv n B¢eppokpacia wuEng civar ToAU xaunAn

Ta Tpégipa eival ToAU KovTd To £va aTo dAAo Kai Tapepodifouv Thv KUKAogopia Tou aépa
‘ExeTe TomoOeThoel TOAU Te0Td Tpd@Ipa i peydAn ToodThTd péoa aTo Yuyeio

Aev éxeTe KAgioel owoTd Thv TTéPTA

O1 To1H0UXEC ThG TOPTAG £Xouv YOapei

O agpIoPdC ThG OUCKEUNG €ival aveTapKAG

H ouokeun €xel TomoOeTnBei TOAU KOVTA GTO ToiX0 -8€V UTTAPXE! ETAPKEG KEVO HeETAlU Twv
TIAEUPWY TNG CUOKEUNG Kal TWV ETITTAWY TTou PpiokovTal TpiyUpw TnG (Kakog agpiapdc)
AdBoc¢ pUBUIoN Tou eTiAoyéa Oeppokpaaciag

4 .- Eav katd Thv diadikacia amoyuing To vepd amod Toug Tdyog KUAG 0To TTaTwia

EAEVETE TOV aywyd Kai TNV 0TI amoxX£TEUONG TNG OUOKEUNG. BepaiwBeite 0TI h Aekdvn
OUAAOYAC vePOU eival owaTd TooBeThpéVN.

5.- Edv oTic e€wTepIikEG EMIQPAVEIEC TG OUOKEUNG OUYKEVTPWVETAI Uypdaia:

AUTO utopei va ouppei €iTe yiaTi utdpx el TOAU uypagia €iTe yiaTi To mepiPpdAAov givar uypd.
AUTA n uypaoia ival égola e ekeivh Tou oxnuatiletar o éva ToTAPI 0To oTroio Pdloupe
KpUO VEPO. ZTEYVWATE TIC EMQAVEIEC UE £va OTEYVO Tavi.

6.-Edv akoUte éva B6puPo duoI0 e To vEPS TTOU TPEXEL.

AuTdc 0 Bopupog TTapdyeTal amd To YUKTIKG Uypd ,8ev TTpOKeITal yida PAGPh

7 .-Eav o1 TAcupIkéG emipdveleg BeppaivovTal.

AuTO ouppaivel 6Tav avolyoKAgivoupe ouxvd Thy mdpTa, 6Tav n Beppokpadia TepiPAAAOVTOC
ival ugnAf. Aev TtpdkeiTal via PAGPN pnv meipd€eTe Ty £mIQAveId.
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AETTOPEPAC ATEIKOVION TWV TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY TNG OUOKEUAC avaypageTai oTnv
ETIKETA TOU KATAOKEUAOTH mou PpiokeTal TomoOeTnpévn oThv wAGTh TOU Yuyeiou.
Ta TeEXVIKG XapaKTNPIOTIKA TNG OUOKEURG Hmopei va diapopomoinolv.
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VOR INBETRIEBNAHME

Dieses Gerat ist ausschlieBlich fur den hauslichen
Gebrauch bestimmt.

Um lhr Geréat bestméglich zu nutzen, lesen
Sie die Bedienungsanleitung aurmerksam
durch: sie enthélt eine Beschreibung des
Gerates und Hinweise zur korrekten Lagerung
und Aufbewahrung der Weinflaschen.
Bewahren Sie dieses Handbuch zur spéateren
Benutzung gut auf.

VOR INBETRIEBNAHME

1. Verpackung ".‘:5

Das Verpackungsmaterial ist zu 100%
wiederverwertbar

und tragt das Recycling-Symbol.

Bitte entsorgen Sie es ordnungsgemasn.
Verpackungsmaterialien

(Plastikfolie, Styroporteile

usw.) kénnen eine Gefahrenquelle fur
Kinder sein, halten Sie sie daher davon fern.

2. Entsorgung/Verschrottung

Das Gerét ist aus recyclefahigen Materialien
hergestelllt.

Dieses Gerét ist entsprechend der EU-Richtlinie
2002/96/EC Uber Elektro- und Elekronik-
Altigerate (WEEE) gekennzeichnet. Bitte sorgen
Sie dafur, dass das Gerat ordnungsgeman
entsorgt wird, damit mégliche negative
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit
vermieden werden, die bei einer unsachgemafen
Entsorgung des Altgerétes entstehen

kénnten. Das Symbol i auf dem Gerét bedeutet,
dass dieses Gerat nicht in den normalen
Hausmdill gehért, sondern den jeweiligen
kommunalen Riicknahmesystemen fiir Elektround
Elektronik-Altgerate Ubergeben werden

muss. Bevor Sie das Gerat verschrotten, machen
Sie es durch Abschneiden des Netzkabels
unbrauchbar und entfernen Sie die Tur

und die Ablagebdden, damit Kinder nicht hinein
klettern kénnen. Lassen sie das Altgerét nicht
unbeaufsichtigt stehen, auch nicht fur kurze Zeit,
da es eine potentielle Gefahr fur Kinder sein kann.
Fur ndhere Informationen Gber Entsorgung und

1. Nach dem Auspacken untersuchen Sie das
Gerat auf eventuelle Transportschaden hin

und prufen Sie, ob die Tur korrekt schlief3t.
Eventuelle Schaden sind innerhalb von 24
Stunden nach Lieferung dem Handler anzuzeigen.
2. Warten Sie mindestens zwei Stunden, bevor
Sie das Gerat einschalten, damit das Kuhlsystem
sich stabilisieren kann.

3. Stellen Sie sicher, dass die Installation und

der elektrische Anschlusss von einem qualifizierten
Fachmann und im Einklang mit den
Herstellerangaben und den geltenden
Sicherheitsvorschriften ausgefuihrt werden.

4. Reinigen Sie das Gerateinnere, bevor Sie

das Gerat in Betrieb nehmen.

Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte
an Ihre kommunalen Einrichtungen (Umweltamt)
oder an die Abfallentsorgungsgesellschaft Ihrer
Stadt bzw. an lhren Handler.

Information:

Dieses Gerat ist je nach Ausfihrung FCKW-frei
(KuhImittel R134a) bzw. FKW-frei (KthImittel
R600a) (schauen Sie bitte auf dem Typenschild
im Geréateinneren nach).

Fir Gerate mit Kuhimittel Isobutan (R600a) gilt:
Isobutan ist ein umweltfreundliches, aber
brennbares Naturgas. Stellen Sie daher sicher,
dass die Rohre des Kihlsystems nicht beschadigt
werden.

Konformitétserklarung

. Dieses Gerét ist fur die Aufbewahrung von
Lebensmitteln bestimmt und entspricht der
europaischen Richtlinie (EC) Nr. 1935/2004.

C€

. Dieses Geréat wurde im Einklang mit folgenden
Vorschriften entwickelt, hergestellt und vertrieben:
- Sicherheitsbestimmungen der
Niederspannungsrichtlinie

73/23/EEC;

- Schutzanforderungen der "EMC"-Richtlinie
89/336/EEC Uber elektromagntische Vertraglichkeit,
erganzt mit Richtlinie 93/68/EEC.

. Die elektrische Sicherheit des Gerétes ist

nur gewahrleistet, wenn das Gerat an einer
ordnungsgemaf geerdeten Anlage angeschlossen
ist.



WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Um Ihrem Kuhischrank den bestméglichen Nutzen abzugewinnen, lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung sorgfaltig
durch, bevor Sie das Gerat installieren und in Betrieb nehmen. Sie enthalt wichtige Hinweise tber die Installation, die
Bedienung und die Sicherheit dieses Gerates. Bewahren Sie dieses Heft fir eine spatere Nutzung und fir eventuelle
neue Besitzer sorgfaltig auf. Bei Fragen oder Unsicherheiten wenden Sie sich an lhren értlichen Service

Installation

* Das Gerét ist schwer. Bitte seien Sie vorsichtig beim
Bewegen

» Damit die Sicherheit gewéhrleistet ist, durfen keine
technischen

Anderungen oder sonstige MaBnahmen, welche die
Eigenschaften des Produktes verédndern, am Gerat
vorgenommen

werden

* Stellen Sie sicher, dass das Gerét nicht auf dem Netzkabel
steht. Sollte das Netzkabel beschadigt sein, muss es
durch ein anderes gleichen Typs von einem qualifizierten
Techniker des Kundendienstes ausgetauscht werden.

* Jegliche elektrische Arbeit, die zur Installation des Gerates
notwendig sein sollte, muss von einem qualifizierten
Elektriker oder durch einen &hnlich kompetenten
Fachmann durchgefiihrt werden.

* Teile, die sich erhitzen, sollten nicht zuganglich sein. Die
Riuckseite des Geréates sollte mdglichst so an einer Wand
angrenzen, dass die Luftzirkulation, wie in der
Installationsanleitung

angegeben, gewahrleistet ist.

* Nachdem das Gerat aufgestellt wurde, warten Sie
mindestens

zwei Stunden, bevor Sie das Gerét einschalten, damit
das Kuhlsystem sich stabilisieren kann.

ACHTUNG: Das Gerat muss an einem Ort aufgestellt
werden, der jederzeit gut beluftet ist.

Kindersicherheit

« Kinder oder unfahige Personen diirfen das Gerét nur dann
unbeaufsichtigt benutzen, wenn sie hinreichend Anweisungen
zur sicheren Behandlung des Gerétes erhalten haben

und auch um die Gefahren bei unsachgeméBer

Handhabung wissen.

¢ Hindern Sie Kinder daran, mit dem Geréat zu spielen.

Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt in der Nahe des
Gerates.

SicherheitsmaBnahmen beim Betrieb

* Dieses Gerét ist ausschlieBlich fir den hauslichen
Gebrauch konzipiert und ist speziell nur fur die
Aufbewahrung von Lebensmitteln gedacht.

* Bereits aufgetaute Lebensmittel dirfen nicht wieder
eingefroren werden.

* Stellen oder legen Sie keine Getranke mit Kohlenséure in
das Gefrierfach.

* Eis am Stiel kann ,Frostverbrennungen/Erfrierungen®
verursachen, wenn es direkt nach der Entnahme aus dem
Gefrierfach konsumiert wird.

* Entnehmen Sie keine Lebensmittel aus dem Gefrierfach,
wenn Sie feuchte oder nasse Hande haben, da dadurch
Erfrierungen

oder Hautabschurfungen verursacht werden

koénnten.

Wartung und Pflege
Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie den Stecker aus
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der Steckdose, bevor Sie das Gerét reinigen oder andere
WartungsmaBnahmen durchfihren.

Verwenden Sie keine scharfen Werkzeuge, um die
Frostschicht im Gefrierfach abzuschaben (siehe Hinweise
zum Abtauen).

ACHTUNG: Benutzen Sie keine mechanischen
Vorrichtungen,um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
Das konnte den Kiihlkreislauf unwiederbringlich
beschadigen.

Benutzen Sie niemals elektrische Geréte im Inneren des
Kihlgerates, wenn dies nicht ausdriicklich vom
Hersteller

empfohlen ist.

Kundendienst

Das Gerét darf in Servicefall ausschlieBlich durch einen
qualifizierten Kundendienst repariert werden. Achten Sie
darauf, dass nur Original- Ersatzteile verwendet werden.
Versuchen Sie nicht, das Gerét auf eigene Faust zu
reparieren! Eingriffe durch nicht qualifizierte Personen
kénnen die Sicherheit des Gerétes beeintrachtigen und zu
Fehlfunktionen oder gar Verletzungen fiilhren. Wenden Sie
sich an unseren autorisierten Werkskundendienst.
Altgeratentsorgung

WICHTIG: Bevor Sie lhren alten Kiihlschrank entsorgen,
schalten Sie das Gerit aus und trennen Sie es von der
Stromversorgung. Schneiden Sie das Netzkabel durch
und machen Sie den Stecker unbrauchbar. Stellen Sie
sicher, dass die Tiir nicht zufallen kann, gleich, ob sie
von innen gedffnet werden kann oder nicht (am besten
entfernen Sie diese).

EIN ALTGERAT KANN EINE TODLICHE GEFAHR FUR
SPIELENDE KINDER BEDEUTEN!

ACHTUNG: Das Gerat muss im Einklang mit der
EURichtlinie Giber die Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeréate (WEEE, siehe unten) entsorgt werden.
Ihr Geréat enthélt das Kiihimittel R600 und brennbares
Gas in der verschdumten Isolation.

Dieses Gerat ist entsprechend der EU-Richtlinie

2002/96/CE uber Elektro- und Elektronik-Altgerate

(WEEE) gekennzeichnet. Bitte sorgen Sie daflr, dass

das Geréat ordnungsgemaf entsorgt wird, damit

mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die
Gesundheit vermieden werden, die bei einer unsachgeméaBen
Entsorgung des Altgerétes entstehen kénnten. Das Symbol
auf dem Produkt bedeutet, dass dieses Gerat nicht in den
normalen Haushaltsmull gehért, sondern an die nachste
Entsorgungsstelle fur Elektro- und Elektronik-Altgerate
abgegeben werden muss. Die Entsorgung muss im Einklang
mit den geltenden Umweltrichtlinien fir die Abfallentsorgung
erfolgen. Fur nahere Informationen tber die Entsorgung,
Wiederverwertung und Recycling dieses Produktes wenden
Sie sich bitte an lhre kommunalen Einrichtungen (Umweltamt)
oder an die Abfallentsorgungsgesellschaft Ihrer Stadt oder an
lhren Handler.

Bitte lesen Sie diese
Bedienungsanleitung
sorgféltig durch und bewahren
Sie sie fur eine spéatere
Benutzung gut auf.
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EINZELTEILE UND EINRICHTUNG

1. Klappe fir Gefrierfach

2. Gefrierfach

3. Abtropffach

4. Ablageflache

5. Glas Abdeckung

6. Gemusefach

7. héhenverstellbare Flsse
8. Turfacher

9. Turgriff

10. TUrschalter
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Beliftung

Damit die warme Luft gut abgeleitet werden kann und das Gerét effizient und Energie sparend arbeitet, ist
eine ausreichende Beluftung unerldsslich. Sehen Sie daher einen ausreichenden Abstand von den
Wénden oder den angrenzenden Mébeln um das Gerat vor. So ist hinten ein Abstand von mindestens 100
mm zur Wand freizulassen, an den Seiten von jeweils mindestens 100 mm und oberhalb des

Gerates von nicht weniger als 200 mm. Fir das hindernisfreie Offnen der Tur um 160° sollte ebenfalls ein
entsprechender Freiraum bericksichtigt werden.

Stromanschluss

Das Gerat ist fur den Betrieb mit einer Stromversorgung tber Einzelphase im Wechselstrom von 220-240V
und 50Hz bzw. 230 V bei 60 Hz Frequenz vorgesehen. Sollte die Stromversorgung so stark schwanken,
dass die Spannung die angegebenen Werte Ubersteigt, ist aus Sicherheitsgriinden ein automatischer
Wechselstromspannungsregler am Gerét anzuschlieBen. Das Gerat ist an eine einzelne Steckdose
anzuschlieBen, die nicht von anderen Geraten gemeinsam genutzt wird. Der Stecker muss fir eine
geerdete Steckdose geeignet sein.

Netzkabel

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel und vermeiden Sie es auch, das Netzkabel zusammenzurollen,
wenn das Gerat in Betrieb ist. Auch darf das Netzkabel an der Rickseite des Gerétes nicht dicht am
Kompressor liegen, da sich dieser wéhrend des Betriebs stark erhitzt. Durch die hohe Temperatur wiirde
die Isolierung beschédigt werden und Stromverlust ware die Folge.

Schutz vor Feuchtigkeit

Vermeiden Sie es, das Gerat an einen Ort aufzustellen, an dem Feuchtigkeit sich niederschlagen kann, um
die Metallteile des Kuhischranks vor Rostbildung zu schiitzen. Der Kihlschrank darf auch nicht direkt mit
Wasser bespriiht werden, um dem Risiko von Isolations- und Stromverlust vorzubeugen.
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Schutz vor Warme

Halten Sie das Geréat fern von Warmequellen und von direkter Sonneneinstrahlung.

Waagerechte Ausrichtung

Stellen Sie das Gerét auf einen ebenen und stabilen Boden. Der Boden darf nicht mit weichem Material
wie Schaumgummi 0.A. ausgelegt sein. Richten Sie das Gerat Uber die entsprechenden Schrauben
waagerecht aus, falls es nicht eben steht. Stellen Sie das Gerét nicht in die Nahe von Gegenstanden, die
Resonanzgerdusche produzieren kénnten.

Fernhalten von Gefahrenquellen

Es ist dringend davon abzuraten, den Kiihlschrank in die Néhe von brennbaren oder leicht entzindlichen
Stoffen wie Gas, Benzin, Alkohol, Lack oder Ol usw. aufzustellen. Diese Stoffe dlirfen auch nicht im
Kuhlschrank aufbewahrt werden.

Transport

Beim Transport oder an seiner endgultigen Stelle darf das Gerat weder waagerecht hingelegt noch mit
mehr als 45
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Das Wasser, das in den Lebensmitteln enthalten ist, oder die Luftfeuchtigkeit, die durch Offnen der
Tur in das Gerat gelangt, kénnen im Gefrierschrank zu einer Frostschicht gefrieren, welche die
Kuhlung beeintrachtigen kann. Tauen Sie den Gefrierschrank ab, wenn diese Frostschicht dicker
als 2 mm ist.

Das Abtauen erfolgt im Gefrierbereich manuell. Vor dem Abtauen entnehmen Sie das Gefriergut,
den Eiswurfelbehélter und die Ablage aus der Gefrierzelle. Stellen Sie dann den Temperaturknopf
vorlibergehend auf ,0, so dass der Kompressor aufhért zu arbeiten, und lassen Sie die Tur offen,
bis die Frostschicht vollstandig aufgetaut ist. Wischen Sie das Wasser ab und trocknen Sie
sorgféltig mit einem weichen Tuch. Um das Abtauen zu beschleunigen, kénnen Sie einen Behélter
mit warmem Wasser (ca. 50°C) in die Gefrierzelle stellen. Nach dem Abtauen stellen Sie sicher,
dass der Temperaturknopf wieder auf die urspriingliche Position gestellt wird.

Es ist dringend davon abzuraten, die Gefrierzelle direkt mit heiBem Wasser zu begieBen oder mit
einem Haartrockner aufzuheizen, da sonst das Innengehéuse dadurch deformiert werden kdnnte.

Benutzen Sie niemals scharfe Gegenstinde wie Messer, Schaber o. A., um die Eisflache oder die
Frostschicht abzukratzen oder die am Gefrierschrankboden haftenden Behéltnisse mit Gefriergut
zu trennen. Das kénnte das Innengehduse oder gar die Oberflaiche des Verdampfers
unwiederbringlich beschédigen.

Sollte das Netzkabel des Gerates beschadigt werden, ist dieses durch einen gleichen Typs zu
ersetzen. Die Arbeiten diurfen nur von einem autorisierten Werkskundendienst durchgefiihrt
werden, da hierfir spezielles Werkzeug notwendig ist.
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Um die Turéffnung von rechts nach links zu wechseln, folgen Sie bitte den untenstehenden Anweisungen:
1. Entfernen Sie die kleinen Plastikabdeckungen (7) und die Schrauben (6), welche die Arbeitsplatte

fixieren und nehmen Sie diese vom Gerat.

2. Losen Sie die 2 Schrauben (8), welche das obere Scharnier im Rahmen halten (5) (rechts), und
entfernen Sie das obere Scharnier.

3. Heben Sie die Tur ab und legen Sie sie auf eine weiche Unterlage, um Kratzer zu vermeiden.
4. Losen Sie die 2 Schrauben (8), welche das untere Scharnier halten (2) und entfernen Sie dieses.
5. Lésen Sie das linke Fusschen (4) und bringen Sie es auf der rechten Seite an.

6. Vor Einsetzen des unteren Scharniers (2), entfernen Sie den Bolzen (9) and &ndern Sie die Richtung
des unteren Scharniers (2). Dann installieren Sie dieses (2) auf der linken Seite des unteren Rahmens
mit zwei Schrauben (8).

7. Setzen Sie den Bolzen (9) ins untere Scharnier (2).
8. Setzen Sie die Tur im unteren Scharnier ein (2).

9. Halten Sie die Tur in geschlossener Position, sichern Sie das obere Scharnier (5) im Rahmen auf der
linken Seite mit zwei Schrauben (1). Bitte beachten Sie, dass Sie diese zwei Schrauben (1) nicht allzu
fest anziehen bis der obere Teil der Tur mit dem oberen Kante des Kihischrankes gleich hoch ist.

10. Montieren Sie die Arbeitsplatte oben mit den Schrauben (6) und setzen Sie die Plastikabdeckungen (7)
ein.

11. Wechseln Sie den Turgriff (10) von der linken auf die rechte Seite.
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ABBILDUNG 1 ABBILDUNG 2

ABBILDUNG 1 - Zeigt die Positionen der Einzelteile vor Wechseln des Turanschlages

ABBILDUNG 2 - Zeigt die Positionen der Einzelteile nach Wechseln des Turanschlages
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Sollten Ihnen beim Betrieb des Gerétes einmal UnregelmaBigkeiten auffallen, lesen Sie bitte zunachst die
nachfolgenden Anweisungen durch, bevor Sie den Kundendienst anrufen. Viele Symptome lassen sich
selbst beheben.

1. Das Gerét funktioniert nicht

- Der Stecker ist nicht in der Steckdose
- Die Sicherung hat ausgeldst

- Der Strom ist ausgefallen

2. Das Gerat kihlt zu stark

- Der Temperaturregler ist zu hoch eingestellt

- Wenn Lebensmittel mit hohnem Feuchtigkeitsgehalt direkt unter die Auslasséffnungen der Kaltluft gestellt
werden, kénnen sie leicht gefrieren. Das ist kein Hinweis auf eine Fehlfunktion des Gerétes.

3. Das Gerét kuhlt nicht ausreichend

- Das Kuhlgut liegt zu dicht beieinander, und verhindert so die Zirkulation der Kaltluft.

- Eine groBBe Menge von frischen oder warmen Lebensmitteln wurde in den Kiihlschrank gestellt.
- Die Tur schlieBt nicht richtig

- Die Turdichtung ist beschadigt

- Das Gerét ist nicht ausreichend beluftet

- Das Gerét hat nicht die erforderlichen Abstédnde zu den Seitenwanden und zur Decke hin

4. Das Abtauwasser tropft ins Innere des Gerétes und auf den Boden
- Prifen Sie, dass die Abflussrinne nicht verstopft ist und der Abflussschlauch nicht eingeklemmt ist
- Prifen Sie, dass die Abtauschale richtig sitzt

5. Kondenswasser bildet sich auBen am Gerét

- Kondenswasser kann sich an der AuBenseite des Gerétes bilden, wenn die Luftfeuchtigkeit sehr hoch
ist, besonders wéhrend der feuchten Jahreszeiten Das ist das gleiche Phdnomen wie das, wenn kaltes
Wasser in ein Glas gegeben wird, und stellt keinen Fehler dar, sondern ist véllig normal. Wischen Sie das
Wasser einfach mit einem trockenen Tuch ab.

6. Gurgelgerdusche sind zu héren
- Rassel- oder Gurgelgerausche werden durch das FlieBen der Kuhlflussigkeit erzeugt. Das ist vollig
normal und kein Indiz einer Fehlfunktion.

7. Die Seitenwénde des Gehauses heizen sich auf

- Die Seitenwand des Gehé&uses heizt sich auf, wenn das Gerét in Betrieb genommen wird, wenn die Tur
haufig gedffnet und wieder geschlossen wird, oder auch wenn das Gerét bei sehr hoher
Umgebungstemperatur arbeiten muss, z.B. im Sommer oder in schlecht beltfteten Raumen. Die Warme
aus dem Inneren des Gehauses wird so nach auBen abgeleitet, das ist kein Zeichen einer Fehlfunktion
des Kuhlschranks.
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NEPEQ BBEAEHHAM NPUNALY B EKCIMIYATALIO

- [Hanui npuctpin npusHaveHun Aans

. 1. Nicns Toro sik B po3nakyBanu npunag, nepekoHanTecs,
BUKOPUCTaAHHA B AOMaLLHIX yMmOBaXx.

wo unoro He 6yno NOLWIKOMQKEHO  nig  4ac
TPaHCMOPTYBaHHs. Y pasi BUSIBNEHHs  Oyab-sikux

MpocuMo yBaXHO O3HAMOMUTUCS 3 [AHOK NOLUKO/PKEHb,  3BEPHITLCS 10 TOProBoOi  OpraHisawii
iHCTpyKuiclo, WOG NpaBUNBLHO | WBMAKO MPOTATOM 24 rofuH.
3pO3yMiTM  pPOGOTY HOBOrO  MPUCTPOIO 2. [Ans rapaHToBaHOro 3aGeaneyeHHsi  MPaBUIbHOTO

YHKLIOHYBaHHsI Npunagy 3avekante 2 roguHu 4o Toro,
SIK Nif’eAHaTV NOro A0 FONMOBHOTO [KEPENa KUBMEHHSI.

Mepw  HiX nig'egHaty npunag [0  Mepexi
ENEeKTPOXMBIEHHS! CIiA  YNEBHUTUCS, IO 3HAYEHHs

MipkpecniTe Ti enemMeHTW, sKi y Bawomy
PO3yMiHHI € oco6nuBo BaXNUBUMM. 3.
36epiraTe U iHCTPyKUilO Tak, Wo6 B

MaibyTHbOMy MoxHa 6yno i we pa3 Hanpyru Ha LWTKYy BIiAMOBiAAe Hanpysi enekTpuyHol
npoyuTaTM, a TakoX, Yy BuUMNagKy nepepavi mMepexi y Balomy nomeLukaHHi.

npucTpol iHWUM ocobam, nepeaatM Woro 4. TMicna BCTaHOBMNEHHs [Jobpe BUMWIATE  BHYTPILLHI
pa3om 3 AaHoo iHCprKLIieIO. €efeMeHTU Tennow BOAOK 3 OLTOM.

NEPEQ BUKOPUCTAHHAM NPUNALY

1. YnakoBka (:5

MakyBaHHs npunagy Ha 100% BUKOHAHO 3 TPaHCMOPTYBAHHA Ta MOHTaxy mnpunady Takum

martepiany, sIKui crig, yTuniaysaTtu. YMHOM, WO6 He MOLIKOAUTU XOOHUWA 3 enemMeHTiB
2. Uen npwnag mae mapkyBaHHsS 3rigHO 3 OXONOMXYBaNbHOTO KOHTYpY. fKWIO, He3Baxakoun
Esponeiickkoo AupexTusoo 2002/96/EC woao Ha 3anobixHi 3axoa4mn, TPanUTbCS NOLLKOAXKEHHS!, TO
BignpauboBaHoro eneKTpUYHOro Ta HE?GXiﬂ,HO YHUKaTU Bi,D,KpI/IT'OI'O nonym’s .Ta nxepen
€NeKTPOHHOro ycTaTKyBaHHs (WEEE). 3aliMaHHA, a TaKoX MPOBITPUTU MPUMILLEHHA Ha
BignosigHa yTunisauis BiANpaLboBaHoro Aekirbka XBUMMH.

NPOAYyKTY  CNpPUSIE  YHUKHEHHIO  MOTEHLiNHO
LKiANMBUX ans 3040pOoB’s niogen i
HaBKONMULLIHLOTO cepepoBuLLa Hacnigkis,
NPUYMHOK  SIKUX € HEeHanexHa yTunisauis
BiANpaLbOBaHOro NPOAYKTY.

AEKITAPAL)IA BIQMOBIAHOCTI

BupoGHUK HMXKYeonucaHoro MnpucTporo, Mnpo
AKUIA MaeTbecsA Aani, 3asBse BUKMIOYHO Ha BacHy
BiAnoBiganbHiCTb, WO Uen npoaykT Bignoeigae
OCHOBHMM BMMOram Lwofo 6esnekn Ta OXOPOHM
300pOB'A, BUKNAAEHUM Y BIiAMNOBIAHWMX NMOCTaHOBAaX
€C, a TakoX Ha BMMOTY BiAMNOBIAHMX OpraHiB BNaau
OOCTYNHUMK € pe3ynbTaTu TecTiB, SKi MOXYyTb
BMMaraTucsa Big npodaBus NpuUCTpoiB, 0cobnvBo
no BigHoweHH Ao Jeknapadii sBignosigHocTi CE,
ony6nikoBaHoi BMpoGHUMKOM abo 3a  3roAot
BMPOGHUKa.

Take MapKyBaHHSI BKadye Ha Te, WO Len
npunag He MOXHa TPaKTyBaTU SIK KOMYyHanbHi
Bigxoau.

MpoaykT cnig  nepegatv Ao
BiAANOBIOHOrO MYHKTY, KM 36Mpae enekTpuyHe
Ta enekTpoHHe YCTaTKyBaHHA 3 METow
PeLuKniHry.

YTunisauis Mae npoBoAMTMCS  3rigHO 3
MiCLEBMMWU  HOpMaTMBamy  LUOAO  OXOPOHWU
HaBKONWLUHBLOTO CepefoBuLLa, fKi CTOCYTbCS

[onaTtkoBo BUPOGHMK 3asiBMsiE, WO OnucaHi B i
iHCTPYKUT enemMeHTun npucTpoto, AKi
6esnocepegHbO BUKOPUCTOBYIOTbCS Yy PpoBOTI  3i
CBDKMMM XapyoBUMW NpoAyKTaMu, He MICTATb

yramsautl, - BIAXOAB. BinbL AoKnanry OOHUX TOKCUYHUX PEYHOBUH.

iHbopmalLiito Ha TeMy NOBOAXEHHSI, pereHepaLii ~ o )

Ta peuukniHry UbOoro  MpOAyKTY — MOXHa @’/, Lle npucTpiint Bignosigae cyvacHuMm BumoOram
oTpMMaTn B MICLEBUX OpraHax, KOMyHanbHUX npaamn 6e3ne|<|:1 . Tz_-1K0>K ,qOBo_/:mMO Af) B‘aLuoro
cnyx6ax abo B MarasuHi, y IkoMy NpoaykT 6ys Bidoma, WO uen BMpi6 cepTudikoBaHWI 3rigHO 3
npuabaxHni. BuMoramu Gesnekn opraHoMm no cepTudikaLii
IHOOPMALIA npommcrnoBoi  NpoAdykuii  [lepxaBHMM KOMITETOM

YKpaiHn 3 nuTaHb TEXHIYHOrO perynioBaHHA Ta
CMOXMBYOI  MOMITUKN fAepxaBHa cuctema
ceptudikauii YkpCEMPO.

Axwo y Bawi mogeni  BUKOpWUCTaHO
xonopoareHT i306ytaH R600a (iHdopmauis
3HaxooMTbCs Ha LUMTKY BCepeauHi npunagy),
SKAN € MNpUPOOHMM Ta HEWKIANMBUM AN
HaBKOMULLHBOTO cepenoBuLLa, npore
nerkosanmMucTm rasom, noTpiGHO
[OTpuUMyBaTHCS 3axoAiB 6e3neku nig vyac
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IHCTPYKUIT 3 TexHiku 6e3nekun

Lisa TexHika npu3HadeHa Tinbku Ans 36epiraHHa NpoAyKTiB. Byab-sike iHLWE BUKOPUCTAHHS BBaXaeTbCs

HebesneyHuM, i BUMPOBHUK He Hece BignoeiganbHiCTb 3a Oyab-siki 36UTKKM, NOB'A3aHi 3 TakuMm
BUKOPUCTaHHSAM.
BCTAHOBJIEHHA

TexHiky HeobXiHO YCTaHOBUTM  TakuM
usHoM, wWo6 3aBxauM 6yna  MOXNUBICTb
pictaTnca MepexeBoro LTencens.

Y pasi MOLKOMKEHHS MEepexXeBoro LUHYpY,
Moro HeobXigHO 3aMiHUTK, 3BEPHYBLUMCH A0
BMpOGHWMKa, cepBicHOro areHTa abo nepcoHany
aHanoriyHoi  kBanidikauii. Lle 3abe3neuntb
YHUKHEHHS HEraTUBHWX HaCMiaKiB.

Mepepn nigknoveHHsM npunagy A0 Mepexi,
nepekoHanTecs, WO Hanpyra Ha Tabnuyui
TEXHI4YHMX AaHuX Bignosiaae Hanpysi B Bawomy
nomi. Tabnuuka TexXHIYHUX AaHUX 3HaxoauTbCs
BCEpeavHi npunagy, B NiBOMY HWKHbOMY KyTi
XOnoAWmbHOI Kamepu.

BupoGHUK He Hece BigNoBiaanbHiCTL 3a
6yab-AKy LKoY, CMPUYMHEHY HEe3a3eMIeHoo
CUCTEMOIO ENEKTPONPOBOAKM.

Micns TOro, K Bu BCTAHOBWIMN
XOMOAWMbHUK, MoYekanTe, NpWHaWMHI, ABi
rOAVHW, Nepes TUM SK NOro BKINIOYNTU.

PEKOMEHOALI

- He 36epiraTti y MOpo3usbHiin kamepi
CKNsIHi NNsiLky abo 6aHkm 3 pianHoto (ocobnneo
rasoBaHi Hanoi). MNnswku Ta 6aHKN MOXYTb
TIOMHYTU Y NpoLeCi 3aMOPOXKYBaHHS.

- Hanoi 3 Bucokum BMicTOM cnupTy LWifbHO
3aKpuTK | 36epirat B MOPO3USIbHIN kKamepi y
BEPTUKArNbHOMY MOMOXEHHI.

- YHUKaNTe KOHTaKTy 3
0XO0NI0KyBanbHUMM NOBEPXHAMU, 0COBNIMBO
MOKpuMK pykamu. Lie moxe npu3sectu o
onikie abo nopaHeHb.

- He cnig knactv go pota 3amMopoxeHi
NpPoAYKTV Ta Nif oapasy nicns Toro, SK ix
BUTAMHYNN 3 MOPO3UIbLHOT Kamepu.

YuweHHs

PerynsipHo npoTupainTe 30BHILLIHIO NMOBEPXHIO
XONOAUMbHUKA BOSIOrOK TKAHUHOW. [ANs YMLLEHHS
BHYTPILLUHLOT MNOBEPXHi BWKOPUCTOBYWATE PO3YMH
XxapyoBoi cogn i Boau. He BukopuctoByinTe
abpasuBHi 3ac06V ANs YULLEHHS.

BianuBHuMi OTBIp PO3TaLLOBYETLCA B LEHTPI
3a4HbOI YacTUHM XonoaunbHuka. He GnokyiTte
Lielt OTBIp Ta perynsipHo o4uLLyiTe horo.

131

3acrepexeHHA

*He BUKOPUCTOBYINTE apanTepu Ta
posranyxyBayiB, ki  MOXyTb  3yMOBWTMW
neperpiBaHHs i HaBiTb 3aMaHHs npunagy.
«[lna nig’egHaHHa npunagy He  MOXHa
BMKOPMCTOBYBaTW CTapi, AedopmoBaHi kabeni
KUBMEHHS.

*He moxHa 3ruHat abo ckpydyBatu kabeni
KUBMEHHS.

*He possonsiite agitam 6aBuTnCS 3 Npunagom.
Mpocnigkyiite, wob aitv B XKOOHOMY PASI
He cigjanu Ha NonuUi/ALWMKN Ta He cnupanucs
Ha ABepusiTa Npunagy.

*He 3acTtocoByBaTu rocTpi meTanesi npegmeT
ONs BUAaneHHs wWwapiB iHew 3  Kamepu
MOPO3WUMbHAKA,  OCKINMbKM  BOHW  MOXYTb
NOLKOANTH CUCTEMY  OXONOMXEHHS i
CNPUYUHNTH NOLLKODKEHHS, AKi He
nignaratMMyTb PeMOHTY. [ns BuaaneHHs: iHeto
cnig BUMKOPUCTOBYBATW NMacTUKOBUIA CKPeboK,
SIKUIA NOCTAYaETLCSA Pa3oM i3 MPUNagoM.

*He nig'egHyvite npunag  [go  Mepexi
€NeKTPOXUBMNEHHS! MOKPUMM pyKamu.

[OaHui npucTpin  He nNpu3HaAYeHUd Ans
BUKOPUCTaHHA ocobamu (mpiTEMHM) 3
obmexeHuMU isMYHUMK, 4yTTEBUMU abo
MCUXIYHUMM MOXNUBOCTSIMU, abo ocobGamu,
AIKi He MalOTb AOCBiAy a6o He O3HAWOMIEHI 3
NPUCTPOEM, eKcnyaTauis Moxe Bia6ysaTtucs
nig HarnsgoM a6o 3rigHO 3 iHCTpYKUiEto
ekcnnyaTtauii NpUCTpOIO, nepepaHoi
ocobamu, siki BianosifaloTb 3a ixHI0 6e3neky.
Cnin 3BepTaTtu yBary Ha AiTei, Wo6 BOHU He
rpanucs 3 NPUCTPOEM.

Byab-nacka
npoYunTaiiTe yBaxHO

AaHy iHCTPYKLito.




onuc NPOAYKTY

[Bepusta MOpPO3UNbLHOT KaMepu.
MopoaunbHa Kamepa

PesepByap A5 cToky BOAU

IMNonuui xonoaunbHOro BiaAiNeHHs
CkngaHa nonuusa Hag SLWWKOM A5t OBOMIB
AWMk ana osodiB

Hibxku, Lo perynioTbes

[BepHi nonuui

. Pyuka

0. [sepHui BUMMKaY

SO0 NOIORAWON =
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NMPABUJIbHE BCTAHOBJIEHHA

HanexHa BeHTURALIA

Mpu BCTaHoBNEHHI npunagy cnia 3abe3neunTy XopoLly BEHTUNAL0
nosiTps, LUe 3abe3neunTb BULLY NPOAYKTUBHICTE PoBOTU Ta 3HU3NUTL
CrMOXWBAHHA enekTpoeHeprii. BiacTaHb MiX CTiHOKW Ta XOMoAWIbHUKOM
Mae 6yTM He MeHwa Hix 100 mm, GokoBa BiACTaHb MK iHLWMMK
npeameTamu Takox mae nepesuulysatin 100mMm, 3BepXy BiACTaHb Mae
Oy He MmeHwe Hix 200 mMm. TakoX cnig 3anuwmT NpocTip Ansa
BiAKpuBaHHa AsepuaT 160°.

EnekTpuyHe nig’eaHaHHA

Mig’eqHaiiTe npunag Ao mepexi 3 Hanpyroto 220-240BT i yacToToto 500w,
abo 230BT i yacToToto 600w,

Mepw HiX nig'egHaT npunag [0 Mepexi EeneKTPOXMBIMEHHS Chif
YNEeBHUTUCA, LWO 3HAYEHHSI Hanmpyru Ha LWWTKY Bianoeigae Hanpyasi
eneKTPUYHOI Mepexi y BallomMy nomeLLKkaHHi.

LLHYp X1BReHHsA

He BukopucToByiTe agantepu Ta NogoBXyBadi, ki MOXYTb 3yMOBUTU
neperpiBaHHs i HaBiTb 3aiiMaHHs npunagy. MpocnigkyiTe, Wob WHYp He
TOpKaBcA [0 Komnpecopa, TemnepaTtypa sikoro € [oCWTb Bucokoto. Lle
MOXe CTPUYUHUTYI NOLUKOKEHHS! i30MsLLi .

3axwucrT Big Bonorn

3aans 3anobiraHHi NosiBM koposii, He cTaBTe Npunag B NPUMILLEHHI 3
BMCOKMM piBHEM Bonorn. 3a6OpoHAETLCA BUNMBATU BOAy Ha npunag,
106 He BYNno KOpPOTKOro 3aMUKaHHSI.
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3axucT Biag neperpiBaHHsi

Cnig yHuKaTM BWUCOKOT TemnepaTypyu Ta MNPSMOro COHSIYHOrO CBiTna.
PekomMeHZyeMO BCTAHOBMEHHS! NPUCTPOIO B XOTNOAHOMY, Cyxomy, aobpe
npoBiTPIOBAHOMY MPUMILLIEHHI. YcTaHoBKa 6nu3bko A0 Axepena Tenna
(obirpiBayiB, NAuUT i T.4.) € KAaTEropM4yHO HeMpPaBWUMbHOK (OCKIMbKW Le
npusBefe [0 MNepeHaBaHTaXeHHs Kommnpecopa, a BignoBigHO Ao
3HaYHOro NiABULLEHHS CMOXUBaHHS eneKTpoeHeprii).

HanexHa dikcauis

BcTaHoBiTE Npunag Ha ropu3oHTanbHil NoBepXHi y cTabinbHe Ta piBHe
MONOXEHHS. 3 Lieto MeTO Crif BUKOPUCTATN ABI NepefHi HiXKKK, aKi
[onomaratoTb 3HiBeNtoBaTN HEPIBHOCTI MiAMNOrN.

Mopani BiA HeGe3nekn

He pekomeHgoBaHO BCTAHOBIMIOBATM Npunag Bins Takvx Nerko3anmMmncTvx
peyoBMH, $IK rasoBun GarnoH, kaHicTpa 3 GeHauHOM, pesepsyap 3

nanbMOBOHO Oflier0 i T.4.

TpaHcnopTyBaHHA
Mpu  TpaHcnopTyBaHHi  XONOOUMbHUK  HE  MOXHA  HecTu

ropu3oHTanbHOMy nonoxeHHi abo nig Haxunom Ginblwe Hix 45°, abo

A0ropu HA30M.
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YBATA!

% Bonora, fika MICTUTbCSI BCepeauHi NPOAYKTIB UM fiKa NOTpannsie B cepeguHy npu
BiAKPWBAHHI ABEpLUAT, MOXe YTBOPIOBATU iHI Ha CTiIHKax XonoAaunbHWKa. TOBCTUIA Liap
NbOAY MOXe 3MeHLUNTN edeKTUBHICTL poboTu npunaay. Konu Hanit 6yae Ginblue 2 mm,
XOMNOANIBHMK CRifl PO3MOPO3NTU.

*,

« PekomeHOyeTbCA PO3MOPOXYBATW XOMOAMIBbHUK KOXEH pa3, KONn YTBOPKETHCA
TOBCTUI wWap iHeto. [ONns NpUCKOPEHHS MpoLecy pO3MOPOXKYBaHHSA 3anuvwiTe ABepuaTa
XonogurnbHVKa BIOKPUTUMK, @ CaMy TEXHiKy BMMKHITb. [ns BuaaneHHs nbogy 3
BHYTPILUHBOT YacTUHW He BUKOPWUCTOBYWTE rOCTpi abo MexaHidHi npeameTn (Hoxi,
HOXULi abo Byab-SKi iHWI NpegMeTy, KpiM pekoMeHOoBaHUX 3aBOAOM-BUPOBHMKOM). Lie
[0MOMOXe 3anobirTv MOLLKOMKEHHIO KOHTYPY LIMPKYNALIl XNnagareHTy.

MPUMITKA: HeBenwuka KinbKiCTb NbOAY Ha 3aAHil naHeni XxonogunbHWKa € HopManbHUM
ABULLIEM.

2

% He pekomeHZoOBaHO NPV PO3MOPOXEHHI MOPO3UISIbHOI Kamepu BMKOPUCTOBYBaTW
rapsivy Bogy 4v eH, Lie Moxe Npu3BecTn Ao gedopmaldii BHYTPILLHIX YaCTUH Kamepu.

*,

% 3aBXgun BUTArYNTE MepexeBWN LITencenb 3 po3eTkW, nepea TUM SK novatu
YNCTUTW/PO3MOPOXKYBATH XONOAUIIBHUK, 200 nepes TUM sIK 3MIHUTU NaMMNoYKy i T.4.

*,

% Y pasi MOLWKOOKEHHS MEPEXEBOro LHypy, WOro HeobxidHO 3aMiHWTK,
3BEpHYBLUINCb A0 BMPOOHUKA, cepBicHOro areHta abo nepcoHany aHanorivyHoi
kBanidpikauii. Lle 3a6e3neuntb YHUKHEHHsI HeraTUBHWUX HaCNigKiB.
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NMEPEHABILUYBAHHA ABEPLAT
Ha 3aBoai ABepHi NeTni BCTaHOBMNIOWTLCS 3 NPaBoi CTOPOHM, AN TOrO L0 3MiHUTU HaNPSIMOK
BiKPUBAHHSA ABEPLISIT BUKOHANTE HAcTynHi 4ji:
1.BuiAmMiTb nnacTukoBi 3arnyLwku (7) Ta reuHTU (6), SKi PiKCYy0Tb BEPXHIO KPULLIKY.
2.BiarsuHTiTh ABa rBuHTa (1), WO dikcytoTb BEPXHIO NeTno (5). 3HiMiTb neTnio.
1.MpunigHimiTe ABepusTa Ta NiaTpuMmyiiTe, Wo6 BOHM He nogpsananucs.
2.BigrBuHTiTh ABa rBUHTA (8), SKi TPMMAIOTb HWXHIO NETNHO0 (2). HIMITb NeTnto.
3.3HimiTk NiBy NepeaHIo HixXKy (4) i nepeMicTiTb if Ha NpaBy CTOPOHY.
4.epen BCTAHOBMEHHAM HWKHBLOT NeThi (2) 3HIMITb diKCytouni rBUHT (9) i 3MiHITE HaNpPAMOK NeTni.
MoTimM BCTAHOBITb HVXXHIO NETMHO (2) 3 iHLLOT CTOPOHU Ha NMPUIBUHTITb FBUHTOM (8).
5.BcraBTe dikcytounii rBUHT (9) B HUXKHIO neTnio (2).

6.BcTaHoBiTh ABEpLUATa, NEPEKOHABLUNCH, L0 BOHW 3addiKCOBaHI Hi HUXHI neTri.

7.MipTpymMytoum ABepusiTa Ta BCTaHOBITb BepxHI0 neTnio (5), 3adikcyinTte netnto reuHTamm (1).
8.BcTaHoBITh BEPXHIO KPULLKY 32 AONOMOroto rBUHTIB (6). Ta BcTaBTe 3arnywku (7).

9.MepesicbTe ABepHY py4ky (10).

Man. 1 Man. 2

Ha mantoHky 1 306pakeHo novaTkoBMI eTan.

Ha mantoHKy 2 306paxxeHo 3aBepLuanbHuin eTarn.
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YULLEHHA TA pornan

* MNepen ounweHHAM Npunag Heo6XiaHO BiA’eAHATM Bif MepeXxi eNeKTPOXMBIEHHS.
* He ouuwyiiTe npunag, nonmBar4m Moro BOAOH.

* MoposunbHy kamepy npunagy cnig nepioguyHo O4vuMLLYBaTW PO34YMHOM ABOBYIMEKUCNOi coan Ta
Tennoi Boau.

» Akcecyapw criig MUTK OKPEMO, BUKOPUCTOBYIOUM MUNbHY BOoAy. He MuiiTe akcecyapu y nocydOMUiAHii
MaLLWHI.

* He BukopucToByiTe Anst MuTTa abpasvBHi Mutodi 3acobu, aetepreHTn abo muno. Micnst ounweHHs
CMOMOCHITb YMCTOK BOAOK i BUTPITb Hacyxo. [licns 3aBeplueHHs MWUTTS nig'egHanTe wrencenb
npunagy Ao po3eTku. 3BepHiTL 0COGNMBY yBary Ha Te, Lo POo6UTY Lie HEOBXiAHO CYXUMMU pyKaMu.

« ins ekoHoMii eHeprii Ta 6inbWoOi NPOAYKTMBHOCTI poboTM MNpunagy KOHAEHCAaTop, PO3MilLeHWi
nosagy npunaay, NoTpibHO oYMLLATH BIHUYKOM OAMH pas3 Ha pik.

3amiHa JIaMIOYKH B X0JI0AMIbHUKY

[nsa 3amiHM nMamMnoykn, BUMKHITE Npunag 3 po3eTku. 3a JOMOMOro NNackoi BUKPYTKM NiAHIMITb
PeLuUiTKy i 3HIMiTb NPO30pY KPMLLKY. BUKpYTiTE NamMnouky i 3aMiHiTb i namnoykotlo Toro X Tuny i Tiel K
Hanpyru (Makc. 10 BT). BcTaHoBITb KpULLKY Ha3aa i Yyepe3 5 XBUMWH YBIMKHITL npunag.
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YcyHeHHsA HecnpaBHOCTEN

Akwo y Bac BuHWKNM 6yab-siki TpyaHoLLi, Byab nacka, 3B'sXiTbCsl 3 HALLOK CEPBICHOI CNyXG6oto.
MpoTe HeBenuki abo 04eBUAHI HECNPABHOCTI YacTO MOXHA BUPILLMTK caMocCTinHO. Hacnpasgai,
HecnpaBHOCTI MOXYTb OyTV BUKMMKaHI HENPaBUMbHUM BUKOPUCTaHHAM abo ycTaHoBKoto abo
HenpuaaTHUMK 30BHILLHIMW YMOBaMW, i B LIMX BUNaAKax BiANOBiAANbHICTb 3@ YCYHEHHS HecnpaBHOCTEN
3anuvwaeTbes 3a Bamu.

XonoaunbHUK HE NPALIIOE

- [NepekoHanTecs, WO MepexeBui LUTENcenb BCTaBEHW B PO3eTKY A0 KiHUS.

- MNepekoHawTecs, Wo TepMOPErynsaTop He BCTAHOBMNEHWIA B NonoxeHHi «0» a6o Cton.
- [MepekoHalnTecs, WO € eNeKTPOXMBIEHHS.

TEMMEPATYPA B XonogunnbHUKY HEQOCTATHbO HU3bKA
. MepekoHaiiTecs, WO TEPMOPErynsTop BCTaHOBNEHWI NpaBunbHO. BCTaHOBITh GinbLL HU3bKY
Temnepartypy.
. MepekoHainTecs, Wo ABepi XxonoausbHUka He Bynu 3anuLeHi BiokpUTMMM HaaToO OBro.
. MepekoHaiitecs, Wwo Bu He 36epiracte 3aHaaTo 6arato NPOAYKTIB Y XONOANUNBbHUKY.
+  [epekoHanTecs, Wo Bu He noknanu rapsyi NpogyKkTn B XON0oAWMbHUK.
3AHAOTO BArATO IHEKO
. MepekoHanTecs, Wo ABEpPi XONOoAUIbHUKA He Bynu 3anuLueHi BigKpUTMU HAATO A0Bro. BUMKHIT
XONOAUMbHUK, PO3MOPO3bTE, @ MOTIM YBIMKHITL Oro 3HOBY.
. lMepekoHanTecs, WO TepMOPErynsTop He BCTAHOBIEHWI Ha 3aHaATO HU3bKi TemnepaTypi. BctaHoBiTb
6inbLL BUCOKY TemMnepaTypy.
3AHAOTO BAFATO KOHOEHCAL
. MepekoHanTecs, WO ABepi XonoAunbHMKa He Bynu 3anuileHi BioKpMTMM1M HaaTo AOBro.
+  [epekoHanTecs, Wo Bu He 36epiraeTe 3aHaaTo 6arato NPOAYKTIB Y XONOAUMBHUKY.
. MepekoHanTecs, Wwo Bu He noknanu rapsadi NpoayKT! B XONOANIIbHUK.
BOJA B MOPO3UIbHIN KAMEPI
. Kinbka kpanenb BoAu Ha CTiHKaxX XONMOAWUMNbHUKA € HOPMasbHUM SBULLLEM, OCOBMMBO AKLLO B KiMHATI
niaBULLIEHA BOJONICTb.
. MepekoHaiTecs, WO BiANMBHWIA OTBIp He 6rokoBaHo.
OCBITNEHHA HE NPALIOE
. MepekoHaiTecs, Lo MepexeBuii LUTENCENb BCTaBIEHWI B PO3ETKY A0 KiHLUSA.
. [MepekoHanTecs, Lo € eNeKTPOXNBIEHHS.
. LL{o6 3HATM NamMnouKy, 4OTPUMYWATECH IHCTPYKLIN, LLIO MICTATLCS B TEXHIYHOMY onuci npunaay abo B
[aHoMy KepiBHWULUTBI.
Akwo npobnema He BGyna ycyHeHa, 3BEPHITLCS B HaLLly cepBicHy crnyx0by, BkasaBLuM HoMep npunaay i
CEepiHWIA HOMeP 3 TabMnWYKN TEXHIYHWX AaHUX.
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7. TEXHINHI JAHI

*[eTani WwWoao TexHiYHMX ocobnmBocTen Npunagy, MoXHa 3HanTu Ha Tabnuyui Ha 3agHil CTiHLj
XONOAMUIbHUKA.

* BUpOGBHMK Mae NpaBo BAOCKOHAIOBATM TEXHIYHI 0COBNMBOCTI He nonepeaxatoym nNpo ue.
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IlanoBHi KicHTH, pasom 3 iHCTpyKicio Mo ekeryaTan

, M PEKOMEH/TYEMO MPOUHTATH BKa3iBKH 3a3HaveHi B oMy indopmaniiinomy

ncti. Tyt BKasana iHopmallis 3 TeXHikn Ge3neKH Ta KOPHCTYBAHHS 1IKaJIOK0 TeMiepaTypu nositps. Slkmo B Bamomy npuiai Gpakye

WIKAJIM TEMIIEPATyPH TIOBITPS 3BEPHITHCA JI0 IPOIABIIS.

1. Haii LA 30HA B X0JI0AHILHOMY

JlaHuii CHMBOI MO3HAYa€ HAXONOAHIITY 30HY B XOMOMMILHOMY BijUTiICHHI.

2. IniMKaTop TeMnepaTypu noirps

106 nonomortu Bam mpaBuibHO HalamTyBaTH Bai XOnoAMIBHHK, MH J0Ja€MO WIKAly PErylioBaHHs TeMIEpaTypH, sika Oyjie BH3HauaTH

TeMepaTypy B 30mi, Ka Mac GyTH Haiixo10MHILIOIO,

VBAT'A: lugnkatop OyB po3pobmenmii s 3acTOCYBaHHS TiTbKH B JaHiii mosienmi. Moro He MOXUIMBO BHKOPHCTOBYBaTH B iHIIMX

XOJOMIIBHUKAX, YH JUISl SKHXOCh HIINX L{iIeii.

30HA KOHTPOJIIO TEMITIEPATYPU

KOHTPOJIb TEMITIEPATYPU

Wrkana
KOHTpONIO
Temnepatypu

BUKOPHCTOBYIOUH PEry.IATOp TeMTICPaTypH MOBITps y Bac Gy/ie MOKIMBICTS TOCTl{HO KOHTPOMIOBATH, W06 TeMIEpaTypa Camol XOTOAHO
Gyna Ha HATEKHOMY PiBHi. SIKIIO WKATA HIYOTO HE TIOKA3Ye, TO HCOOXIHO 3MIHHTH TIOTIOKCHHA TEPMOCTATa,

TeMniepaTypa B KIMHATI Ta YACTOTa BIIKPHBAHHA XONOMIHHOTO Bi/UTUICHHS BILTHBAIOTS Ha TEMIICDATYPY B

cepeinHi XONOMIbHIKA.

11106 nixrpuMyBaTH NOTPIGHY TeMIepaTypy, CIiKyiiTe 3a THM, 1100 mkasa Gy1a 3eJIeHOro Kobopy. (Ma.l1)

Skmo mikajza KOHTPOIIO TeMIepaTypH crana Gioro koipopy (Mai2), Iie o3Hadae, 1O TeMIlepaTypa
HaxTo BucoKa. [TotpiHo nepenanamTyBath TepMOCTaT i uepes 12 romi nepeBipuTH MKay iie pas.

Iiciisn BUMKHCHHS TP 3 MEPEK] 460 NPH BIIKPHTHX JIBEPUATAX WIKATA NOUHE GLIITH.

Mau. 1

Man. 2

3. OPABWJIA 3BEPITAHHSA MMPOAYKTIB TA NPABIJIA KOPUCTYBAHHSA XOJIOIWJIbHUKOM

npaBVlJ’[LHC KOPHUCTYBAaHHA  XOJIOAWJIBHUKOM, 36iJ'lBlLIHTl> TCpMiH
30epiraHHs BaluX MPOAYKTIB.

JUnst yHUKHEHHsS TI0SIBM GakTepiii peryisipHO NpoTHpaiite B cepeauHi
XOJIOAUIBHOIO BifiJilIeHHs M’SKOK TKAHHHOIO T4 BOJAOIO 3 J0JaBaHHAM
aHTHOAKTEPiaTbHUX PCUOBHH.

nCpllI HIK TIOKJTACTH TIPOJYKTH 10 XOJOAWJIBHHKA, 3aBXKIH 3HiMaﬁTC
30BHILIHIO YNAKOBKY (HAalPUKJIAJ KapTOHHY yHaKoBKY 3 fiorypris). I1[o6
YHHUKHYTH B3a€MHOTO 3a0pyJHEHHS 3aBXIHU 00ropTaiiTe KOXKeH MPOLYKT
OKPEMOIO IIiBKOIO.

HiKOﬂ" HC KJTa}:(iTL /10 XOJIOAWJIBHUKA KYXOHHC NpWIAIA, AKHM BXKCE
KOPHMCTYBAJMCS i HE TOMMIM (HaNpHKIAJd HOXKi, BHACIKM Ha AKHX €
IIMATOYKH 1Ki).

Tloknagith NPOAYKTH Tak, W00 3a0e3MevnTH HANSKHY LHPKYISLi0
TIOBITpA.

IIpomyKkTH po3MimaiiTe BiMOBIAHO Bif iX MPHPOAHOTO MOXOMKCHHS Ta
ocobnuBocTeil. B 30Hy Hal6inbIIOro OXOJOMKEHHS CIiJl  KIacTH
HACTYNHi NPOIYKTH: M’ACO, NTHIS, COCHCKH, IPHIOTOBAHi CTpaBH,
canaty, AU, MOIOYHI MPOAYKTH, TicTO, miua, cup, OBOYi Ta BCi Ti
TPOJLYKTH, IKi MaloTh 30epiratics npu Temneparypi +4° abo Huxue.
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Beaneka Aiten Ta nogen 3 06MeXXeHUMMU MOXITMBOCTAMU

YkpaiHcbKa:

[aHui NnpucTpin He NpU3HaAYeHU ANA BUKOPUCTAHHA ocobamu (AiTbMM) 3 oGMexeHuMmn
i3MYHUMKM, YYTTEBUMU abO NCUXIYHUMU MOXNUBOCTAMMU, abo ocobamu, siki He mMatoTb
pocBigy abo He O3HaWOMIeHi 3 MPUCTPOEM, eKcnnyaTtauis Moxe Big6yBaTucsa nig
Harnsaom a6o 3riAHO 3 IHCTPYKUiE ekcnnyaTauii npucTpolo, nepeaaHoi ocobamu, AKi
BiANOBIAAlOTH 3a IXHIO 6Ge3neky.

Cnip 3BepTaTtu yBary Ha giTen, 06 BOHU He rpanucs 3 NPUCTPOEM.

O6epexHO: pU3UK 3aMaHHSsA

Akwo y Bawin mogeni BukopucTaHo xonogoareHT i3obytaH R600a (iHdpopmauis 3HaxoauTbcs Ha
WKMTKY BcepeduHi npunagy), sKuA € MNPUPOAHUM Ta HELWKIANMBUM ANSi  HaBKOSMLIHLOMO
cepefoBuLa, NpoTe ferko3anMucTUM rasom, NoTpiGHO AoTpuMyBaTUCs 3axoaiB Gesneku nig yac
TPaHCNOPTYBaHHA Ta MOHTaXy Npunagy TakuM YMHOM, W06 He MOLUKOAUTM XOAHWUA 3 eneMeHTIB
OXOMNOAXKYBanNbHOr0 KOHTYpPY. AKLLO, He3BaXaroun Ha 3anobixkHi 3axoan, TPanUTbCS MOLLKOMKEHHS,
TO HeOBXiAHO YHMKaTW BIAKPUTOrO MONMyM’st Ta [Kepen 3aiMaHHs, @ TakoX NPOBITPUTU NPUMILLEHHS
Ha JekKinbka XBUIWH.

VYBAT'A — ue 36epiraiite B x0noamIbHIKy BUOYXOHEOE3MEUH] TIPEAMETH, TaKi AK a€PO3OIi.
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© CANDY-HOOVER

Hladilnik

Navodila za uporabo



PRED UPORABO APARATA

Vas$ novi hladilnik je namenjen samo uporabi v
gospoadinjstvih.

Priporoc¢amo, da najprej pozorno preberete ta
navodila in se tako seznanite s pravilno uporabo
aprata in nasveti za shranjevanje zivil. Knjizico z
navodili shranite, saj jo boste morda Se potrebovali!

1. Ko odstranite embalaZo, se najprej prepricajte, da
aparat ni poskodovan in da se vrata dobro zapirajo.
Morebitne poskodbe takoj prijavite prodajalcu,
najkasneje v 24 urah.

2. Pred vklopom aparata pocakajte vsaj 2 uri, da se
hladivo v notranjosti hladilnega tokokroga pravilno
razporedi.

3. Strokovnjak naj preveri elektricno omrezje. Aparat
mora biti priklju¢en skladno z vsemi veljavnimi
varnostnimi predpisi.

4. Notranjost hladilnega aparata pred uporabo temeljito
ocistite.

1. Embalaza Q

Embalaza je izdelana iz materialov, ki jih je mozno v
celoti reciklirati; opremljeni so z ustreznimi simboli.
Upostevaijte lokalne predpise o odlaganju odpadkov.
Pazite, da embalaza (plasti¢ne vrecke, kosi polistirola
ipd.) ne pridejo v roke otrokom, saj lahko povzrocijo
zadusitev.

2. Odsluzeni aparat

Pri izdelavi aparata smo uporabili materiale, ki jih je
mogoce reciklirati.

Aparat je oznacen skladno z dologili evropskega
predpisa 2002/96/EC o odpadni elektri¢ni in elektronski
opremi. Odsluzeni aparat odpeljite na ustrezno
deponijo, kjer bodo poskrbeli za razgradnjo. S tem
preprecite morebitne negativne posledice na okolje in
zdravje oseb.

Izdelek je oznacgen skladno z direktivo evropske
Gospodarske zbornice 2002/96 o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (WEEE).

S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka boste
pomagali prepreciti morebitne negativne posledice na
okolje in zdravje ljudi, ki bi jih lahko povzrocilo
nepravilno odstranjevanje aparata.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni
dovoljeno ravnati kot z obi¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki. I1zdelek odpeljite na ustrezno zbirno mesto za
predelavo elektricne in elektronske opreme.
Odstranjevanje mora biti opravljeno skladno z lokalnimi
okoljevarstvenimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.
Za podrobnej$e informacije o odstranjevanju in
predelavi tega izdelka se obrnite na pristojen mestni
organ za odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo
ali trgovino, v kateri ste izdelek kupili.

Preden zavrzZete svoj odsluZeni aparat, odreZite kabel
&im blizje ohisja in onemogocite zapiranje vrat, da se
otroci med igro ne bi mogli zapreti vanj. Ne pusc¢ajte
aparata nenadzorovanega, ampak ga takoj odpeljite na
ustrezno deponijo. Pozanimajte se pri lokalnih oblasteh.
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Informacija:

Ta aparat ne vsebuje CFC (uporabljeno je hladivo
R134a) ali HFC (hladilni tokokrog vsebuje R600a)
(glej tablico s podatki v notranjosti aparata).

Aparati z izobutanom (R600a):

Izobutan je naravni plin, ki nima $kodljvega vpliva na
okolje, toda je vnetljiv. Zato pazite, da ne poskodujete
cevi v hladilnem tokokrogu.

Izjava o skladnosti

Aparat je namenjen shranjevanju Zivil in je izdelan
skladno z dolo¢ili evropskega predpisa (EC) §t.
1935/2004.

(€

Ta izdelek je zasnovan, izdelan in trzen skladno s
predpisi:

- 73/23/EEC o nizki napetosti,
- 89/336/CEE in z kasnej$imi dolocili 93/68,

Elektri¢na varnost aparata je zagotovljena le v primeru,
da je prikljuéen na uéinkovit in preverjen sistem
ozemljitve.




POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

Ta navodila so podana zaradi vase varnosti. Pred prikljucitvijo in uporabo aparata jih pozorno preberite in se prepricajte,
da ste jih pravilno razumeli. Vasa varnost je namre¢ kljuénega pomena!

Ce niste prepri¢ani, da pravilno razumete ta navodila, se posvetujte s pooblag&enim servisom!

Prikljucitev

Aparat je tezak. Pri premikanju bodite previdni.

Kakrsnokoli spreminjanje znacilnosti aparata pomeni
tveganje za uporabnika.

PrepriCajte se, da aparat ne stoji na prikljuénem

elektriénem kablu. Ce je ta podkodovan, ga mora .
zamenjati strokovnjak pooblas¢enega servisa ali druga
ustrezno usposobljena oseba, da se izognete tveganju.

Vsa dela na elektricnem omrezZju mora opraviti ustrezno .
usposobljen strokovnjak.

Deli, ki se segrevajo, ne smejo biti dostopni. Ce je le

mogoce, naj stoji aparat s hrbtno stranjo proti zidu,

vendar mora biti vmes dovolj prostora za neovirano

kroZenje zraka (gl. navodila).

Ko postavite aparat na ustrezno mesto, po¢akajte vsaj .
2 uri in ga Sele nato prikljucite. Med tem ¢asom se bo

hladivo pravilno razporedilo.

OPOZORILO: Odprtine za zracenje morajo biti
vedno proste!

Varnost otrok

Otroci in osebe, ki niso sposobne razumeti navodil,
smejo uporabljati aparat samo pod nadzorom oseb, ki
so odgovorne za njihovo varnost.

Majhne otroke med uporabo aparata nadzirajte in
Pazite, da se ti ne bi igrali z aparatom.

Med uporabo

Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvih,
in sicer za shranjevanje Zivil.

Zamrznjenih Zivil, ki so se odtajala, ne smete ponovno
zamrzovati.

V zamrzovalniku ne hranite gaziranih pijac.

Sladoled in ledene kocke lahko povzrocijo ozebline, ¢e
jih zauZijete takoj po jemanju iz zamrzovalnika.

Ne jemljite zamrznjenih Zivil iz zamrzovalnika z vlaznimi
rokami, saj bi lahko dobili ozebline.

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje
Pred ¢is€enjem in vzdrzevalnimi deli izkljucite aparat iz
elektricnega omrezja.

Pri odstranjevanju ledenih oblog si ne pomagajte z
ostrimi ali koni¢astimi pripomocki (gl. navodila).

OPOZORILO: Ne pospesujte odtaljevanja ledene
obloge z mehani¢nimi ali drugimi pripomocki.
Upostevajte navodila proizvajalca!

OPOZORILO: V notranjosti hladilnika ne
uporabljajte elektricnih aparatov, razen ce to
proizvajalec izrecno dovoljuje.
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OPOZORILO: Pazite, da ne poskodujete hladilnega
tokokroga!

Servisiranje

Servisiranje prepustite strokovnjakom pooblas¢enega
servisa. Zahtevajte uporabo originalnih nadomestnih
delov.

Nikoli ne posku$ajte sami popraviti aparata.
Nestrokovna popravila pomenijo tveganje za
uporabnika in lahko povzrocijo $e hujSo okvaro.

Po koncu zivljenjske dobe

Predno zavrzete svoj odsluzeni hladilnik, ga izkljucite iz
elektricnega omrezja in nato odrezite kabel ¢im blizje
ohisja.

Poskrbite, da se vrata ne morejo zapirati; najbolje, ¢e jih
snamete.

STARI GOSPODINJSKI APARATI SO
LAHKO OTROKOM SMTRNO NEVARNI!

OPOZORILO: Odsluzeni aparat odpeljite na
ustrezno deponijo skladno z dolocili predpisa
W.E.E.E. Vas aparat vsebuje hladivo R600a ter
vnetljiv plin v izolacijski peni.

Prosimo, da pred upora-
bo pozorno preberete to
knjizico. Shranite jo, saj jo
boste Se potrebovali!
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Pokrov zamrzovalnega predelka

Modeléek za ledene kocke (nekateri
modeli)

3. Zamrzovalni predelek
4. Pladenj za odcejanje
5. Police v hladilniku
6. Steklena polica
7
8
9

g

Predal za zelenjavo
Nastavljive noge
. Polica za steklenice
10. Rocaj
11. Stikalo za lu¢ na vratih
12. Gumb za nastavljanje temperature
13. Pokrov zgoraj

Ustrezno zracenje

Za brezhibno delovanje hladilnega aparata, njegovo ucinkovitost in nizko porabo
energije je kljuénega pomena neovirano zracenje. Zato mora biti okoli hladilnega
aparat dovolj prostora. Na hrbtni strani mora biti od zida odmaknjen vsaj 100 mm, ob
straneh prav tako 100 mm, nad njim pa vsaj 200 mm. Tudi za odpiranje vrat (za 160
stopinj) mora biti na voljo dovolj prostora.

Napajanje

240)V~/50Hz;230V~/60Hz. Ce vrednosti v omreZju zaradi velikih nihanj odstopajo od

navedenih, zaradi varnosti uporabite regulator napetosti. Hladilnik mora biti priklju¢en

na samostojno vti¢nico. Ne uporabljajte razdelilcev. Vtika¢ se mora prilegati vti¢nici z

ozemljitvenim vodom. a0t
amfa-"-.o"‘ T

Hladiinik je  namenjen  priklju¢itvi na enofazni izmeni¢ni tok  (220- L é -.L_,}

Prikljuéni kabel

Priklju¢nega kabla ne smete podaljSevati ali zvijati. Pazite, da kabel ni napeljan tik
ob kompresorju na hrbtni strani aparata, ki se med delovanjem zelo segreje. Vro€ina
bi lahko po$kodovala izolacijo ali povzroila uhajanje toka.
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Zascita pred vlago

Hladilnika ne postavljajte v zelo vlaZzen prostor, da se izognete nevarnosti za rjavenje
kovinskih delov. Hladilnika ne smete polivati z vodo, saj bi to lahko pokvarilo izolacijo in
povzrocilo uhajanje elektrinega toka.

Zascita pred vrocino

Hladilnik ne sme stati v blizini virov toplote ali biti izpostavljen neposredni sonéni
svetlobi.

Stabilnost

Hladilnik postavite na trdna, ravna tla.

Ne postavljajte ga na mehko talon oblogo ipd. Ce hladilnik ne stroji ravno, ga
uravnajte s pomocjo nozic. Hladilnik ne postavljajte ob predmet, ki bi lahko
povzro€il odmev.

Upostevajte navodila o varnosti

Odsvetujemo postavljanje hladilnika v prostor, v katerem so prisotni vnetljivi plini,
bencin, alkohol, lak, vnetljiva olja ipd. Takih snovi ne smete hraniti v hladilniku.

Selitev

Hladilnik prena$ajte v pokonénem polozaju. Ne polagajte ga v vodoravni polozaj
oziroma ne nagibajte za vec kot 45°, ali celo z zgornjim delom navzdol.
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e Voda, ki jo vsebujejo Zivila, ali ki je prisotna v zraku in vstopa v hladilnik medtem, ko so vrata odprta, se
v notranjosti nabira v obliki plasti sreZa in ledu. DebelejSa ledena obloga zmanj$a ucinkovitost hladilnika.
Ko preseze debelino 2 mm morate hladilnik odtaliti.

e Odtaljevanje zamrzovalnega dela morate opraviti rocno. Najprej odstranite zamrznjena Zivila, modeléek
za ledene kocke in polico ter obrnite gumb termostata na “0” (kompresor preneha delovati). Vrata pustite
odprta, dokler se led na stali. Vodo, ki se nabere na dnu zamrzovalnika, obriSite z gobo ali mehko krpo.
Odtaljevanje lahko pospesite tako, da v zamrzhovalnik postavite posodo s toplo vodo (priblizno 50°C).
Na koncu ocistite zamrzovalnik. Ne pozabite obrniti gumba termostata nazaj na srednjo vrednost!

e Nikoli ne pospeSujte odtaljevanja z vro¢o vodo ali npr. suSilnikom za lase, saj bi lahko na ta nacin
deformirali stranice!

e Odsvetujemo uporabo ostrih ali konicastih predmetov, saj bi lahko poskodovali aparat.

o Ce je prikljuéni elektriéni kabel poskodovan, ga mora zamenjati strokovnjak pooblagéenega servisa, saj
so za to potrebna posebna orodja.

Hladilnik je tovarni$ko izdelan s tedaji za vrata na desni. Ce Zelite spremeniti smer odpiranja vrat,
upostevaijte spodnja navodila:

1. Odstranite plasti¢ni pokrovéek (7) in vijake (6), s katerimi je zgornji pokrov pritrjen na ohigje, ter
snemite pokrov.
Odvijte vijaka (1), s katerima je zgornji te¢aj (5) na desni pritrjen na ohi$je. Odstranite zgornji tecaj
(5).
Dvignite vrata in jih poloZite na mehko povrsino, da se ne bi opraskala.
Odvijte vijaka (8), s katerima je pritrjen spodniji te¢aj (2). Odstranite spodnji tecaj (2).
Odstranite nogo spredaj levo (4) in jo premestite na drugo stran.
Preden ponovno pritrdite spodnji tecaj (2), odstranite zati¢ (9) in obrnite spodnji te¢aj (2). Nato
spodniji te€aj (2) z vijakoma (8) pritrdite na levo stran ohisja spodaj.
Vstavite zati¢ (9) v spodnji teCaj (2).
Namestite vrata trdno na spodnji tecaj (2).
Pridrzite vrata v zaprtem poloZaju in z vijakoma (1) pritrdite tudi zgornji te¢aj (5) na levo stran ohisja.
Vijakov (1) ne zategnite preve¢, dokler vrat ne poravnate z robom ohisja.
10. Pritrdite zgornjo plo§¢o na ohisje z vijaki (6) in namestite tudi plasti¢ne ¢epke (7).
11. Premestite ro¢aj (10) z leve na desno stran.

N
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SLIKA 2
Na sliki 1 so prikazani sestavni deli pred spreminjanjem strani odpiranja vrat.
Na sliki 2 so prikazani sestavni deli po spreminjanju strani odpiranja vrat.
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Zunanje povrine ¢istite z mehko krpo.

Ce aparata dlje ¢asa ne boste uporabljali

Izpraznite ga.

Potegnite vtika¢ iz vtiénice.

Temeljito ga o€istite, kot je to opisano v teh navodilih, in odtalite.
Vrata pustite odprta, da preprecite nastanek neprijetnega vonja.
Aparat ocistite.

arowd =~

Notranjost nizkotemperaturnega predelka (nekateri modeli) ocistite med odtaljevanjem.

e Obcasno ocistite notranjost hladilnega dela z viaZzno gobo ter vodo in nevtralnim Cistilom. Nato
izperite povrsine in jih obriSite z mehko krpo.

e Ne uporabljajte jedkih gistil in grobih propomockov (npr. sredstev za odstranjevanje madezev,
acetona, trikloretilena ipd.).

Zamenjava zarnic

Pred zamenjavo Zarnice izkljucCite aparat iz elektricnega omreZzja.

Stisnite jeziCka ob strani pokrovEka nad zarnico in ga odstranite.

Nadomestite Zarnico z novo enakovredno, maksimalna mo¢ je 10 W.

Namestite pokrovéek nazaj in po¢akajte 5 minut, nato pa ponovno prikljucite aparat na elektricno omrezje.

1. CE HLADILNI APARAT NE DELUJE

Prepricajte se, da morda ni pri$lo do izpada elektricnega toka.
Preverite, da je vtika¢ v vtiCnici.

Preverite, da ni pregorela varovalka.

2. HLADILNI APARAT PREVEC HLADI

Morda ni nastavljena ustgrezna stopnja.

Ce postavite Zivilo z visoko vsebnostjo vlage tik pod odprtino za pritekanje hladnega zraka, lahko zamrzne.
To ne kaZe na okvaro.

3. HLADILNIK NE HLADI DOVOLJ

Morda ste zavojcke zlozZili preblizu skupaj in onemogocajo kroZenje hladnega zraka.
Morda ste v hladilnik postavili vegjo koli€ino svezih Zivil, ali vro€e Zivilo.

Morda vrata niso bila dobro zaprta.

Morda je poSkodovano tesnilo na vratih.

Morda je ovirano kroZenje zraka okoli hladilnika.

Morda okoli hladilnika (ob straneh in nad njim) ni dovolj prostega prostora.

Morda gumb termostata ni v pravilnem poloZaju.
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4. VODA PRI ODTALJEVANJU TECE V HLADILNIK IN NA TLA.
Preverite, da ni zamas$ena cevka za odtekanje vode pri odtaljevanju.
Preverite, da je posoda za odcejanje vode pravilno namescena.

5. NA ZUNANJIH POVRSINAH HLADILNIKA SE NABIRA KONDENZ
To se lahko zgodi v vlaznem vremenu, ko je v zraku visoka vsebnost viage — podobno kot se na kozarcu
naberejo kapljice vode, ko vanj vlijete hladno vodo. To ne kaze na okvaro. ObriSite povrsine s suho krpo.

6. SLISI SE, KOT BI SE PRETAKALA VODA.
Ta zvok je posledica pretakanja hladiva. Ne kazZe na okvaro.

7. STRANICA HLADILNIKA SE SEGREVA

Ce pogosto odprete in zaprete vrata, se stranica segreje, segreje pa se tudi, ko zazenete aparat ali ko
hladinik deluje poleti pri visoki temperaturi v prostoru. Ne dotikajte se stranice, ki se segreva zaradi
razprSevanja toplote iz notranjosti aparata. To ni okvara!

*Tehni¢ni podatki so navedeni na tablici s podatki na hrbtni strani hladilnika.
*Pridrzujemo si pravico do spreminjanja tehnicnih specifikacij brez predhodnega obvestila.

. CANDY-HOOVER

e-mail: info@candyhoover.si
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Mopgen : CCTOS 502SH; CCTOS542 WH

Mpeav na usnonssaTe 3a NbPBU NbT

HoBusiT ypen e cb3gageH camo 3a JomallHa
ynotpeba

3a ga usnonseare ypega no Hau-npaBUNHUS
Ha4YMH, MONA BHMMATEIHO npoyeTeTe
VHCTPYKLUMUTE 3a ynoTpeba, KOMTO CbabpXKaT
onucaHue Ha ypeaa U CbBeTU 3a HEroBOTO
CbXpaHeHue, KaKTO U MHCTPYKLMM 3a
cbXxpaHeHue Ha xpaHu. lNa3eTe UHCTPYKUUUTE 3a
6bAeLLm CnpaBKu.

Mpeaun

1. OnakoBka

OnakoBbYHUAT MaTepuan e 100% peumknupyem n
HOCM crMBONa 3a peunknupaHe. Cna3saiTte BCUYKM
pasnopenbu 3a n3xebprsiHe. CbxpaHsiBaniTe
OMNakoBbYHUTE MaTepuanu (nnactmacoemn Topoudku,
NonMecTepHN MaTpuanu 1 ap.) Ha HeJOCTbMHM 3a
[ela MecTa, 3aLloTo Te ca NoTeHLUManeH N3TOYHK Ha
OMacHOCT.

2. BpakyBaHe/U3xBBbpnsiHe

Toaun ypen e npon3BefeH OT peLmKnpyemm
mMarepuanm.

O603HayeH e B CbOTBETCTBME C eBponeiicka
aunpektmea 2002/96/EO oTHOCHO TnagbLUm OT
eneKkTpnYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO).
Ypes npaBunHoTo GpakyBaHe 1 U3XBbPISHE Ha TO3n
ypen, MoXe [ja NoOMOrHeTe 3a NpeAoTBPATABaHe Ha
NOTEHLMANHO HeraTUBHW NOCNEANLM 3a OKONHaTa
cpeaa v 3a_3ApaBeTo Ha xoparta.

CUMBOMBT: BbPXY Ypeda Unm Bbpxy
npuapyxasaLumTe ro JOKyMeHTV Nnokassa, Ye ypeaa
He TpsibBa fa ce TpeTupa, KaTto BbTPELLEH OTNaabk,
a [la ce TpaHcnopTupa Aa LeHTbp 3a peumknupaHe
Ha enekTPUYECKO 1 enekTPOHHO obopyaBaHe. MNpu
GpakyBaHeTo Ha ypeaa Tpsibsa Aa ce npemaxHar:
3axpaHBaLLusa kaben, kakTo 1 BpaTuTe 1 padToBeTe,
3a aa ce n3berHe ka4yBaHETO Ha JeLia BbpXy TAX.
Ypena TpsibBa Aa ¢ TpaHCnopTMpa, B CbOTBETCTBME
C MeCTHWUTe pasnopeabu 3a nsxebprsiHe Ha
oTnagbuy, A0 cneunaneH LeHTbP 3a peLuknvpaHe u
cbxpaHeHue. B npotuBeH cniyyai, octBeH 6e3
Hafa3op, Tol e onaceH 3a geuara.

3a pobnHuTenHa MHdopmaums 3a nonpaeka,
Bb3CTaHOBsIBaHe 1 peumknnpaHe Ha Bawws ypen ce
o6BbpHETE KbM KOMMETEHTEH MecTeH oduc 3a
6UTOBUM OTNAbLUM UNK KbM Mara3viHa oT KOWTO CTe
3aKynunu ypega.

1. Cnep pasonakoBaHe Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye
HSMa BUAUMMW NOBPeaV 1 BpaTtaTa ce 3aTBaps
npaBunHo. Besaka 3abensisazaHa npoBpeaa TpsibBa Aa
ce foknagasa Ha gunbpa B paMkute Ha 24 vaca ot
npefocTaBAHETO Ha ypeaa.

2. N3yakainTe noHe 2 Yaca npeamw U3non3saHeTo Ha
ypena, 3a Aa ce rapaHTupa, Ye xnagunHara
cucTeMa e HanmbiHO eddeKTUBHA.

3. YBeperTe ce MHCTanauuaTa u en. CBbpP3BaHeTo ca
N3BbPLLEHN OT KBanUULMpaH enekTpoTeXHNK,
cnopen VHCTpYKUMMTe Ha Npon3BoanTens u
CbrmacHO MecTHUTe pasnopenbu 3a 6e30nacHoCT.
4. MNouyuncTeTe BLTPELLUHOCTTA Ha ypea anpeav ga ro
nanonasare

ad n3nons3Bate 3a NbpPBU NbT

UHdopmauus:

To3u ypepn He cbabpxka CFC (xnagunHa Bepura
cbabpxkawa R134a) nnn HFC (xnagunHa Bepura
cbabpxalla R600a) - HanvcaHo Ha upmeHa
Tabernka BbB BbTPELLHOCTTa Ha ypeaa

Ypenu c nzobypan (R600a):

MN306yTaHbT e 6e3BpeneH 3a okonHaTta cpefa ras,
HO e necHo 3ananum. ETo 3aLo ce yBepeTe ye
TpbOMTE 3a (PPEOH He ca NoBpeaeHMU.

ﬂexnapauuﬂ 3a CbOTBeTCTBUe

Tosu ypen e npefHasHaveH 3a CbXpaHeHue Ha
XpaHu 1 Npon3BeaeH B CbOTBETCTBUE C EBponeiicku
pernameHT (EO) Ne 1935/2004

To3n NpoAyKT € NPoeKTUpaH, cbeagaseH 1 nycHat
Ha nasapa B CbOTBETCTBYE C:

- C uen 3a 6e30MacHOCT Ha HWUCKO HampexeHue
[OupekTuea 73/23/EEC

- n3nckBaHus 3a 3awmTa Ha EMC, Oupektusa
89/336/EEC n3ameHeHa ot OQupektuBa 93/68/EEC.
Enektpuyeckata 6e3oancHocT Ha ypeaa e
rapaHTMpaHa,caMmoa Ko e CBbp3aH KbM eeKTMBHA 1
opobpeHa cucTema 3a 3asemsiBaHe.




BAXXHU UHCTPYKUWUUN 3A BE3OIMNACHOCT

Teaun npepynpexaeHns ca cbagageHy 3a Bawara 6esonacHocT. Yeeperte ce Ye cTe pasbpanu
BCWYKO, Npeau Aa VHCTanupate v uanonaeate ypeaa. Bawarta 6e3onacHocT e ot
MbPBOCTENEHHO 3HaYeHne. AKO MMaTe CbMHEHUSI OTHOCHO HSAKOW OT TEKCTOBETE, CE CBLPXKETE C

oTaen OGcny»(BaHe Ha KIMMeHTn

WUHcTanupaHe
° Tosn ypen e TexbK. E’b,D,eTe BHMMATesNHM Korato
ro mectunte

® MHoro e onacHo fa ce npaBsT MPOMEHN B
crneundukauumMTe Ha ypeaa unm B camms Hero.

® YBepeTe ce Ye ype aHe npeyn Ha
3axpaHBallyus kaben. Ako 3axpaHBaluyus kaben
e nospeaeH, To Ton TpsibBa fa 6bae 3amMeHeH oT
cneumanuanpaH cepsus, ¢ Len n3bsireaHe Ha
OMacHoCTK.

® Bcska enektpuyecka AerHOCT no ypen Tpsbsa
na 6bae nsBbpLiBaHa OT kBanuduumpaH
cneumnanucr.

® BcuuknyacTu, kouTo ce HarpsiBaT Tpsibsa aa He
ca U3NOoXEHN Ha puck. 3agHaTa vac Ha ypen ae
[0 CTeHaTa, HO BMHaru ce ocTtaBs MSCTO 3a
BEHTMIaLMS, KaKTO € NMOCOYEHO U B
MHCTpYKUMHTE.

® Crep vHcTanupaxe, ypeaa TpsibBa Aa ce octaBu
2 Yyaca B MOKOW, 32 Aa MOXe XNaAWUIHUAT areHT
[a ce ytanu.

* He nsnonassawnTte ocTpu npegmeTn 3a Aa
OTCTpaHuTe nefa oT pusepa ( BUX
WHCTPYKUMUTE 3a pa3mpassiBaHe)

BAXHO: He nsnonsBarite MexaHU4HU
yCTPOWMCTBA M Ap. 3a Aa yCKopuTe npoueca Ha
pa3smpassiBaHe, OCBEH NpenopbLYHUTE OT
npousBoauTens

He uznonseaiTe apyru en. ypeau B oTAeNeHUETO
3a XpaHa OCBEH npenopbYaHuTe.

He HapywiaBaiTe xnagunHusa Kpbr

BAXKHO: Mpu moHTaxa Ha ypeaa BHMMaBanTe Aa
He 3aKpueTe OTBOpUTE 3a BeHTUNaums.

Bes3onacHocT Ha geua

« Toau ypen He e npefHa3HayeH 3a ynotpeba ot
Aeua unv nNcuxmnyeckn NabunHu nuua, oCcBeH ako
Te He ca noj agekBaTeH KOHTpon, 3a Aa ce
rapaHTupa TsixHaTa 6e3onacHocT.

« Toau ypen He e urpayka!l

Mo Bpeme Ha ynoTtpeba

+ Tosu ypen e cb3gajeH camo 3a foM,allHa
ynotpeba, 3a cyxpaHeHue Ha rogHu 3a
KOHCYMaLusi XpaHu

« 3ampaseHu xpaHu He TpsibBa Aa ce 3ampassiBat
OHOBO, CreA KaTo ca pasMpassiBaHu Beve.

» He noctaBsnTe rasvpaHu HanUTKn BbB hpusepa

» JlegeHu bnnsanky morat Aa npeav3BBuKaT
L,CTYAEHO" n3rapsiHe, ako ce KoOHcymupar
OVPEeKTHO oT dhpusepa

* He npemcTtBariTe HULWO BLB hpu3epa, ako
pbLETe BY Ca MOKPW/BMaXHM, 3aLL0TO TOBa MOXe
Oa fnosefe 00 ,CTyAeHO" usrapsiHe

MouncTBaHe M NnogapbLXKKa

» W3knoveTe ypena n nssapete wencena ot
KOHTakTa, npean Aa 3ano4yHeTe no4YncTBaHeTo

O6cnyxBaHe

- Tosn ypen Tpsbea oa 6bae peMOHTMpPaH camo oT
KBanuduumpaH cneumanmcT ¢ U3Mnon3BaHeTo Ha
OpUrMHanHn pe3eBHn YacTu

« B HuKakbB cnyyait He pemoHTUpanTe ypeaa
camu. /3BbpLUBaHETO HA PEMOHTHA AEWHOCT OT
HEeoNMUTHY NuLa, MoXe fa foBeae [0 TpaBMa
Unn Ao ceprio3Ha noepeda Ha ypeaa. CebpxeTe
Ce CbC CepBU3HUS LEHTbP

B kpas Ha xxuBoOTa Ha ypena

- [lpeau na n3xsbpnnTe cTap ypea, ro usknoyere
oT en. mpexara. [lpemaxHeTe BCU4kM kabenu,
KOMTO MoraT [a ce U3rnosn3Bear.

» YBepeTe ce 4e BpaTaTa He MOXe Ja ce NoBpeau
(Han-gobpe 5 oTkayeTe), HE3aBMCMMO Janu
MOXe [a € OTBOPU OTBbH WNK OT BLTpe

CTAP NPOOYKT MOXE OA BbJE
CMBPTOHOCEH, AKO CE U3MOJN3BA KATO
UIrPAYKA

BHUMAHMUE: B kpas Ha pyHKLMOHANHUS CU XUBOT,
TO3K ypen TpsbBa fa 6bae U3XBBbPIEH CyrnacHo
avpekTtuBa W.E.E.E (Buwx no-gony). Ypeabt
cbeabpxa xnaguneH areHT R600a v necHo
3ananvmu rasoee.

MpoyeTeTe BHUMATENHO
MHCTPYKUMUTE 1 naseTe

ToBa PbKOBOACTBO 3a
6baeLLy cnpaex
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CTbKneH Kanak

KyTuA 3a cbXxpaHeHUe Ha CBeXKa XpaHa
Husenunpalm Kpayeta

Pa¢dToBe Ha BpaTaTa
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JpbXKKa Ha BpaTa
MpekbcBay

Konue 3a KOHTPOAN Ha TemnepaTtyparta
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[opeH Kanak
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BeHTnnauus

HeobxoamMmo e [ocTaTbyHO NPOCTPAHCTBO 3a BEHTUNMPaHE
OKOMO XMaguIiH1Ka 1 NIeECHO pasceriBaHe Ha TomnnuHaTa, BUCoka
e(eKTUBHOCT Ha XIaguiHMKa 1 HUCKA KOHCYMaUUsl Ha eHeprus.
3a Ta3u uen e HeobxoaMMo Aa ce ocTaBu onpegerneHo cBoboaHO
NPOCTPaHCTBO OKOS0 XnaaunHuka. 3agHarta vacT Tpsbsa ga e Ha
100 MM OT cTeHarta, cTpaHuumTe cbluo Ha 100 mm, a Hag ropHaTa
yacT TpsibBa aa ce npeasuanT noHe 200 MM. MPOCTPaHCTBO.
XnagunHuka TpsibBa Aa ce MOHTMpa Taka, Ye Bpartarta Aa ce

oTBapsi NoHe Ha 160°.

3axpaHBaHe

XnagunHukbT paboTu camo ¢ eAHoda3HO NPOMEHTMBOTOKOBO
3axpaHBaHe (220~240) V / 50 Hz, ~230V / 60Hz. Ako B paiioHa

Ha r|0Tpe6|/|Ten;|, nma konebaHus Ha HanpexeHneTo

HagXBbprAaLwmM ropHmna obxBart, 3a 6e3onacHoCT ce npunara

aBTOMAaTWYH perynaTtop Ha HanpexeHueTo.

XnagunHukbT He TpsabBa Aa 6bhae BKMNoYBaH 3aeQHO C Apyru

€NeKTpo ypean, a aa Ob/le Ha caMoCTosATENEH KOHTAKT.

S

(+220-240)V~
£10%

-t/ -

50Hz
230V~ £10%
60Hz

3axpaHBauy kaben

KabenbT TpsibBa Aa He e yabrmkaBaH Unu nperbHaT B
HamMoTKa no Bpeme Ha paboTa. Helo noeeye, 3abpaHeHo
€ CbxpaHeHueo Ha kabena B 6rmM3ocT 4o KoMmnpecopa Ha
XNagunHuka, 3aloTo Temnepartypara My e B1coka no
Bpeme Ha pabota. [lokocBaHeTO My Lie AoBeae A0
noBpefa Ha usonauusita unu goBeae A0 yTevka Ha
eneKTPoeHeprus.

Zzz
N =

N

3awmTa ot Bnara

TpsibBa Aa ce n3bsrea U3NON3BaHETO Ha XNadunHMKa BbB
BMa)XHU NMoOMeLLIeHNs], 3a ia ce npeaoTepaTu
PBbXAACBAHETO HA MeTanHuTe getannu. 3abpaHeHo e
NpbCKaHETO Ha XNaAunHyKka ¢ Boaa, nopaam onacHocT OT
KbCO CbeaVHEHME.
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3awura oT TonnuHa 0

XnagunHukbT TpsibBa Aa e Aaney oT NPpsik M3TOYHKK Ha Tonnuka
1 OT Npsika CribHYeBa CBETNMHA.

CtabunHo ¢ukcupaHe

MoZbT BbPXY KOMTO Le ce NocTaesa XxNagunHuka Tpsbsa ga

6bae paBeH 1 TBbpA. He 6rBa aa ro noctaeaTe BbpXy MeKu <
HacTWIIKK, KaTo AyHanpeH 1 ap. HueoTo moxe Aa ce perynvpa
Ypes kpavetaTa. TpsbBa CbLLUO Taka fja ce n3bsarsa

NMOCTaBAHETO My [I0 €MTEMEHTU Cb3AaBally exo.

[a ce na3u ot onacHocTu

ce 1 3ananummn Te4YHOCTU 1 ra3oBe, kaTo ras, 6eH3uH, cnupr,
nak u ap. Te He 6uBa ga 6bAAT CbXpaHsBaHU U BbB
BbTPELUHOCTTA MYy.

He e xenarernHo xnaaurHuka aa ce Hamvpa fo Msnapﬂaamm%

MpemecTBaHe 3

Mpw npemecTBaHe, XNagunHuka He TpsibBa Aa Gbae HaknaH
Ha noseye oOT 45°
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CbObpXaHMeTo Ha BoZa B MPOAYKTUTE M HABM3aLLMs Bb34yX Npy OTBApSIHETO Ha BpaTaTta
Ha XaaunHuka, Morat aa fosefar Ao obpasyBaHeTo Ha crioii req. AKO TO3U Croi e rnosede
oT 2 MM, XnaguiHuka Tpsabsa aa ce pasmpasu,

PasmpassiBaHeTo Ha kamepata TpsibBa Aa ce npasu pbyHO. [peamn pasmpassBaHeTo,
n3BafeTe BCUYKM NPOAYKTU M M1 NMocTaBeTe BbpXy oxaxaallarta Tabna v sagante
perynatopa Ha no3uuus ,0" (komnpecopa Lwe cnpe pabota). OcTaBeTe Bpatata oTBOpeHa 3a
fa ce pa3Tonu nefa v crnej ToBa NoAcyLleTe ¢ kbpra. 3a Aa yckopuTe pasmpassiBaHeTo,
MOXe [la nocTaBuTe Kyna ¢ Tonna Boaa ( okono 50°C). Cnep pa3mpassiBaHETO, HAaCTponTe
perynatopa Ha xenaHarta nosuuusi.

Hwkora He HarpsiBaiiTe (ppu3epHOTO OTAENEHUE C ropeLla Boga Uim cewwoap, 3aLoTo Moxe
[a fedopmupare BbpTPELLHNTE YacTu.

He e npenopbuuTenHo ga cTbpxeTe fiega UK Aa otaensTte saMpb3aHanara xpaHa ¢ ocTpu
NpPeaMEeTY U 4bPBEHM CTbPrasikv, 3al0To MOXe [Ja HapaHUTe BbTPELLHOCTTA 1
usnapurens.

Ako 3axpaHBaLus kabern e noBpeaeH 1 e HeobxoanMo Aa Gbae CMeHeH, TO € KenaTernHo aa
ce U3BMKa OTOPU3MPAH TEXHUK
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XnagmnHuka e crnobeH ¢ NocTaBeHy NaHTu 3a BpataTta OT JACHO. Ako nckaTe ga

CMeHUTEe NocoKaTa Ha OTBapsAHe Ha BpaTaTa, U3nbliHeTe CleaHOTO:

10.

1.

CBanerte mankara nnactMacoBa kanayka (7) v pa3sunte BuHTa (6) KONTO
dukcmpa nnoTa 3a ga ro pasrnobure.

PasBuiite aBaTa BuHTa (1), KOMTO 3akpenBaT ropHata naTa (5) (asicHata
CcTpaHa) kbM pamkata. Cearnete ropHaTa naHTtara (5).

BouvrHeTe BpaTtaTa v 8 noctaBeTe Ha rnmafka NoBbpPXHOCT 3a Aa n3berHere
HaapackBaHETO U.

Passuiite gBata BuHTa (8), KOUTO 3akpenBaT JdornHata naHta (2) u
BHMMATESHO cBarneTe gonHara naHra (2).

Canete npegHus nsiB kpak (4) 1 ro npemecTeTe OT AsicHaTa cTpaHa.

Mpeon pa MoHTupate ponHata naHta (2) otcTpaHete wwudTta (9) m
0ObpHETE OTBApSIHETO Ha JonHaTa naHTa (2). ToraBa MOHTVpawTe fonHaTta
naHTa (2) BbpXy NsiBa CTpaHa Ha AonHarta pamka ¢ ABa BUHTa (8).
MocTtasete wWmdTa (9) B gonHaTa naHTa (2).

MocTaBeTe BpaTaTta Ha MSICTOTO M kaTo ce obeaute Ye nsra NpaBUITHO
BbPXy AornHarta naHra (2).

[okaTo npuabpxate BpaTa B 3aTBOPEHO MOSIOXKEHNE 3axBaHETE ropHaTta
naHTata (5) B ropHata pamka oT fsiBata cTpaHa ¢ gsata BuHTa (1). Mons
3anomHeTe, Ye He TpsbBa [a 3aTdarate gBata BuHTa (1) gokaTto He
HMBenupare ropHaTa JacT Ha Bparara.

MoHTuMpanTe obpaTHO NoTa BbpXY XNagurHuKa 1 ro 3akpernerte C BUHTOBe
(6) v TV MOKPWMIATE C MankuTe NnacTMacoBy Kanayku (7).

MpemecTeTe apbxkkaTa (10) OT NnABaTa Ha AsicHaTa CTpaHa Ha Bparara.
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OUTYPA 1 DPUTYPA 2

DPUIYPA 1 - MOKa3Ba KOMIMOHEHTUTE Ha XNaaunHuKa npeau
CMAHa Ha NocoKaTa Ha OTBapAHE Ha Bpatarta.

PUIYPA 2 - NOKa3Ba KOMIMOHEHTUTE Ha XnagurHuka crnej
CMAHa Ha NocoKaTa Ha OTBapAHE Ha Bpartarta.
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MouncTBaiTe BLHLIHATa CTpaHa Ha XNaAuMNHUKa KaTo M3non3sare Meka Kbpna.
Mpwu npoagbmkUTEnHO 6e3aencTBUE Ha ypeaa

1. ManpasHeTe xnagunHuka.

2. V3kntoyeTe ypeda oT KOHTaKTa.

3. PasmpaseTe 1 novncTeTe BbTPELLHATa YacT.

4. B cnyyan He npoabikuTenHo 6esnencTeme , oOcTaBeTe BpaTa Ha ypeaa OTBOpeHa 3a
[a npegoTBpaTnTe 06padyBaHETO HA MyXbJ1, MUPU3MU U OKUCTIEHNE.

5. MouncTtBaHe Ha ypeaa

» Cnep pa3mpassiBaHe NouncTBanTe hpusepHoTo oTaeneHre (KbAeTo € MOHTUPaHO).

* MNeproanyHo novmcTBariTe BbTPELUHOCTTA Ha XMagunHaTta yacT ¢ reba nouncrear ¢
Tonna BoAa Wunu HeyTpaneH npenapart. Mi3annakHeTe u nogcyLlete ¢ Meka Kbpna.

He nanonssarite abpasvBHM NPOAYKTU, CTbPranky, npenapatu 3a netHa ( Kato aueToH,
TPVXPOELIETUNEH ) UMK OLIET.

CmMsiHa Ha KpyLUKaTa :

KoraTo cmeHsaTe KpyLukaTta, V3kntodeTe ypeaa oT MpexaTa v criegpaiiTe npoueagypara :
CTuCHeTe OT ABEeTe CTPaHM Kanaka Ha KpyLukaTa v ro ussagere.

CwmeTe KpyLukaTa ¢ HoBa makcumarnHo 10 W.

CnoxeTe kanaka OTHOBO W U34akaiTe 5 MUHYTV Npeau Aa BKIYUTE ypeaa OTHOBO B
KOHTaKTa.
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1. XnagunHuka He pa6oTtu

[MpoBepeTe Aanu MMa npekbcBaHe Ha efl.3axpaHBaHeTo

[MpoBepeTe fanu Liencena e BKIOYEH B KOHTaKTa

MpoBepeTe ganu GylwoHa He e noBpeaeH

2. KoraToxnagurnHuka ce oxnaxaa npekoMmepHo

[MoBpeneH e undepbnatsbT 3a Temneparypa

AKO nocTaBuTe XpamMHa, CbabpKalla Brara, AMPEKTHO MO CTYAEH Bb3ayX, TS BegHara
e 3ampb3He. ToBa He nokassa Hen3npaBHOCT

3. Korato xnagunHuka He oxnaxaga

Korato xpaHaTa e onakoBaHa MHOIO NITbTHO, CTYAEHUSA Bb3AyX HE MOXe Aa NPOHUKHE
npaBuIIHO.

Moske ga cTe NOCTBUMM HELLO FOPELLO UMM MHOTO XPaHUTEMNHU NPOAYKTU

Bpatata moxe fa He e 3aTBOpeHa fobpe

YNnbTHATENST Ha BpaTaTta Moxe [a e yBpeaeH

XnagunHUKbT HE MOXe [a ce BEeHTUnupa

Moe fa HAma [ocTaTb4YyHO NMPOCTPAHCTBO OT ropHaTa CTpaHa M OT ABETE CTPaHu.
PerynatopbT Ha TemnepaTtypaTta He paboTu NnpaBuIHO

4. KoraTo pasmpa3seHaTta Boga nonaga B XfagunHuKa Unu ce pasnuea Ha noga:
MpoBepeTe fanu naxogsiarta Tpbba nnm mapkyya He ca 3anyLueHu

MpoBepeTe Aanu cbeabT B KOWTO ce Cbbupa pasmpaseHaTa Boda € NoCTaBeH NpaBuIiHO.
5. Korato uma KoHAeH3 BbpXy XnagunHuka

KoraTto BnaxxHOCTTa e B1coka, Moxe Aa ce obpasyBa KOHAEH3 OT BbHLUHATa CTpaHa Ha
ypena. ToBa He e Npu4nHa 3a NpuTecHeHne. n3bbpLLIETE CbC cyxa Kbpna.

6. UyBa ce 3ByK kaTo OT nagaiia Boga

ToBa He e noBpeaa. 3BbKbT Ce Nony4yaBa Npy ABMKEHUETO Ha XMaAWUMHNSA areHT

7. KoraTto BLHLHaTa cTpaHa Ha ypefa ce Harpsiea

CTpaHn4YHUs NaHen Ha xraguiHyka ce 3arpsisa koraTo YecTo ce oTBaps 1 3aTBapst
Bpara, korato paboTu npes ropeLuy NeTHU AHW U T.H.T. B T03n cnyyai He nunante
CTPaHWYHMSA NaHen, 3aTONJSHETO € B pe3ynTaT Ha CTpeMexa 3a NogabpXKaHe Ha
MocTOsiHHA TeMMepaTypa B XNlagunHuka, ToBa He e noepeaa.
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He vHcTanupanTte ypega HaBbH.
YpenbT paboTu NpaBuIiHO B paMKMTe Ha OTOensi3aHuTe TemnepaTypu Ha
oKorHara cpefa :

+10 +32'C 3a knumaTtunyeH knac SN
+16 +32'C 3a knumatmdeH knac N
+16 +38'C 3a knumaTtunyeH knac ST
+16 +43'C 3a knumatmnyeH knac T

(Bvx Tabenkarta Ha npoaykTa)

*3a nogpobHa TexHu4ecka nHdopMaumsa npoyetete TabenaTa Ha rbpba Ha xnagunHuka

*Cneundukaunnte moraT aa ObaaT NpoMeHsiHN 6e3 AoNbAHUTENHO N3BECTABaHe

160



Chladnicka

Navod na obsluhu

161



Pred pouzitim spotrebica

Vas novy spotrebi¢ je navrhnuty vyhradne pre
pouzitie v domacnosti.

Pre zaistenie najlepsieho vyuzitia spotrebica

si pozorne precitajte navod na obsluhu,

ktory obsahuje popis spotrebi¢a a pokyny o
skladovani a uchovavani potravin. Uschovaijte si
tento navod pre pouzitie v budicnosti.

Pred pouzitim spotrebica

1. Obaly &

Obalovy materiél, na ktorom je uvedeny symbol
recyklacie, je 100% recyklovatelny. Pri likvidacii
postupujte podla miestnych predpisov. Plastové
obaly (vreckd, polystyrénové casti, a pod.)
udrziavajte mimo dosahu deti, pretoze predstavuju
mozné nebezpecenstvo.

2. Likvidacia

Spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych materialov.
Tento spotrebi€ je oznaceny v sulade s Eurépskou
smernicou 2002/96/EC o Likvidacii elektrickych

a elektronickych spotrebi¢ov (WEEE). Zaistenim
spravnej likvidacie spotrebi¢a pomézete chranit
pred moznymi negativnymi vplyvmi na Zivotné
prostrediga zdravie fudi.

Symbol = na spotrebici alebo v ndvode znamena,
Ze tento spotrebi¢ nesmie byt likvidovany s
domovym odpadom, ale ho musite odniest’ do
prislusného centra na recyklaciu elektronickych
zariadeni. Pri likvidacii spotrebi¢a ho urobte
nepouzitelnym prerezanim privodného kabla a
odstranenim dvierok a polic tak, aby deti nemohli po
spotrebii liezt alebo sa vo vnutri pripadne uvaznit.
Spotrebi¢ likvidujte v stlade s miestnymi predpismi
o likvidacii, odneste ho do $pecializovaného
strediska; nenechavajte spotrebi¢ bez dohladu

ani na niekolko dni, pretoZe je moznym zdrojom
nebezpecenstva pre deti.

Pre podrobnejsie informacie o likvidacii a recyklacii
spotrebita kontaktujte miestnu samospravu,
recyklacné stredisko alebo predajriu, kde ste
spotrebi¢ zakupili.

1. Po vybaleni spotrebica sa uistite, Ze spotrebi¢
nie je poSkodeny a Ze sa dvierka zatvaraju
spravne. Akékolvek poskodenie nahlaste
predajcovi do 24 hodin od dorucenia spotrebica.

2. Pred zapnutim spotrebi¢a pockajte najmenej dve
hodiny, aby sa ustalilo chladiaceho médium.

3. Instalaciu a pripojenie k elektrickej sieti by mal
vykonavat kvalifikovany servisny technik podia
pokynov vyrobcu a v sulade s bezpe¢nostnymi
predpismi.

4. Pred pouzitim spotrebi¢a vycistite jeho vnutorny
priestor.

Informacie:

Tento spotrebi¢ neobsahuje CFC (chladiaci okruh
obsahuje R134a) alebo HFC (chladiaci okruh
obsahuje R600a) (vid vyrobny §titok vo vnutri
spotrebica).

Spotrebice s izobutanom (R600a): Izobutan je
ekologicky zemny plyn ale je horlavy. Preto sa
uistite, Ze nie st poSkodené rurky chladiaceho
média.

Prehlasenie o zhode:

Tento spotrebi€ je uréeny na skladovanie potravin a
je vyrobeny v sulade s eurépskou smernicou (EC)
C. 1935/2004.

ce

« Tento spotrebi¢ bol navrhnuty, vyrobeny a predava
sa v sulade s:

- bezpeénostnymi smernicami o Nizkom napéti
73/23/EEC;

- ochrannymi poziadavkami EMC smernica 89/336/
EEC, doplnené smernicou 93/68/EEC.

« Elektricka bezpecnost spotrebi¢a je zaistena len
vtedy, ak je pripojeny k u¢innému a schvalenému
systému s uzemnenim.
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Doélezité bezpe€nostné pokyny

Tieto varovania su v zaujme va$ej bezpec¢nosti. Pred inStalaciou alebo pouzitim spotrebi¢a si ho dékladne

precitajte. VaSa bezpecnost je najdolezitejSia.

Ak si nie ste isti vyznamom varovania, kontaktujte zakaznicke stredisko.

InStalacia

« Tento spotrebi¢ je tazky. Pri premiestfiovani to
berte do uvahy.

« Je nebezpeéné menit technické parametre alebo
upravovat spotrebi¢ akymkolvek spdsobom.

« Zaistite, aby spotrebi¢ nestal na privodnom
kabli. Ak je poSkodeny privodny kabel, musi byt
vymeneny za Specialny kabel z autorizovaného
servisného strediska.

» Akékolvek elektronické zasahy v instalacii tohto
spotrebi¢a moze vykonavat len kvalifikovany
servisny technik.

« Casti, ktoré sa zahrievaju, nesmu byt odkryté.
Kedykolvek je to mozné, otocte zadny panel
spotrebi¢a smerom k stene ale ponechajte
pozadovany priestor pre vetranie.

« Po instalacii nechajte spotrebi¢ pred zapnutim
v klude 2 hodiny, pre stabilizaciu chladiaceho
okruhu.

POZOR: Spotrebi¢ postavte na dobre vetrané
miesto.

Bezpecnost’ deti

« Tento spotrebi¢ nesmu obsluhovat deti alebo
nespodsobilé osoby, ak nie su pod dohfadom
zodpovednej osoby.

« Nedovolte detom hrat sa so spotrebi¢om.

Pocas prevadzky

« Spotrebi€ je ur€eny na pouzitie v domacnosti a
podobnych zariadeniach.

* Mrazené potraviny po odmrazeni opat
nezmrazujte.

» V mrazni¢ke neskladujte sytené napoje.

* Zmrzlinu nekonzumuijte ihned po vybrati z
mrazaku, méze dojst k ,popaleniu mrazom®.

* Nevyberajte potraviny z mrazni¢ky mokrymi alebo
vlhkymi rukami, pretoze sa mézete poranit.

Udrzba a &istenie

* Pred akoukolvek udrzbou spotrebi¢ najskor
vypnite a odpojte od elektrickej siete.

« Nepouzivajte ostré predmety na odstrarovanie
namrazy alebo ladu. (Vid pokyny k odmrazovaniu).

UPOZORNENIE: Nepouzivajte mechanické
naradie ani iné spésoby na urychlenie
odmrazovania.

UPOZORNENIE: Zabrarite poSkodeniu
chladiaceho okruhu.

UPOZORNENIE: Vo vnutri spotrebic¢a
nepouzivajte elektrické pristroje, okrem
pristrojov odporuac¢anych vyrobcom.

Servis

« Spotrebi¢ mdze opravovat len autorizovany servis
pouzitim originalnych nahradnych dielov. Zoznam
servisnych partnerov je uvedeny na nasich
webovych strankach www.candy-hoover.cz v
sekcii servis.

Za Ziadnych okolnosti sa nepokuSajte sami
opravovat spotrebi¢. Opravy vykonané
neskusenymi osobami mézu sposobit Uraz

alebo poruchu. V pripade potreby kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

.

Likvidacia starého spotrebica

Poznamka: Pred likvidaciou starého spotrebica
ho vypnite a odpojte od elektrickej siete. Odrezte
privodny kabel. Zaistite, aby sa dvierka nedali
zatvarat (najvhodnejsie je ich zlozit), bez ohladu
na to, ¢i je mozné alebo nie je mozné otvorenie
zvnutra.

STARY SPOTREBIC PREDSTAVUJE RIZIKO
PRE DETI!

POZOR: Na konci zivotnosti spotrebica

ho musite zlikvidovat' v sulade s W.E.E.E
smernicou. Vas spotrebi¢ obsahuje R600a
chladiace médium a horlavy plyn v izolaénej
pene.

« Pred likvidaciou starého spotrebi¢a ho vypnite a
odpojte od elektrickej zasuvky. Odrezte zastrcku.

« Zaistite, aby sa dvierka nedali Uplne zatvorit
(najvhodnejSie je odstranenie dvierok).

Precitajte si prosim tento
navod pozorne pred pouzitim a
uschovaijte pre pripadné pouzitie
v buddcnosti
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1. Popis spotrebica

Nazvy a funkcie

i
\

11

@ Dvierka mraziaceho priestoru
® Mraziaci priestor

(® Odkvapkavaci zasobnik

@ Priehradky chladniéky

® Skleneny kryt

(® Box &erstvych potravin

® Vyvazovacie noziéky
Priehradky dvierok

® Rukoviat

Spinaé osvetlenia
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2. SPRAVNE UMIESTNENIE

Dobré vetranie

Pre odvod tepla, vysoku Gcinnost a nizku spotrebu energie je potrebné dobré vetranie.
Preto nechajte okolo chladni¢ky dostato¢ny volny priestor. Zo zadnej strany najmenej
100 mm od steny, po stranach spotrebi¢a najmenej 100 mm a z hornej strany 428
spotrebi¢a najmenej 200 mm. Volny priestor potrebny na otvorenie dvierok by mal byt
160°.

Napajanie e

Chladni¢ka je vhodna na striedavy prad (220-240)V~/50Hz; 230V~/60Hz. Ak je
kolisanie prudu v ré6znych krajinach mimo uvedeny rozsah, z dévodu bezpecnosti
aplikujte automaticky napéatovy regulator. Chladni¢ka musi obsahovat Specialnu (220240~
vidlicu privodného kabla namiesto Standardného. Jej konektor musi zodpovedat g

. . ; I~ 230 0%, A )
zasuvke s uzemiovacim vodi¢om. o

=zz
N\ =

Privodny kabel

Dbaijte na to, aby sa privodny kabel nedotykal kompresora na zadnej
stene spotrebica, pretoZze povrch méze byt pocas prevadzky horuci a
kontakt s kablom moze poskodit’ izolaciu a sposobit’ skrat.

Kabel nesmie byt pocas prevadzky predizovany ani zmotany do cievky. %:

Ochrana vo¢i vihkosti

Neumiestrujte chladni¢ku na miesta, kde je vysoky obsah vlhkosti, zabranite
tym moznej kordézii kovovych Easti. Spotrebi¢ nesmie byt vystaveny vode,
pretozZe to spdsobi nespravnu izolaciu a skrat.
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Ochrana pred teplom

Spotrebi¢ by mal byt umiestneny mimo zdrojov tepla a priameho slne¢ného
Ziarenia.

Vyvazenie —

Povrch, na ktorom bude spotrebi¢ stat musi byt pevny a rovny. Neodporu¢ame A N 6

ziadny makky povrch. Ak nie je spotrebi¢ vyvazeny, prispdsobte ho pomocou s

nastavitelnych noziciek. )
( d

Zabranite nebezpecenstvu

Neumiestriujte spotrebi¢ do blizkosti horfavych latok ako je plyn, benzin,
alkohol, lak, amylacetat, atd. Tieto predmety nevkladajte do spotrebica. % d O

Premiestriovanie
Pri premiestfiovani spotrebi¢a ho nenaklanajte horizontalne ani do uhla pod
45°, J
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3. UPOZORNENIA

» Voda obsiahnuta v potravinach alebo vo vzduchu sa dostava do chladnicky pri otvoreni dvierok a

spodsobuje formovanie namrazy, ovplyvriuje spravny chod chladni¢ky v pripade hrubej vrstvy. Ked je
hrubsia ako 2 mm, musite chladni¢ku odmrazit.

Odmrazovanie chladni¢ky sa vykonava manualne. Pred odmrazovanim vyberte potraviny, zasobnik fadu
a docasne ulozte na chladné miesto, potom nastavte ovladac¢ teploty do pozicie ,0“ a nechajte otvorené
dvierka, pokym sa lad a namraza nerozpustia na dno chladnicky. Vodu utrite jemnou utierkou. V pripade
urychlenia odmrazovania mézete umiestnit nadobu s horicou vodou (priblizne 50°C) do vnutorného
priestoru chladni¢ky. Po odmrazeni nezabudnite nastavit ovladac¢ teploty do pévodnej pozicie.

Nie je vhodné odmrazovat chladni¢ku priamo hortcou vodou alebo fénom na vlasy, pretoze mozete
poskodit vnutorny priestor.

Neodstrariujte lad a namrazu ani neoddelujte potraviny, ktoré st zmrazené spolu, ostrymi predmetmi
alebo drevenymi palickami, pretoZze mozete poSkodit vnutorny priestor chladnicky alebo vyparnika.

Ak je poskodeny privodny kabel spotrebia, musi ho vymenit servisny technik.

4. Zmena smeru otvarania dvierok

Tento spotrebi€ bol vo vyrobe zostaveny so zavesmi dvierok na pravej strane. Ak chcete zmenit smer
otvarania dvierok, postupujte podla pokynov uvedenych nizsie:

1.

2.

3.

4.

Zlozte maly plastovy kryt (7) a skrutky (6) upevriujuce pracovnu dosku pre jej demontovanie.
Uvolnite dve skrutky (1) upevnujuce horny zaves (5) (prava strana) k ramu. Zlozte horny zaves (5).
Zodvihnite dvierka a postavte ich na mékky podklad, aby ste ich neposkriabali.

Uvolnite dve skrutky (8) upevnujuce dolny zaves (2) a zloZte dolny zaves (2).

Zlozte favu prednu noZzicku (4) a preneste ju na pravu stranu.

Pred naloZenim dolného zavesu (2) vyberte kolik (9) a oto¢te smer dolného zavesu (2). Potom instalujte
dolny zaves (2) na lavu stranu rdmu pomocou dvoch skrutiek (8).

Vlozte kolik (9) do doIného zavesu (2).
NalozZte dvierka na miesto a uistite sa, Ze sedia na dolnom zavese (2).
So zatvorenymi dvierkami v spravnej pozicii pripevnite horny zaves (5) na lavu stranu horného ramu

dvomi skrutkami (1). Neutahujte skrutky (1), pokym nie su dvierka spravne zarovnané s hornou stranou
spotrebica.

10. Instalujte hornti dosku spotrebi¢a pomocou skrutiek (6) a nalozte maly plastovy kryt (7).

11. Zlozte rukovat dvierok (10) z favej strany a pripevnite na pravu stranu.
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OBRAZOK 1 OBRAZOK 2

OBRAZOK 1 - PREDSTAVUJE POZICIU KOMPONENTOV PRED VYMENOU.

OBRAZOK 2 - PREDSTAVUJE POZICIU KOMPONENTOV PO VYMENE DVIEROK.
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5. Odstranenie moznych problémov

1. AK CHLADNICKA NEPRACU.E.

- Skontrolujte, ¢i nie je vypadok pradu.

- Skontrolujte, ¢i je vidlice privodného kabla pripojena k elektrickej zasuvke.
- Skontrolujte, ¢i nie je vypalena poistka.

2. AK CHLADNICKA VELMI CHLADI.

- Ovladac nastavenia teploty je nastaveny na vysoku hodnotu.

- Ak umiestnite potraviny s velkym mnozstvom vlhkosti priamo pod vystup chladného vzduchu, rychlo
namrznu. Toto neznamena poruchu.

3. AK CHLADNICKA DOSTATOCNE NECHLADI.

- Potraviny su balené velmi tesne pri sebe, o brani pradeniu chladného vzduchu.

- Vlozili ste nie¢o horuce alebo velké mnozstvo do chladnicky.

- Dvere nie su zatvorené spravne.

- Tesnenie dveri je poSkodené.

- Chladnicka nie je vetrana.

- Je nedostato¢ny priestor medzi chladni¢kou a stenami okolo spotrebi¢a a nad spotrebi¢om.
- Nastavenie teploty je nespravne.

4. PRI ROZMRAZOVANI VODA TECIE PO VNUTRI CHLADNICKY A NA PODLAHU.
- Skontrolujte, ¢i nie je odtokovy otvor upchaty.
- Skontrolujte, ¢i je odkvapkavaci zasobnik umiestneny spravne.

5. KED SA TVORI KONDENZACIA NA VONKAJSICH STENACH CHLADNICKY.
- Kondenzéacia sa mbze tvorit na vonkajsich stranach, ked je vysoka vihkost, napriklad poc¢as vihkého

ro¢ného obdobia. Toto je rovnaky vysledok, ako ked nalejete studenu vodu do pohara. Nejedna sa o
poruchu, preto vlhkost len utrite suchou utierkou.

6. KED POCUJETE, AKO KED TECIE VODA.
- Zvuk teCucej vody predstavuje tok chladiacej naplne. Nejedna sa o poruchu.

7. KED SAHREJU STENY CHLADNICKY.
- Boc¢ny panel spotrebi¢a sa ohrieva, ak sa dvere otvaraju velmi ¢asto, pri spusteni spotrebic¢a a ked

spotrebi¢ pracuje v lete pri vysokej okolitej vihkosti. V takom pripade sa nedotykajte panela, je to
vysledkom odvodu tepla zo spotrebi¢a a nejedna sa o poruchu chladnicky.

6. Technické udaje
* Pre podrobnejsie technické informacie vid' vyrobny $titok na zadnom paneli chladnicky.

* Pravo na zmenu technickych udajov vyhradené.
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Informacie o likvidacii opotrebovaného elektrického zariadenia
(sukromné domacnosti)

Tento symbol na produktoch a/alebo na prilozenych dokumentoch znamena, Ze sa pri likvidacii nesmu
elektrické a elektronické zariadenia mieSat’ so vSeobecnym domacim odpadom.

V zaujme spravneho obhospodarovania, obnovy a recyklacie odvezte, prosim, tieto produkty na
uréené zberné miesta, kde budu prijaté bez poplatku. V niektorych krajinach je mozné tieto produkty
vratit priamo miestnemu maloobchodu v pripade, ak si objednate podobny novy vyrobok.

Spravna likvidacia tychto produktov pomdze uSetrit hodnotné zdroje a zabranit moznym negativnym
vplyvom na ludské zdravie a prostredie, ktoré mézu inak vzniknat v désledku nespravneho
zaobchadzania s odpadom. BlizSie informacie o najblizSom zbernom mieste ziskate na miestnom
Urade.

V pripade nespravnej likvidacie odpadu moézu byt uplatnené pokuty v sulade s platnou legislativou.

Pre pravnické osoby v Eurépskej unii
Ak potrebujete zlikvidovat opotrebované elektrické a elektronické zariadenia, blizie informacie ziskate
od svojho miestneho predajcu alebo dodavatela.

Informacie o likvidacii v krajinach mimo Eurépskej tnie

Tento symbol je platny len v Eurépskej unii. Ak si Zelate zlikvidovat toto zariadenie, obratte sa na
miestny Urad alebo predajcu a poinformujte sa o spravnom spdsobe likvidacie tohto typu odpadu.
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xonoaunbHUK-MOPO3UITbHUK

PYKOBOCTBO NOJIb3OBATENA

Moxanyiicta, BHMMATENbHO MNPOYUTANTE [AAHHY WHCTPYKUMIO Nepen HayanoMm WCMonb30BaHUs
xonoguneHuka Candy
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NEPEN NCMNOJIb3OBAHUEM J3IEKTPOMNPUBOPA

Baw HOBbIN anekTponpubop npeaHasHaveH
UCKITIOUUTENBHO At NPUMEHEHMS B BbiITy.

ansa onTUMarnbHOro Ucnonb3oBaHUs
anekTponpu6opa pekomeHayem Bam BHUMaTenbHoO
npouynTaTh MHCTPYKUMM MO 3IKcnnyaTtauum, B

KOTOPbIX COAEPXUTCHA OMMCaHWe M3Aenus, a Takxke
nonesHble COBEeThbl MO Pa3MeLUEHUI0 U XPaHEHUIo
npoayktoB. CoxpaHuTe 3TO PYKOBOACTBO Ans
6yAyLlero ucnonb3oBaHUs.

1. MNocne pacnakoBku anekTponpudopa npoBepbTe ero
Ha OTCYTCTBME MOBpEXAEeHUA U ybeauTech, 4To
ABepb NMOTHO 3akpbiBaeTcs. B cnyyae
obHapyxeHus kakux-nnbo aedektos, HeobxoanMo
COOBLWNTL O HUX NPOAABLY B TeyeHue 24 4acos ¢
MOMeHTa JOoCTaBku anekTponpuéopa.

. MopoxauTte He MeHee ABYX YacoB nepen,
BKNtoYeHneM anekTponpudopa, Y4Tobbl
BOCCTaHoBMNach 3 eKTUBHOCTb PabGoThl CUCTEMBI
OXNMaXAEHWS.

. MpocnepauTte, 4TOGbLI yCTAHOBKA U ANEKTPUYECKOoe
noakmntoyeHne anekTponpubopa ocyLecTBsSNMCH
KBaNMULUMPOBAHHLIM CNELanncToM v B
COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMU NMPOU3BOANTENS 1
[EeNCTBYOLLMMU MECTHBIMU HOpMaMK 6e30nacHoCTy.

Mepen nepsbIM MCMONb30BaHNEM pekomeHayeTca
OYUCTUTb Kamepbl ¥ NPUHAANEXHOCTU YCTPOMCTBA.

w

4.

MEPEA NCMOJIb3OBAHUEM 3JIEKTPONPUBOPA

1. Ynakoeka &3

Ha ynakoBo4HOM mMaTepwuarne umeeTcst CUMBOS
nepepaboTku, YTO CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO OH
NOMHOCTbLIO MOANEXWUT BTOPUYHON nepepaboTke.
Cobntoaaiite MeCTHbIe Npasuna no yTunuaauum
YNaKoBOYHbIX MaTepuarnoB. XpaHUTe ynakoBOYHbIE
MaTepuanbl (NONMaTUNEHOBbIE NakKeThl, AeTanu u3
nonucTvpona u T.4.) B HeAOCTYNHOM Ans AeTel MecTe,
TaK KaK OHU SIBMSIOTCS NOTEHLUMANbHbIMWA UCTOUHUKAMM
0nacHoCTU.

2. CnucaHue/YTunusauus

OnekTponpubop M3roTOBMEH C UCMONb30BaHNEM
nepepabaTbiBaeMbIX MaTepuarnos.

[laHHOE YCTPOMCTBO MMEeeT MapK1pOBKY COOTBETCTBUS
TpeboBaHuam EBponeiickon gupektuebl 2002/96/EC no
YTUNMU3aLMN 3NIEKTPOHHOTO U 3MEKTPUHECKOTo
obopynosanus (WEEE). ObecneunBasi Hagnexatiyto
yTUNMU3aLmMIo U3aenus, Bbl NOMoraeTe npefoTBpaTUTbL
BO3MOXHOE HeraTvBHOE BO3JENCTBUE Ha OKPYXKaIOLLLYO
cpeny v 300poBbE Mofen.

CUMBON ‘=, UMEIOLLUICS Ha N3eNnn NN B
COMNpOBOANTENbLHOV [OKYMEHTaLMUK, yka3biBaeT Ha To,
YTO AaHHbI aNeKTponpubop He JOMKEH yAanaTbCs B
OTX0AbI Kak 6bITOBON Mycop, a AoMmkeH BbiTb
[I0CTaBIEH B Crieumanv3npoBaHHbIi MyHKT cGopa u
nepepaboTku ANEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOTO
obopynoBaHnus. Mpwy yTUnusauwm usnenus npuseaute
ero B Hepabouee COCTOsIHWE, OTPe3aB ANeKTPUYECKHiA
Kabenb NUTaHWsi 1 CHAB ABepLbl U NOMKU Tak, YTobbl
[eTV He Mornu 3abpaTbCsi BHYTPb anekTponpubopa.
YTuUnuaupyite usnenue B COOTBETCTBUM C
[AeNCTBYIOWMMU MECTHBIMU NpaBunammu no
yTUNM3aumm, CAaB ero B Crieumanv3upoBaHHbIA NyHKT
cbopa; He ocTaBnsaTe anekTponpubop 6e3 npucmoTpa
[laxe Ha HEeCKOMNbKO [IHel, MOCKOSIbKY OH SBMsieTCs
noTeHuuanbHbIM UCTOYHUKOM OMAacHOCTY Ans AeTeil.
[ns nony4yeHus 4ONONHUTENBHON MHOopMaLMK No
obcnyxvBaHuio, yTunusauum n nepepaboTke aToro
anekTponpuéopa o6paTuTeCh B MECTHbIE
MyHULMNanbHbIe OpraHbl, MECTHYIO Cryx6y
yTUnm3aumm GbITOBbIX OTXOLOB UMW MarasuH, rae Bbl
npuoGpenu anekTponpmoop.
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WUHopmauusa ansa cnpaBku:

B naHHoM anekTponpubope He npuMeHsieTca hpeoH (B
KOHTYype xnagareHTa ucnonbdyetcst R134a) unu
mapodTOpyrnepoy (B KOHType xnagareHta
ncnonbayetca R600a) (cM. nacnopTHyto Tabnuuky,
pacnonoxXeHHyo BHYTpyY anekTponpubopa).
Onektponpubopsbl ¢ n3obytaHom (R600a): N3o0byTaH —
3TO NPUPOAHBIN a3, KOTOPbIV He OKa3blBaeT
HeraTyBHOro BO3[€NCTBUSA Ha OKPYXaloLLyo cpeay, HO
KOTOpbIN ABNSETCA roptodnm.  Moatomy ybeautecsb,
4TO TPYOKM KOHTYpa xniajareHTa He NoBpexaeHb.
ﬂeKnapauvm cooTBeTCTBUA

. aHHbI anekTponpubop npeaHasHaveH ans
XpaHEeHNs NPOAYKTOB NUTAHWUSA U U3rOTOBIIEH B
COOTBETCTBUM C TpeboBaHuAMU EBponeickux npaBun
(EC) Ne 1935/2004.

370 n3genue 6bino paapaGOTaHo, N3roTOBMNEHO U
peanu3syeTcsa B COOTBETCTBUU C:

- Mepamu 6e30MacHOCTU, U3NOXEHHbIMU B [JupekTunse
NS HU3KoBONbTHOrO obopyaosaHus 73/23/EEC;

- TpeboBaHWsIMK, NPeabABNSEMbIMUA K YCTPOINCTBAM
3alMTbI, yKa3aHHbIMK B [JupekTuBe no
anekTpomarHuTHon coemectumocTtu 89/336/EEC,
KoTopasi 3ameHsieTcst [ipektuson 93/68/EEC.
OnekTpobe3onacHocTb anekTponpuéopa
rapaHTupyeTcst TONbKo B TOM Cryyae, ecnv oH
noaKIoYeH K 3 deKTUBHON cucTemMe 3a3eMneHns,
COOTBETCTBYIOLLIEN HOPMaM.




BAXHbIE YKA3AHUA NO BE3ONMACHOCTU

[laHHble npefocTepexeHns NpuBeAeHbl B MHTepecax Ballei 6esonacHocTy. MpoyuTtaiTte 1 NONHOCTLIO pa3beputech
B HUX nepes yCTaHOBKOW M 3KcnnyaTaumen anektponpubopa. Bawwa 6e3onacHocTb UMeeT nepBocTeneHHoe
3HaveHue. B cnyyae BO3HUKHOBEHWS COMHEHWI OTHOCUTENBHO NPaBUNBbHOCTU NOHUMaHUS Bamu 9TUX MHCTPYKLMIA,
obpaTuteck B oTAeN no paboTe ¢ KNMeHTamm Halleil KoMnaHum.

YcTtaHoBKa

e [Mpubop sBnsietca TspkensiM. Cobniogaiite OCTOPOXHOCTb
Npu ero nepeMeLLeHnn.

Banpelyaetcs  BHOCUTb  Kakue-nubo  U3MEHeHus B
KOHCTPYKLIMIO JAHHOTO M3[eNnisi N N3MEHSITb ero TeXHUYeckue
XapaKTepucTUKA.

Y6eaurech, 4TO 3neKTponpubop He CTOUT Ha CETEBOM LUHYpe.
Ecnu kabenb nuTaHWs NOBPEXAEH, OH JOIKEH BbiTb 3aMeHEH
cneumanbHbIM WHYPOM, AOCTYMHbLIM B CEPBUCHOM LIEHTpE.
Jio6ble anekTpoTexHudeckne paboTbl, Heobxoaumble Ans
YCTaHOBKM [JaHHOTO 3MeKTponpubopa, AOMKHbI BbIMOMHATLCA
KBanMMUUMPOBAHHLIM  3MEKTPUKOM UMM KOMMETEHTHbLIM
cneunanncTom.

He pomxHo 6biTb cBOGOAHOrO AOCTYNa K AeTanam, KoTopble
HarpeBaloTcs BO Bpemsi paboTbl npubopa. Ecnu  aTO
BO3MOXHO, TO 3aAHSA CTeHKa anekTponpubopa AomkHa bbiTb
pacrionoxeHa BNMOTHYKW K CTeHe, NpU 3TOM [OIDKEH
obecneunBaTbCa [OCTATOMHbIN 3a30p ANS BEHTUNSALMM, Kak
yKa3aHo B MHCTPYKLMSX MO yCTaHOBKe anekTponpubopa.
Mepen BkMOYEHMEM YCTPOWCTBA  MOCME ero YCTaHOBKM
[IOMKHO MPOMTV He MeHee [ByX 4YacoB, 4ToObl obecneynTb
npaBunbHOE pacnpejeneHve XnagarexTa.

e He nonbayiiTech OCTPLIMK NPeAMETaMU AN1s yAaneHus nbaa
UMM NHEsi Co CTEHOK arekTpornpubopa. (CMOTpY ykasaHusi no
pa3moposke).

BHUMAHME: He ncnonbayite mexaHu4eckue
npucnocoGneHns unu apyrue CPeAcTBa Ans YCKopeHus
np OTT: npu p
anekTponpubGopa.

He ponyckaiiTe noBpexaeHUs KOHTypa xnaaareHra.

He ucnonk3yiite anekTpuyeckue Npméopbl BHYTPU
XOnoAunbHMKa, €CRN TONbLKO OHU He 0f06peHbI
nsroTtoBuTenem.

BHUMAHMWE 3nekTtponpn6op fomkeH 6bITb yCTaHOBMEH B
mecTe, rae 6yaeTt o6ecneumBaTbCsl NOCTOSAAHHAA
BEeHTUNAUMUA.

BesonacHocTb geten

[aHHbil npubop He npeaHasHayeH [Ans WCMoNb3oBaHMS
[eTbMU UMM NIOABMU  C OFPaHNYEHHBIMU  PU3NHECKUMM,
CEHCOPHBLIMIA UMM YMCTBEHHBbIMW ~ CMIOCOBHOCTSIMK, — ecrnn
TONMbKO ~ OHW  He  HaxodaTcss  nog  HabniogeHuem
OTBETCTBEHHOrO 1A, YTOGbI rapaHTUPOBaTh, YTO OHU MOTYT
vcnonb3oBath Npubop GesonacHo.

MarneHbkue AeTW JOMKHbI HaXOAWTLCS MOJ, MPUCMOTPOM BO
nsbexaHvie urp ¢ anekTponpubopom.

Bo Bpemsi ucnonb3oBaHus

[aHHbll  npubop npefgHasHadYeH Tonbko Anst  6bITOBOro
UCMONb30BaHNS, @ WMEHHO /N8 XpaHeHWs NpoayKToB
nuTaHus.

He cnepayeT noBTOpHO 3amMopaxuBaTb MPOAYKTbI, KOTOpblE
6bINM Pa3MOPOXEHbI.

He pasmellaiiTe rasvMpoBaHHble WNW LIMMYYMe HanuTKU B
MOPO3UIbHOI Kamepe.

He ewbTe MopoxeHoe cpasy e rnocrne ero u3BneyeHust ua
MOPO3UIbHOI KaMepbl, MOCKOMbKY 3TO MOXeT MpUBecTU K
"XONOAHOMY OXOry".

He BbiHMMaliTe NPOAYKTbI N3 MOPO3WIBLHO KaMepbl MOKPbLIMI
pykamu, Tak Kak 3TO MOXET MPUBECTU K MOBPEXAEHUIO KOXM
nnm K "xonogHomy oxory".

Yxoa v unctka

e [lepen BbINOMHEHNEM YACTKW UK APYrvX onepauwii no yxoay
BbIKMIOYUTE NPUBOP 1 OTCOEAUHWUTE CETEBOM LLHYP OT PO3eTKN
BIEeKTponuUTaHus.

TexHn4eckoe OSCHY)KVIBaHVIe
T koe obcny [AHHOrO  U3Aenust  JOIHKHO
BbIMOMHSATLCA  TOMbKO ~ YMONMHOMOYEHHBIM [Nl 3TOro
cneunanucTomM C UCNoNb30BaHUEM OPUTNHANbHbIX 3anyacren.

e Hun B Koem cny4ae He nbiTanTech
OTPEMOHTUPOBaTL anekTponpuGop CaMOCTOSTENbHO.
BbINONMHEHNe  peMOHTa  HEeKBANUMULMPOBAHHBLIM  NTALIOM
MOXeT npuBecTM K ero TpaBMe WUNU K NOBPEXOEHUO
anekTponpubopa. CesxuTecb C GnvpkalluMM  CepBUCHBIM
LieHTpOM.

B KoHUe cpoka cnyx6bl anekTponpuéopa

NMPUMEYAHMUE: Npexae, 4em BbIGPOCUTL CTapblii
XONOANNBHUK, BbIKMIOYNTE €r0 U OTCOEANHUTE CEeTEBOW
LWHYP OT PO3€TKMN 3MEeKTPonuTaHusA. CpexbTe BUNKY
CceTeBOro LWHypa 1 caenainTe ee HenpuroaHow AnsA
MUCNOJNIb30BaHUA. YGepuTecn:, 4YTO ABEepPb XOoNnoaunbHUKa He
MOXeT 3aKINTUHUTb (nyku.ue BCero ee CHHTI:) He3aBUCUMO OT
TOro, MOXHO N OTKPbITL €€ U3HYTPU UMK HET.

CTAPbIV XOnoAUNbHUK MOXET CTATb CMEPTENIbHO
OMACHOM UrPYLLUKOW ANA OETEN!

BHUMAHME: B koHue cpoka cnyx6bl gaHHOro

anekTponp €ro HY>XHO yTur P Tb B
COOTBETCTBUM C TPeGOBaHMAMM AUPEKTUBLI N0 yTUNU3aLMK
3NEKTPOHHOro U aneKTpuyeckoro o6opyanosauusa (WEEE)
(Cm. Huxe Takxke «YTUNU3auumsA»). B Bawem anektponpubope
umeeTcs xnagareHT R600a v roprounii ras, BXoaswwmm B
COCTaB U30MISIUMOHHOTO NEHUCTOro MaTepuana.

o [pexge uYem BLIGPOCUTL XOMOAUNbBHUK, BbIKIIOYUTE €M0 W
OTCOEAMHWUTE CETEBOM LWHYP OT PO3ETKM SNEKTPOMUTaHMS.
CpesxbTe BUIKy CETEBOTO LUHYpa U cAenaiTe ee HenpurogHom
[NS UCMOSb30BaHUS.

Y6eautech, YTO [BEPb XONOAMIbHUKA HE MOXET 3aKMUHUTH
(nyylwe Bcero ee CHATb) HE3aBMUCMMO OT TOTO, MOXHO N
OTKPbITb €€ U3HYTPYU NN HET.

Mepea Hauanom akcnnyaraumn

anekTponpugopa, noxanyuicra,
BHUMATEbHO NPOYUTAIATE AaHHOe
PYKOBOZICTBO M COXpaHUTE €ro Anst
NOCTIE/1IOLLIErO UCTIONB30BAHNS.
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(D Oeepua MOpO3MILHOI KaMmephbl

(2) NoTtok pnsa Ky6UKOB NbAa (3akas3bIBaeTCs OTAENLHO)
(3) OTaeneHne MOPO3UNLHOMN KaMepbl

(4) NopnoH Ans Tanown soabl

@ Monka xonoaunbHOM Kamepbl

(6) CTeknsiHHas nonka

(7) KoHTeltHep ans oBoLlyeii 1 (pykToB

Hoxku ansi BbipaBHUBaHUSI XONOAUNbHUKA
(9) Oepxatenu GyTbINok

YTonneHHas pyyka

(1) [iBepHoii BbIKNIOYaTENb

(1@ Pyuka perynatopa TemMnepaTypbl

(3 BepxHaAs KpbIwka
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XOpOLLIaFl BeHTUNALUUA

[ns o6ecnevyeHnst XopoLlero paccemBaHns Tenna, BbICOKOW apekTnBHOCTM
OXNAXAEHMS N HU3KOTO NOTPeBNeHns SNeKTPOIHEPTN BOKPYT XONOAMIIbHUKA
JorkHa 6bITb obecneveHa xopoluasi BEHTUNALUMS. [oaToMy BoKkpyr
XONOoAMNbHUKA J0MKHO ObiTh 06ecneyeHo gocTaToyHoe cBoboaHoe
NPOCTPaHCTBO. 3aAHAS CTEHKa XonoaunbHUKa AOMKHa pacrnonaratbes Ha
paccTosiHum He meHee 100 MM OT CTeHbI, BOKPYT ero 60KOBbIX CTEHOK JOIHKHbI
6bITb cBOOOAHBIE NPOMEXYTKU HEe MeHee 100 MM, a Ha[, XONOAUNBHUKOM [AOMKHO
ObITb cBOOGOAHOE NpOCTpaHCTBO He MeHee 200 MM. Heobxoammo Takke
ob6ecneynTb CBOGOAHOE NPOCTPAHCTBO AN TOro, YTOOb! ABEPU XONOAWbHMKA
MOrnM OTKpbIBaTbCA Ha 160°.

SHEKTpOﬂVITaHMe

XonoaunbHUK JOMKeH NOAKMIo4aTbCA TOMbKO K oAHOMa3Ho anekTpoceT —
nepemeHHoro Toka (220-240) B/50 I'y; 230 B/60 Nu. Ecnn ckaykun HanpsixeHus B < e
3MEeKTPOCEeTY MPEBLILLAIOT yKa3aHHble npeaernsbl, TO B Liensax 6e3onacHocTu
NOAKIIOYNTE 3NeKTPONpubop Yepea aBTOMaTUYECKUIA PEryNATOP HanpsHKeHNS.
[lns xonoaunbHWKa AoMmKkHa BbITb MCMOMNb3oBaHa creuuanbHas poeTka
MUTaHNsi BMECTO OBbIYHOM PO3eTKM, UCNONMb3yeMOW ANs ApYrX SMeKTpU4eckux
npubopoB. Ha Bunke n po3eTke, NpeAHa3HaYEHHbIX AN NOAKMIOYEHUS
XOMOAWIIbHYIKA, AOMMKEH UMETbCS 3a3eMSIOLLNA KOHTaKT.

LLHyp nuTaHma

IE
Bo Bpems akcrnyartaumsi XonNoAWIbHYKa LUHYP NATAHWS HE OOIDKEeH — = \;\:/{
YONMUHATLCS MU CBOpaumBaThCs Kofblamu. Kpome aToro, WwHyp 48
NUTaHUS He [OMKEH NPOXOAUTL PSIAOM C KOMMPECCOPOM, a?
pacrnonoxeHHbIM Ha 3aHEN CTeHke anekTponpubopa, TemnepaTtypa %:
KOTOPOro BO BpeMsi paboTbl XONOAUMbHYKA SBMSIETCS [OCTATO4HO
BbICOKOW. KacaHue LHYpoM KOMMpeccopa HapyLUMT M30MALMIo LHYpa -
UNy NPUBEJET K YTeYKe 3MEKTPUYECKOro TOKa.

3awumTa ot Bnaru

He ycTaHaBnuBaiTe XoNoAUnbHUK B MECTaXx C MOBbILLEHHOW
BNaXHOCTbI0, YTOObI MUHUMU3MPOBaTb BEPOSITHOCTL 06pa3oBaHUs
pKaBYMHbI HA METanNMIMYecknx YacTax anekTponpubopa. bonee Toro,
3anpeLyaeTcs pasdpbI3rMBaTh Ha XONOAWIIbHYK BOAY, Tak Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K YXYALUEHWIO U3OMSLMM U K YTEYKe ToKa.
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3awumTa oT Tenna

XonoaunbHUK AOMKeH pacnonaraTbCs Ha 60MbLIOM paccTosiHUK OT
NBOro UCTOYHMKa Tenna 1 ObiTb 3alMLLEH OT BO3OENCTBUSA NPSAMbIX
CONHEYHbIX Ny4Yei.

YcTonumBoe nonoxeHune

Mon, Ha KOTOPOM yCTaHaBNMBAETCS XONOAWIIbHUK, AOMKEH ObITh
POBHBIM U XECTKAM. XONOoAUMbHUK He JOMKEH YCTaHaBNIMBaTLCS Ha
MSrkOM MaTtepuare, Takom kak neHonnact. Ecnv xonogunbHuk He
YCTaHOBIEH CTPOro ropU3oHTanbHO, OTPEryIMPYINTE Ero NonoXeHne ¢
MOMOLLIbIO HOXEK [NS BbIpaBHUBAHWS. XONOAUNbHUK He AOMKEH
pacnonaraTbCs psAoOM C NpeaMeTamm, CO3AAILLMMU 3XO.

Pa3melleHne Bganu ot onacHbIX BellecTB

HexenatenbHo, YToGbl PSAOM C XONOAMIIBHUKOM Haxoaunmcb
rieTyune Unu roprodme BeLLecTBa, Takue Kak ras, 6eHsunH, cnvpT, nak,
6aHaHoBasi acceHUuMs 1 T.M. Bce BbilenepeyncrnenHble MaTepuarnsl
He MOTYT XpaHWUTbCS B XONOAUITbHUKE.

% dq_f‘O

MepemelueHue

3anpeLlaeTtca pacnonaraTb U1 NepemMeLLaTh XOnoanIbHUK B
rOpM3oHTanbHOM MOSIOKEHUN UMK NOA YKNOHOM Gonee Yyem 45° ot
BepTUKanu.
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Bogaa, cogepralyascs B NPOAYKTax UK B BO3AyXe, KOTOPbIA NonaaaeT BHYTPb XONOAUNbHUKA Npu
OTKpPbIBAHUM €ro ABEPU, MOXKET NPUBECTM K 06pa30BaHMIO COSi MHESt BHYTPU XONOAUIbHMKA. JTO
MPUBOAUT K CHUXKEHUIO 3PEKTUBHOCTU paBoThl XonoAunbHMKa. Ecnin TonwmHa cros uHes
npesbIllaeT 2 MM, Ero creayet pasMopo3uTb.

PasmopaxviBaHne MOpO3unbHON Kamepbl NPON3BOANTCS BPYYHYHO. [Nepe BbINOMHEHEM
pa3MopaxvBaHUS BPEMEHHO NOMECTUTE NKLLY, TOTOK AMS NPUrOTOBMEHNS NbAa W MOMKY B
XOMNOAMNIbHYIO KaMepy, a 3aTeM yCTaHOBUTE PyuKy perynstopa Temnepatypbl B nonoxeHuve "0"
(nocne 3TOro KOMMPECCop OTKIYaeTCs) U OCTaBbTe ABEPb KaMepbl OTKPLITON A0 TeX Nop, noka
e UNW MHeN NOSHOCTbLIO He pacTaloT U obpa3oBaBLUasics MpU 3TOM Boga He cobepeTcs Ha aHe
MOpO3WIIbHO kamepbl. [Tocne aToro yaanute Boay C NOMOLLbIO MSrKOM TkaHW. [ns yckopeHust
pa3aMopaxuBaHUS Bbl MOXXETE YCTAHOBUTbL B MOPO3UIbHYIO Kamepy MUCKY C TEMNol BoAo (OKono
50°C). Nocne pasmopaxuBaHus He 3abyabTe YCTAHOBUTL PYYKy perynstopa Temneparypbl B
UCXOHOE MOMOXeHNe.

Mpwn pasmopaxuBaHUM He peKOMeHAyeTCst OTorpeBaTh MOPO3UTbHYIO Kamepy HernocpeacTBEHHO
ropsiyen Boomn unu doeHoM Ansi Boroc Bo nsbexaHne gedopmanm BHyTPEHHeEro kopnyca.

Takke He pekomeHayeTcs cockpebaTb Nef U UHE C KOHTENHEPOB, 3anOfTHEHHbIX 3aMOPOXEHHOW
MUWen, C MOMOLLbI0 OCTPbIX MPeAMETOB WNM  [OepeBsiHHbIX fornaToyek BO u3bexaHue
MOBPEXAEHVSI BHYTPEHHE YacTu Kopryca W NoBepXHOCTU ucnaputens.

B criy4yae noBpeXxaeHus CceTeBOro LHypa ero 3amMeHa OOJSMKHa BbIMOMHATLCA COTPYAHUKOM
CEepPBUCHOrO LUeHTpa, Ha3Ha4YeHHOro npoussoauTenem, TakK KakK AOnA BbINOJIHEHUA aTon pa60TbI
HeobxoanMbl cneuunanbHble WHCTPYMEHTbI.
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[aHHbIN XonoaunbHWUK NOCTaBMSAETCS C ABEPHbIMU NETSIMU, pacronoXeHHbIMU cnpasa. Ecnv Bbl
XOTUTE NnepeBecuTb ABepb Ha APYryto CTOPOHY, cnenyﬁTe NHCTPYKUMAM NpUBEeLEHHbIM HMXe!

1. Ypanute HeGonbluve NnacTukoBble 3arnyLku (7) U BUHTLI (6), KOTOpPbIE 3aKPENNAOT BEPXHIOK
KPbILLKY, YTOObI CHATb ee.

2. BbiBepHuTe ABa BUHTa (1), KOTOpbIE KPensAT BepxHoo neTnio (5) (npaBasi CTOpoHa) K Koprycy.
CHumuTe BepxHtoto netnto (5).

3. CHumwuTe gBeEpb, MPUMNOAHSAB €€, N NOMOXNTE ee Ha MATKYH0 MOBEPXHOCTb, YTODLI He nouapanats.
4. BbiBepHUTe ABa BUHTA (8), KOTOPbIE KPENST HUXHIO NETNO (2), 1 CHUMUTE ee.
5. CHumWTe neByIo NEpeaHIo HOXKY (4) N nepemMecTuTe ee B NpaByto CTOPOHY.

6. [lepen ycTaHOBKOW 3TOW HWDKHEN NeTnu (2) cHUMMTe G6onT-dmkcaTop (9) 1 NepeBepHUTE HIDKHIOK
netmo (2). 3aTem yCTaHOBWTE HWXHIOW METNO (2) C NEeBOW CTOPOHbI HWXHEWR vacTu kopnyca,
ucnonb3ays 2 BuUHTa (8).

7. BcraBbTe 6onT-chukcaTop (9) B HMXKHIOW NeTnio (2).
8. YcraHoBUTE ABEpPb HAa MeCTO, Y6eAMBLUUCH, YTO OHA (DUKCUPYETCS HUXKHEN neTne (2).

9. YphepxuBas ABepb B 3aKPbITOM MOMOXEHWUMN, 3aKpenuTe BEPXHIO MeTnio (5) Ha BEepxHen Yactu
Kopnyca C NeBOo CTOPOHbI C NOMOLLbI0 ABYX BUHTOB (1). MoxanyiicTa, He 3atarmBanTe BUHTHI (1),
noka fsepb He GyaeT BbipaBHEHa OTHOCUTESIbHO BEPXHEN KPbILLKU.

10. 3aKpenuTte BEPXHIOKO KPbILLKY Ha BEPXHE 4acTu XonoannbH1Ka, UCnonb3ys BUHTHI (6), 1
ycTaHoBuUTe HebonbLUne NNacTukoBble 3arnyLwku (7).

11. MNepeycTaHoBuTe ABEPHYIO pydKy (10) C NEBOIN CTOPOHBI HA NpaByHo.
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PUCYHOK 1 PUCYHOK 2

PUCYHOK 1 .
MOKASBIBAET MNMOJIOXEHWVE OETANEW OO NMEPEHABELWNBAHNA OBEPW.

PUCYHOK 2 .
MOKASBIBAET MNMOJIOXEHWE OETANEWN MOCIIE NEPEHABELUMBAHNA OBEPW.

179




OuunwanTte HapyXHble NTOBepXHOCTU C NOMOLUbLIO MSATKOW TKaHW.

OnutenbHoe oTCcyTCTBUE

1. BblHbTE 13 XONOAUMbHMKA BCE MPOAYKTHI.

2. OTKnNtoYMTE NPUBOP OT SNEKTPOCETU.

3. PaaMopo3bTe X0noanunbHUK 1 BLIMOWTE €ro BHYTPEHHUE NMOBEPXHOCTY.

4. YT0bbl NpegoTBpaTUTL 06pa3oBaHve NNeceHn, HeMPUSITHBIX 3anaxoB U OKUCINEHWS B criyvae
ONUTENBHOTO HEUCMONb30BaHUs 3NekTponpubopa, ocTaBbTe €ro ABEPb OTKPbITON.

5. YucTka anektponpubopa
Mpounssegute  yBoOpKy  HU3KOTEMMNEPATYPHOrO  OTAENEeHWMsI (ECnM  OHO  UMeeTcsl)  npu
pasmopaxunBaHuu.

, Mepuognyecku ounLLaiTe BHYTPEHHIOK YacTb XONOAUIbHON KaMepbl C MOMOLLBIO Iy6BKM, CMOYEHHOM
B TEnmnoW BOAE WNU HeNTparbHOM MOMWLEM cpefcTBe. BbiMoiTe kamepy U MpoCcyLUMTe MSIrKoWn
TPSAMNKON.

He ncnonb3yite abpasvsHble YiCTALWME cpeacTBa. He npumensainTe abpasnBHbie NacTbl U MOYarnku,
NATHOBLIBOAWUTENW (HAaNpUMep, aueToH, TPUXITOPSTUIEH) UK YKCYC.
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Ecnu xonoauneHuk He paboTaeT

MpoBepbTe Hanu4ne aNeKTPONUTaHKS.

MpoBepbTe, NPaBUbLHO N1 BCTaBMEHa BUMKA B PO3ETKY.

Y6eautech, 4TO NpedoXpaH1Terb He neperopern.

Ecnun xonoaunbHMK CAMLIKOM CUIbHO oXnaxaaeT

Bo3MoXHO, Ha TepMoperynsaTope yCTaHOBIIEH BbICOKWIA YPOBEHb OXIaXaeHus.

Ecnu Bbl nomellaeTe NpoAyKTbl MMTaHKUSA € 6OMbLUMM COAEPXaHWeM BRary No4 NOTOK XONOAHOro
BO34yXa, OHU MOTYT O4YeHb 6bICTp0 3aMep3HyTb. 3710 He cBUaeTenbCTByeT O HeUCnpaBHOCTWU.
Ecnu xonogunbHUK oxnaxaaeT He AOCTaTO4YHO

MpoayKTbl MOTyT NexaTtb CULLKOM 61IM3Ko Apyr ApYry, YTO MeLuaeT CBOGOAHOMY NMPOXOXAEHWIO
XOJI04HOro Bo3ayxa.

B XONoAUNbHUK NOMECTUNK ropsa4vne NpoayKTbl U CAULLKOM 60orblLOe UX KONUYECTBO.
Bo3moxHo, ABepb xonoannbHMKa He Gbina NIoTHO 3aKpbiTa.

[MpoBepbTe ynnoTHUTENb ABEPU.

MposepbTe, obecneyeH M1 4OCTAaTOUHbIN YPOBEHb BEHTUMSALIMM XONOAUIbHYKA.

BO:SMO)KHO, BOKPYT XOnogunbHUKa CIULLKOM Maro CBO60/J,HOF0 npocTpaHcTBa.

MpoBepbTe BO3AYLUHbINA 3230p MO 6GokaM XOMOAWMbHMKA U Had HUM.

Bo3MoxHO, Ha TepMOperynsaTope BbICTAaBMNEH HENPaBUIIbHbIV TEMNEPaTYPHbIA PEXUM.

Ecnu tanas BOAaA TeYeT BHYTPU XOnoaunbHUKa Unm BblniMBaeTCA Ha non

Y6eanTech, YTO ApeHaXHbIi TPYOONpoBOA, 1 APEHAXKHbIN LNaHT He 3abuThl.

Y6eauTech, 4TO NOAAOH PaCMONIOKEH NPaBUILHO.

Ecnu koHaeHcaT obpasyeTcst Ha BHELIHEN NOBEPXHOCTU XONOANUTbHMKA

KOH,EleHCBT MOXeT 06paSOBaTbCﬂ Ha BHELUHEN NOBEPXHOCTU Npu BbICOKOW BNa)XHOCTU, Hanpumep,
BO BpeMsi ce30Ha Aoxaen. IToT xe apdekT obpa3oBaHust KOHAEHCaTa BO3HMKAET, koraa
oxnaxaeHHas BoAa HanmBaeTcsl B cTakaH. CrieqoBaTtenbHO, 3TO HE CBUAETENLCTBYET O
HeucnpaBHOCTW. [poTpuUTE NOBEPXHOCTbL CYXOW TPSINKOW.

Ecnun CIblLlUHO, KakK B XonoaurnbHWUKe TeveT Boda

3BYyK TeKyLLet BoAbl - 3TO LUYM OT TEKyLLEero xnaaareHTa. 9To He CBUAETENbCTBYET O
HencnpaBHOCTWU.

Ecnu HarpeBatoTcs 60KOBble NaHenu XonoausbHKa

BokoBble naHenu HarpeBarTCH, eCrnn ABepb XonoauribHUKa CIULLKOM 4acTo OTKpbIBaeTCA U
3aKpblBaeTCA, Npu 3arnycke koMmnpeccopa v npu paboTe B fieTHee Bpemsi Npu BbICOKOM
Temneparype OKpyxatoLen cpefbl. 3TO NPOMCXOOUT B CBSA3M C BLIBOAOM Hapyxy Tenna us
xonoaunbHUKa. B atom crny4yae He Kacantecb naHenu pykamu. 370 He CBUAETENbCTBYET O
HencnpaBHOCTY XONOAWIbHUKA.
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Mogenun CCTOS502WRU, CCTOS502SHRU
O6LWMit 06BEM, IUTPbI 104

O6bE&M xonoauIbHOM kamepbl (MoneaHbIn), NMTpbI 84

O6bEM MOPO3UNbHOI KaMepbl (MOMe3HbIi), MUTPbI 14

Pa6ouyee HanpsbkeHue, 50 My ~220-240 B

MakcumanbHasi noTpebnsiemasi MOLWHOCTb 90 Bt

HomuHanbHbIn TOK, A 0,6

[MoTpebnexve anekTpoaHepruu, kKBTy/rog 164

KnumaTunyeckuii knacc ST

Knacc sHepronoTpe6nexus A+

XnapareHt R600a

YpoBeHb Wwyma AbA 40

Fa6aputbl nsgenus (BxLLUxI), cm 850x550x580

Macca nsgenus, kr 26

CEePUIHBIM HOMEP et r e

*TexHU4ecKk1e xapakTepucTuKy MOryT BbiTb M3MeHeHbl 6e3 NpeaBapuUTENbHOTO YBEOMITEHUS.
TexHuYeckve XapakTePUCTUKM yKasaHbl TakKe Ha NacrnopTHoW Tabnvyke Ha 3afHel cTeHke npvbopa.
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Toprosas Mmapka

Candy

Tvn npoayKumn

XONoANNbHVK- MOPO3WAbHUK  KOMMPECCUOHHbIN

Mogenu CCTOS502WRU, CCTOS502SHRU

Mpounssogutens "Kangwm 'ysep pyn C.p.n. ", Bua Komonnu 16, 20861 Bpyrepuo
(MoHua-3-bpuaHua), Utanus

dabpuka "Xoma AnnnauvHcec Ko., Jlta.", MNpombiwneHHas 3oHa CeBepHbIii

LeHryew, HanbToy, YXyHWwaHb, NpoBuHUMS yaHayH, Kutai

MocTaBLuk Ha Tepputopun PO

OO0O«Kanau CHIM»; 115419; Mockea, 2-i1 PoLynHckuid np-a,
A.8;
Tel: +7 (499) 110-22-11; candymow@candy.ru; www.candy.ru

MmMnoptep

OAO «Becta» 610035, Poccus, r. Kupos, yn. lNponsBoacTBeHHas
24

CepTudukat cooTBETCTBUS

EAL

370 n3aenue cooTBeTCTBYET TEXHUYECKUM pernameHTam
TamoxeHHoro Cotosa:

- TP TC 004/2011 «O cOOTBETCTBUM HN3KOBOMLTHOTO
obopynoBaHus»

- TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHasi COBMECTUMOCTb
TEXHUYECKNX CPEACTBY

M3penve cepTuduLmMpoBaHo B opraHe no ceptudukaLmm
npoaykuuu n yenyr «kPOCTECT-MOCKBAW, r. Mocksa.
Monyuutb Konwuio cepTudmkaTa cooTBeTCTBUS Bl MOXETE B
MarasuHe, rae npuobpeTtancs ToBap Wiu, Hanvucae 3anpoc Ha
ANEKTPOHHYI NoyTy candymow@candy.ru

Cpok cnyx6bl

7 net

Cpok rapaHTum

12 mecsueB

CepuiiHblii Homep (S/N)

CepuiiHbIi HOMep nNpoaykTa cocTouT n3 16 undp
(npumep 34002266 XXXXXXXX), rae:

CepuiHbIA HOMEpP yKa3aH Ha 3TUKeTKe,
pacnonoXeHHON Ha Koprnyce Ballero
npubopa 3a ABepLel C NPaBoN CTOPOHbI
(Heo6x0AMMO NPUOTKPLITHL ABEpLY).

1. MepBble 8 unp cocTaBnNAOT 3aBOACKON KOA NPOAYKTA.
2. Cnepytowme 4 undpbl 0603Ha4aloT AaTy Npon3BoACTBa.
Hanpuwmep, 1249, roe:

12 — rop npoussoacTtea (2012 roa), 49 — 49-as Hepens roga
3. MocnegHve YeTbipe Lndpbl — HOMEP NPoAYKTa B NapTun.

Yrunusayus!
- YnakosouHble maTepuanbi: cobniogaiite MecTHble
HOPMbI MO YTUAU3ALMK YNAKOBOYHbIX MaTEPUanoB.
- Baw npubop He fonKeH BbIBPacbIBaTbCA BMeCTe ¢

6bITOBIM Mycopom. BbiBeaeHHbIW U3 cTpos npubop

AOMKEH YTUNU3UPOBATLCA B COOTBETCTBUM C MECTHbIMU
HOpmamu

- [ins yTOUHEHUA NPaBUA YTUAU3ALMM NPOCUM
Bac 06paTuTbCca B CneLmanusmpoBaHHYyio

rocyaapcri yto opr: LMIO UAN MarasuH.
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CepBucHoe obcnyxkusaHne

06cny 6bITOBOIA T TCcA

aBTC Hble Hble LeHTpbl.

P P P

Cnucok CEePBUCHbIX LLEHTPOB MOXHO HalTK Ha caiite

www.candy.ru B pasgene «noagepka» Uan yTOUHUTL
no tenedony +7 (499) 110-22-11




TOHA3bITKbILL

NAOANAHYLbIHBIH,
H¥CKAYNbIFbl

Candy TOHa3bITKbIWbLIH MandanaHyasl Gactapabld angbiHha OCbl  HYCKayIbIKTbl  MYKUAT OKbIM
LUbIFbIHbI3.
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3NEKTP ACMANTbLI NANOANAHAPAObIH ANObIHOA

Ci3iH xaHa anekTp acnabblHbI3 TEK KaHa TYPMbICTbIK
MakcaTTapAa naiganaHyra apHarraH..

AnekTp acnanTbl OHTaWnbl naWganaHy yuwiH, Cisre
OYNbIMHBLIH cypeTTeMeci, CcoHpan-aK eHiMmaepAai
opHanacTbIipy aHe cakTay XeHiHaeri nangansi
KeHecTep GepinreH icke nawupanaHy XeHiHpaeri
HyCKaynblKTapAbl OKbIM LbIFyFa KeHec 6Gepemis.
Byn HyckaynbIKTbl Kenecige navganaHy YuWiH
caKTaHbI3.

1. OnekTp acnanTbl kanTansiMHaH 6ocaTkaHHaH KeliH
OHAa 3aKbIMAAPAbIH KOK EKEHIH TEKCEPIHI3 XaHe
eCiKWeHiH Tbifbl3 XabblnaTbiHbIHA KO3 XKETKI3iH|3.
Kangait aa 6ip akaynbikTap aHblkTanfaH onap
Typanbl caTyLUblFa 3NeKTp acnarn XeTKi3inreH coTTeH
6actan 24 cafaTTblH ilWiHAe xabapnay kaxerT.

2. CankblHAATY XYMNECIHiH XYMbICbIHbIH TUiMAiniri
KannblHa Kenyi yLiH, aneKkTp acnantbl kocyaaH
BypbIH KeM fiereHe eki carat KyTiHi3.

3. OnekTp acnanTbl OpPHATY XaHe ANeKTpP XeniciHe
KocyAbl BiNikTi MamaH eHAipyLUiHIH
HyCKayrbIKTapblHa XXaHe KOnAaHbICTarbl XeprinikTi
Kayincisgik HopmanapblHa CaliKec Xy3ere acblpyblH
KaparanaHbl3.

4. Anfaw nanpganaHapgblH angbliHaa KypbifFblHbIH,
Kamepanapbl MeH Kepek-xapafbl Tazanayfra keHec
Gepineai.

ANEKTP ACMANTbI NANOANAHAPAObIH ANObIHOA

1. Kantanbim a

Kantaneimablk Matepuanga kaiTa eHaey CMMBOSbI
6ap, 6yn OHbIH KanNTapMa KanTa eHaeyre xataTblHbIH
6ingipeai. KantanbiMablk MaTepuangapas! kagere
Xapary XeHiHaeri XeprinikTi epexenep/i cakTaHbl3.
Kantaneimablk Matepuangapabl (nonuatunex
nakeTTepai, nonucTupon aetanbaepai xaHe 1.6.)
6ananapablH KOMbl XXeTNenTiH xepae CakTaHbl3,
eiTkeHi onap aneyeTTi kayin ke3aepi 6onbin
Tabbinaasbl.

2. EcenTeH wbirapy/Kapere xapaty

OnekTp acnan kanTa eHaeneTiH matepuanaapabl
nanganaHymeH xacan LblfapbinfaH.

Byn Kypbinfbiga aNekTpoHAbIK XaHe anekTp xababIKTbl
(WEEE) kepgere xaparty 6oibiHwa 2002/96/EO
Eyponanblk AMpekTuBachiHbIH TanantapbiHa caiikec
TaHb6anamachkl 6ap. ByiibIMHbIH TUICTi Typae kadere
XapaTblnyblH KAMTamachl3 eTe OTbIpbiM, Ci3 KopLuaraH
opTara XeHe agamaapablH AeHcaynblfblHa bIKTUMan
Tepic acepaiH angblH anyfa kKeMekTececis.

ByibiMaa Hemece inecrne kyxattapaa 6onatblH e
CMMBOSIbI By 3NeKkTp acnanTblH TYPMbICTbIK KOKbIC
peTiHae KanablKkTapFa TactanMayfa TUiC ekeHiH, Bipak
apHayrbl AEKTP XaHe 3NeKTPOHAbIK XXababIKTbl XUHay
XOHe KaiiTa eHaey MyHKTIHe XeTKi3inyre Tuic ekeHiH
kepceTeqi. BybiMapl kaaere xapaty KesiHae anekTp
KopekTeHaipy kabeniH Kubin anbin xxeHe 6ananap
3MeKTp acnanTbiH ilWiHe Kipe anmaysbl YLiH ecikienepi
MEH cepernepiH LWeLlin anbin, )XyMbiCka apaMmcbl3
KyWire kenTipiHi3. ByibIMabl KongaHbICTaFbl XeprinikTi
Ko[ere xapary XeHiHaeri epexxenepre calikec kagere
Xapary YLUiH, OHbl apHaysibl XUHay MyHKTiHe
TancbIpbIHbI3; 3MEKTP acnanTbl TinTi 6ipHelle kyHre Ae
Kapaycbi3 kanablpMaHbI3, eiTkeHi on 6ananap yLwiH
aneyeTTi Kayin ke3i 6onbin Tabbinagsl. byn anekTp
acnarnka KblaMeT kepceTy, kaere xapaTy XaHe kaiita
eHAey 6oMbIHLIA KOCbIMLLIA aknapaT any yLuiH,
XKeprinikTi MyHuUMnanablk opraHaapfa, XeprinikTi
TYPMbICTbIK KanablkTapabl Kodere xapaTy KblaMeTiHe
Hemece ©3iHi3 aNeKTp acnanTbl caTbIn anfaH AyKeHre
XxabapnacblHpl3.

AHblKTamMara apHanfaH aknapar:
Byn anekTp acnanta (ppeoH (TOHa3bITKbILL areHTTiH
KOHTYpbIiHAa@ R134a naiganaHbinagbl) Hemece
mapoTOpKeMIpTEK (TOHA3bITKbILL areHTTiH
KOHTYpblHAa R600a narganaHbinagpl)
KonZaHbinManasl (3nekTp acnanTblH ilWiHAe
opHanackaH TernkyaTTblk TabnuukaHbl kapaHbi3).
MN306yTaH 6ap anektp acnantap (R600a): N3o6yTaH —
KopLUaFaH opTara Tepic acep eTnenTiH, Gipak aHFfbILw
6onbin TabbinaTtbiH Taburn raz.  CoHabIKTaH
TOHA3bITKbILL areHTTiH KOHTYpPbIHbIH TYTiKLIEnepi
3aKblMAanMaraHblHa Ke3 XeTKi3iHi3.
CaliKkecTik Aeknapauumscbl

Byn anekTp acnan Taram eHiMaepiH cakrayra
apHanfaH xoHe Ne 1935/2004 Eyponanbik
epexenepiHiH (EO) TananTtapbiHa calkec xacan
LblFapbIsiFaH.

Byn 6yibim:
- 73/23/EEC TemeH BonbTTi xxabablkka apHarnFaH
avipekTvBafa 6asiHaanfaH kayincisgik LwapanapbiHa;
- 93/68/EEC [IupekTMBacbiMeH aybICTbIpbIfFaH
89/336/EEC OrnekTpoMarHuTTIK yitnecimaik
6olibliHLWIa AMpeKTVBaAa KepceTinreH Kkopray
KYpbINFbINapblHa KobiNaTbiH TananTapra cankec
93ipreHreH, xacan LWbIFapbinFaH XeHe caTyFa
eTkisineai.
OnekTp acnanTbiH 3NeKTp KayincisgiriHe Tek on
HOpManapra Coiikec KeneTiH TUimMAi )epre TyibiKTay
JKyWeciHe KocbInFaH xaraanaa keningik 6epineai.




KAYINCI3AIK X)XKeHIHAErN MAHbI3[1bl HYCKAYJIAP

Byn eckepTynep ci3fin Kayincisairiia ywiH kenTipineni. OnekTp acnanTbl OpHaTy/AaH XaHe icke nanganaHyaaH
BypblIH, onapabl OKbIM LUbIFbIHBI3 XaHe ToMbIK TYCiHiHI3. Ci3aiH kayinciaairiHi3 GipiHLi ke3eKTi MaHbi3Fa ne. ©3iHi3aiH
6yn HyckaynblkTapabl AypbIC TYCIHrEHIHi3re KyMaHiHi3 6onfaH xafgavaa, 6i3aiH KOMNaHMAMbI3AbIH KINMEHTTEPMEH

XKYMBbIC XeHiHaeri 6eniMiHe xabapnacblHbi3.

OpHaty

e Acnan ayblp 6onbin Tabbinagbl. OHblH OPHbIH aybICTbIpFaH
ke3ae aban GonbiHbI3.

Byn GyibIMHBIH, KOHCTPYKUMSICbIHA kaHAal Aa Gip esrepictep
eHri3yre XoHe OHblH TEXHWKanbIK cunaTTamanapblH esreptyre
ThiibIM CanbiHabl.

OnekTp acnanTblH xeninik 6ayabiH ycTiHAe TypMaraHblHa ke3
XeTkisiHi3. Erep kopekTeHaipy kabeni sakeiMpanfaH 6onca, on
cepBuCTiK opTanbikTaH Tabyra GonaTblH apHaibl GaymeH
aybICTbIpbINyFa TUIC.

Byn onekTp acmanTbl OpHATy VLWIH KaXeT Ke3 KenreH
3MEKTPOTEXHUKArNbIK XyMbicTapabl BinikTi anekTpuk Hemece
Ky3bIpeTTi MaMaH opblHAayFa Tuic.

Acnan XyMbIC iCTEereH yakbiTTa Kbl3aTbiH [eTanbaepre epkiH
kaTblHay MyMKiHAiri 6Gonmayfa Tuic. Erep ofaH MymKiHAiK
6onca, oHa 3nekTp acnanTbii apTkbl kabbiprackl kabbiprara
Takan opHanacTbipbinyFa Tuic, Gyn opanaa anekTp acnantbl
OpHaTy XeHiHaeri HyckaynblkTapaa KepceTinreHaen, xenaeTty
YLLIH XeTKINIKTi caHblnay kamTamachbi3 eTinyre Tuic.
KypbinfblHbl - OpHaTKaHHaH KeliH  OHbl  KocyAaH OypblH,
TOHA3bITKbILL areHTTiH AypbIC TapanyblH KamTamachid ety
YLWiH KeM JereHe eki carat eTyre Tuic.

® OnekTp acnanTbiy kaGblpFanapbiHaH My3zbl HeMece Kbipayabl
KeTipy VWiH Yywkip 3aTTapael naiganaHbaHbia  (kiGiTy
XeHiHaeri Hyckaynapabl kapaHbi3).

HA3AP AY[OAPbIHbI3: 9nektp acnanTbi >K|6|1'y KesiHge
epy npoueciH TeageTy ywiH annakyy
HeMece Gacka 6acka Kypangapabl nanganaH6aHbI3.
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TOHa3bITKbIL areHTTiH KOHTYPbIHbIH 3aKbiMAanybIHa Xon
GepmeHis.

Erep Tek onapAbl eHAipyLWwi MakynaaraH 6onmaca,
TOHA3bITKbIWTbLIH iUJiHAe 3NeKTp acnantapabl
nanganaH6aHbI3.

HA3AP AY[OAPbIHbI3 3nektp acnan TypakTsl xenaety

KamTamachbI3 eTineTiH Xepae opHaTbinyfa THic.

BananappabiH Kayincisgiri

Byn acnan erep Tek onapAblH acnantbl Kayincis nanganaHa
anatbiHblHA  keningik  Gepy  YIWiH, >kayanTbl TySiFaHblH
KapaybiHaa Gonmaca, 6GananapabiH Hemece  buamnKansik,
CeHCOprblK HemMece akbin-oi kabineTi WekTeyni agamaapabl
naiiganaHyblHa apHanmaraH.

KilwkeHTai 6ananap anekTp acnanneH oiHayfa xon 6epmey
YLWiH, Kapayaa 6onyra Tuic.

ManpanaHy yakbIiTbiHAA

Byn acnan Tek TypmbICTbIK NaiipanaHyra, artan aiTkaHaa
Taram eHiMAepiH cakTayFa apHarnfaH.

XKi6iTinreH eHimaepai kaita Myaaatnay kepek.

e MysgaTkbiw kamepara rasganfaH Hemece
CycblHAapAbl CanMaHbI3.

BanmysgakTbl My3aaTKbill  KamepajaH anbin - WblKkaHHaH
KeWiH BipaeH XeMeHi3, eiiTkeHi Byn "cyblkTaH Kytore" akenin
COFYbl MYMKiH.

MyspaTkelll  kavmepajaH eHiMaepai cy KonMmeH  anbin
LWbIKNaHbI3, ©WTKeHi Oyn TepiHiH 3akbiMaanybiHa Hemece
"CybIKTaH Kytore" akenin cofybl MyMKiH.

KkebikTi

KyTim acay xaHe Taszanay

e Tasanayabl Hemece KkyTiMm >xacay 6GomblHWwa 6Gacka
onepauusinapabl opbiHAayAaH GypbiH, acnanTbl eLUipiHi3 xaHe
xeninik  Gayabl  aNeKTp  KOPeKTeHAipy  po3eTkacbiHaH
CYbIPbIHbI3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

Byn 6yiibiMFa TexHUKanblk Kbi3MET KepceTyAi Tek on YLUiH
yokineTTik  GepinreH MamaH  TymHyckanblk  Kocaskbl
GenwekTepAi NaiaanaHa oTbIPbIN, OpbiHAAYFa TUiC.

Ew6ip xarpanpa anektp acnantbl 3 6GeTiHisbeH xeHaeyre
TannbiH6aHbI3. YXKeHaeyai GinikTiniri )oK TySFaHbIH OpbIHAAYbI
OHbIH XapakaT —anyblHa HemMece 9MneKTp  acnanTbiy
3akbiMaanyblHa oKenin  Cofybl MyMKiH. XakblH xeppaeri
cepBUCTIK opTanblkka xabapnacbiHbI3.

AneKTp acnanTbiH KbI3MeT Mep3iMiHiH aafbiHAa

ECKEPIM: Ecki ToHa3bITKbIWTBI WhiFapbin Tactayaa
BGYpbIH, OHbI OLWIPiHI3 Ae Xeninik 6ayabl anekTp
KOpeKTeHZAipy po3eTKacbiHaH CybIpbIHbI3. Xeninik 6ayabiH
awachblH KMbIMN anbin, OHbl NainganaHy YiH Xapamcbi3
eTiHi3. TOHa3bITKbIWTLIH €CiKWeCiH iWiHeH awyFa
6onaTbIHbIHa, He 6ONMaNTLIHBIHA KaTbICChI3, OHbIH
*abbINbIN KanMalTbIHbIHA KO3 XeTKi3iHi3 (6apiHeH AypekIchI,
OHbI WeLWin any Kepek).

ECKI TOHA3BITKbILL BATNAJIAP YLLIH ©J1IM KAYTIH TOHAIPETIH
OVbIHLWLIKKA AMHAIYbI MYMKIH!

HA3AP AY[OAPbIHbI3: Byn anektp acnanTbiH KbiameT
Mep3iMiHiH COHbIHAA OHbI 3NTEKTPOHABIK XaHE INEKTP
*ababikThl (WEEE) kaaere xapaTy xeHiHaeri
AVPEKTUBaHbIH TananTapbiHa COKeC KaJere XapaTty Kepek
(TemeHHeH kapaHbI3). Ci3aiH anekTp acnabbiHbI3Aa
oKLaynarbIL KeGikTi MaTepuanabIH KypaMmbiHa KipeTiH
R600a TOHa3bITKbILW areHTi MeH XaHfbiw ra3s 6onagpbl.
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TOHa3bITKbILWTHI LWbIFapbIN TacTamac Gypbl, OHbl BLWipiHi3 Ae,
xeninik  Gayabl  9NeKTp  KOpPeKTeHAipy — poseTkacblHaH
CybIpbIHbI3. XKeninik 6ayablH alacbiH KWbin anblHbl3 %aHe OHbl
naiiaanaHy yLiH )apamcbI3 eTiHi3.

TOHa3bITKbLILWTLIH, €CIKWECIH illiHeH alyFa GonaTtbiHbiHA, He
6onmaiiTbiHbIHA KaTbICChI3, OHbIH Xabbinbin kanManTbiHbIHA

KO3 XETKi3iHi3 (6apiHEH AYpbICHI, OHbI WeLin any Kepek).

NEKTp acnanTbl icke NaiganaHyAsl
BacTapiblH anabiHaa OCbl HYCKaY bIKTb!
MYKUSIT OKbIM LUIBIFBIHBI3 XKOHE OHbI
Keneciae naaanaHy yiliH CakTaHb!3.



OETANBbAEP XXOHE KOMNOHEHTTEP
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@ My3aaTKbilWw KaMepaHbIH, ecikleci

(2 My3 TekwenepiHe apHanFaH acTaywa (6enek Tancbipbic Gepineai)
My3aaTkbiWw KaMmepaHbIH 6eniMweci

(4) EpireH cyra apHanfaH TabaHAabIK

(5) ToHa3bITKbIW KaMepaHbIH copeci

(6) WbiHbI cope

(7) KekeHicTep MeH xeMicTepre apHanFfaH KOHTelHep
ToHa3bITKbIWTHLI Ty3yneyre apHanfaH asikTap

@ LLlenmekTepAi ycTaTKbiww

BaTtbIpbinFaH TyTKa

@ Ecik axblpaTKbilbl

(12 TemnepaTypa peTTeyilTiH TyTKacbl

@ YcTinri kaknak
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Xakcbl xengeTty

KbinyabiH Xakcbl ceninyid, cankeiHAaTyAblH XOfFapbl TUIMAINIT MeH anekTp

3HEPIUSICHIH TOMEH TYTbIHbICHIH KAMTaMachI3 €Ty YLUiH, TOHA3bITKbILLTHIH,

aiiHanacblHAa >Kakcbl XenaeTy kamTaMachi3 eTinyre Tmic. CoHAbIKTaH,

TOHAa3bITKbILUTBIH alHanacbkiHAa XeTKiNiKTi 60C KeHICTik kamTamachI3 eTinreH g

6onyra Tuic. TOHa3bITKbILTBIH, apTKbl kabblpFackl kabbipFagaH kem aereHpe 100
MM KaLbIKTbIKTa OpHanacTbipbliyFa TUIC, OHbIH KanTanaarbl KabblpranapbiHbiK
anHanacbiHaa kem gereHae 100 mm 6oc¢ apanbikTap 6onyra, an TOHa3bITKbILWTHIH,
ycTiHae kem gereHge 200 mm 6oc keHicTik 6onyra Tuic. CoHpai-ak
TOHa3bITKbILITBIH eciklwenepi 160° awwbina anybl yiwiH 60C KeHICTIKTi kaMTamach!3
eTy KaxeT.

AneKkTp KOpeKTeHAipy

ToHa3sbITKbIW Tek (220-240) B/50 I'u; 230 B/60 'y, ariHbIManbl TOKTbIH Gip —
dhazanblk aMeKkTp XeniciHe KocbklnyFa Tuic. Erep anekTp xeniciHaeri kepHeyaiH é T
aybITKybl KEPCETINreH WekTepaeH acaTblH 6onca, oHaa kayinciaaik

MakcaTTapblHAa 3MeKTp acnanTbl aBTOMATThl KEPHEYAI peTTeyill apKbinbl

KOCbIHbI3. TOHA3bITKbILL YLUIH 6acka anekTp acnanTap YLUiH nanganaHbinaTbiH
afeTTeri po3eTkaHblH OPHbIHA apHalibl KOPEKTEHAIPY po3eTkachl
nanganasbinyfa Tmic. TOHa3bITKbILLTHI KOCYFa apHarFaH alla MeH po3eTkaaa
XKepre TyMbIKTarblLL KOHTaKT BonyFa Tuic.

KopekTteHaipy 6aybi

TOHa3bITKbILLTHI iCke NaraanaHy yakblTbiHAA KOpekTeHaipy 6aybl
y3apTbinmayfa Hemece opamaap 6ykrenmeyre Tmic. CoOHbIMEH kaTap,
KopekTeHaipy 6aybl 31eKTp acnanTblH apTkbl kabblprackiHaa
opHanackaH, OHblH TeMrnepaTypach! TOHA3bITKbILL XXYMbIC iCTeNn TypFaH
yaKbITTa XXeTeprikTen xofapbl 60nbIin TabblnaTeblH KOMNPECCOPAbIH,
KacblHaH eTnenTiH 6onyra Tuic. BayablH kKoMnpeccopra TUI 6ayabiH
oKLaynamacbiH 6y3a[bl HEMEeCe 3MeKTP TOrbIHbIH, XKbIMbICTayblHaA
anbin kenegi.

blnfanpaH Kkopfray

OnekTp acnanTblH MeTann GenikrepiHae TaTTbiH, TY3iny MyMKiHAIrH
GapblHLLA a3alTy YLUiH, TOHA3bITKLILLTbI bINFanAbIFbl XKOFapbl Xepnepre
opHaTaHbI3. CoHfali-aK, TOHa3bITKbILLKa Cy LallyFa TbibIM canbiHaabl,
eWiTkeHi By oKLaynamaHbIH HallapayblHa KeHe TOKTbIH XbINbiCTayblHa
aKenin Cofybl MyMKIH.
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XbinyaaH Kopray

TOHa3bITKbILL Ke3 KeNreH Xblny KO3iHEH YIKEH KaLLbIKTbIKTa
opHanacTbIpbInyFa aHe Typa KyH CoymneciHiH acepiHeH KopranfaH
Gonyra Tuic.

OpHBIKTbI Kannbl

TOHa3bITKbILL OHbIH, YCTiHE OpHATHLINATLIH €4EH TETIC XXoHe KaTTbl
6onyra Tuic. TOHa3bITKbILL NEHONNACT Cekingi )xymcak Matepuanipbi
YCTiHe opHaTbInIMayfa Tuic. Erep TOHa3bITKbILL KaTaH ropu3oHTanbl
Typae opHaTblNIMaraH 6orca, OHbIH KanmblH Ty3eyre apHarnfaH
asikTapAblH KeMeriMeH peTTer|3. TOHA3bITKbIL JKaHFbIPbIK TyFbl3aTblH
3aTTapAblH kKacbiHaa opHaThINIMayFa Tuic.

KayinTi 3aTTekTepaeH anbic opHanacTbipy

TOHa3bITKbIWTLIH KacbiHAa ras, GeH3nH, CnupT, nak, 6aHaH
3CCEHLMSIChI XoHe T.T. CEKiNAi YLLKbIP HEMECE XaHfblill 3aTTapablH
GonmaraHbl gypbic.  XKofapblga atanfad matepuangap
TOHA3bITKbILLTA cakTana anvagbl.

% dq_f‘O

OpHbIH aybICTLIPY

TOHA3bITKLILLTHI TOPU3OHTANABI KAMNMbIHAA XbIDKLITYFa HeMece
BepTMKanaaH 45° actam Gypbll acTbiHAa OpHATYFa ThINbIM
canblHagpl.
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OHimaepae Hemece TOHA3bITKbILITBIH ECIKLIECIH allkaH Ke3ae OHbIH iLwiHe KipeTiH ayaga 6ap cy
TOHA3bITKBILTBIH iLWiHAE Kbipay KabaTbIHbIH Ty3inyiHe aKkerin cofybl MyMKiH. By TOHA3bITKbILTHIH,
JKYMbICbIHbIH THiMAINIriHiH TeMeHaeyiHe anbin kenefi. Erep kbipay kabaTblHbIH KanblHAbIFbl 2
MM-Z€eH acca, OHbl XibiTy Kepek.

My3aaTkbilw kKamepaHbl XibiTy konaaH xyprisineai. XKibityai opbiHaayablH anfbiHaa TamakTbl, My3
[aviblHOayFa apHarnfaH actaylla MeH CepeHi TOHa3bITKbIL Kamepara KeLUipiHi3, an coaaH KewiH
TemnepaTtypaHbl peTTeyillTiH TyTkacblH "0" kannblHa OpHaTbLIHEI3 (COAAH KeniH KoMnpeccop
axblpaTbifiagbl) XKoHe My3 HEMECE Kblpay TOrblK epireHre xaHe Gyn opaiaa TysinreH cy
My34aTKblLL KaMmepaHbIH TybiHAEe XuHanfFaHFa AeniH kamepaHblH, eCiKLIECIH allblK KanablpblHbI3.
CopaH KeWiH )XuHanfaH cyapl )XyMcak LybepekTiH kemerimeH xuHan tactanbl3. XKibiTyai Tesgety
YLLiH, Ci3re My3AaTKbill kKamepaHbIH, iliHe Xbinbl ¢y (wamameH 50°C) kyibinFaH TocTaraHapl
KotobIHbI3fa 6onazbl. XKibiTkeHHeH KeliH TemnepaTtypaHbl peTTeyLITiH TyTkacbiH 6acTankbl
KannblHa opHaTyabl YMbITNAHbI3.

XKibiTy kesiHae, iWki KopnycTbiH AedopMauUmMsaCbiHaH cakTaHy YLUiH, My3AaTKbILW kKaMepaHbl Tikenen
bICTbIK CYMEH HEMecCe Luallka apHanfaH peHMeH XbinbiTnayra keHec bepinegi.

CoHpai-aK, KopnycTblH, ik 6eTiH HeMece GynaHabIpFbIWTLIH OeTiH 3akbiMaayaaH cakTaHy YLUiH
My3faTbiifaH Tamak TOMTbIPbIFAaH KOHTEVMHepnepaeH My3 6eH Kblpaydbl YLWKIp 3aTTapablH
HeMece arall kanaklianapblH kemeriMeH KelpMayfa keHec bepinegi.

XKeninik Gay 3akpimaanfaH xafaanaa, OHbl aybICTbIPyAbl eHAIPYLWi TaFalblHAaFraH CepBUCTIK
OpTanbIKTbIH Kbl3MEeTKepi OpblHAAyFa TMIC, ©WTKeHi Oyn >KyMbICTbl OpblHAAY YLUiH apHavbl
Kyparn-cariMaH KaxeT.
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Byn ToHasbITKbILL OH XakTa opHanackaH ecik TorncanapbiMeH Gipre xeTkisineai. Erep ci3 ecikweHi
6acka xakka kanTa inriHi3 kence, TeMeHae KeNTIpINreH HyckaynblkTapabl YCTaHbIHbI3:

1.

10.

11.

YCTiHr KaknakTbl LWeLly YLUiH, OHbl BeKIiTETIH WafblH NracTuk OykTeipManapabl (7) xxaHe BUHTTepai
(6) anbin TacTaHpI3.

YcTiHri ToncaHbl (OH xak) (5) kopnycka 6ekiTeTiH eki BUHTTI (1),6ypan anbiHpI3. YCTiHri ToncaHbl (5)
LUeLiHi3.

EcikweHi can keTepin, LWewin anbiHpl3 Aa, OFaH Cbi3aT TYCMneyi YLUiH )XyMcak 6eTke XaTKblI3blHbI3.
ACTbIHFbI TONCaHbl  (2) BekiTeTiH eki BUHTTI (8),0ypan anbiHbl3 Aa, OHbI LUELLiHi3.
OH aK anablHfbl askTbl Yy (4) WeLlin anbiHpl3 Aa, OHbl OH Xakka aybICTbIPbIHbI3.

Byn actbiHFbl TOMcaHbl (2) opHaTyAblH andblHAa OpHbLIKTLIPFLIW OypaHaadbl (9) wewin anbin,
acTblHfbl TOMcaHbl (2) ayaapbiHbid. CodaH keiH 2 BWHTTI (8) nanganaHa OTbIpbIM, acTblHfbI
ToncaHbl (2) KOpryCTblH TOMEHT i 6eniriHiH con >xafblHaH OpHaTbIHbI3.

OpHbIKTLIPFLILW BypaHaaHbl (9) acTbIHFbl TONCaFa (2) opHaTbIHbI3.
EcikweHiH acTbiHfFbl TONCaMeH (2) OpHbIKTbIPbINATbIHbIHA KO3 XKeTKi3in, OHbl OPHbIHA OPHATbIHbI3.

EcikwweHi xabblk kannbliHAa ycTan Typbin, eki BUHTTIH (1) kemeriMeH yCTiHri ToncaHbl (5) koprnycTbiH,
YCTiHri Genirinae OH >kafblHaH GekiTiHi3. Ecikwe yCTiHr Kaknakka KaTbICTbl Ty3eTinreHre AemniH
BUHTTepPAi (1) KaTanTbin TapTnaHpI3.

BuHTTepai (6) naiaanaHbIn, YCTiHM KaknakTbl TOHA3bITKbILUTLIH YCTiHM GeniriHae GekiTiHi3 XoHe
LafblH NNacTuk byKTbipManapabl (7) OpHaTbIHbI3.

EcikweHiH TyTkacbkiH (10) con xakTaH OH Xakka kaiTa OpHaTbIHbI3.
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1-wi CYPET 2-wi CYPET

1-wi CYPET_ )
ECIKLUE KAVTA INIHFEHIE AEVIHT AETANBAEPAIH KANMbIH KOPCETEL!.

2-wi CYPET_ ;
ECIKLUE KAVTA INIHFEHHEH KEVIHI JETANBAEPLIH KANMbIH KOPCETEA
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CbIpTKbl 6eTTepAi XKyMcak LybepeKTiH keMerimeH Ta3anaHbi3.

¥3aK yakbIT 60nmay

1. ToHasbITKbIWTaH Gapnblk eHiMaepai WhiFapblHbI3.

2. AcnanTbl 3NeKTp XeniCiHeH axblpaTbiHpbI3.

3. TOHa3bITKbILLTHI XiBITIHI3 A€, OHbIH LK 6ETTEPIH XKYbIHbI3.

4. JnekTp acnan y3ak yakbIT naganaHbinIManTbIH XXaFaanaa 3eHHIH, XarFbIMCbI3 UICTEPAIH XaHe
TOTbIFYAbIH, Ty3iNnyiHe xon 6epmMey YLUiH, OHbIH ECIKLUECIH allblK KanablpblHpI3..

5. OnekTp acnanTbl Tazanay

. TemeH Temnepatypanbl GenimieHi (erep on 6ap 6onca) xublCTbipyabl XibiTy Ke3iHAe KYpPri3iHi3.

, TOHA3bITKbILL KamepaHblH, iLLki 6eniriH Me3rin-mMesrin Xbinbl Cyfa Hemece GenTapan Xyfbilw Kyparfa
ManblHFaH XeKeHiH keMeriMeH Tadanan OTblpbiHbI3. KamepaHbl XyblHpI3 Aa, Xymcak LybepekneH
KYPFaTbIHbI3.

Abpa3suBTik TaszapTKbIL Kypangapabl naganaHbanbi3. AGpasuBTik nactanap MeH xekenepai, Aak
KeTipriluTepai (Mblcanbl, aLeToH, TPUXIOP3TUNEH) HEMeCe CipKeHi konaaHbaHbI3.
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1. Erep TOHa3bITKbILL XYMbIC iCTEMece
OnekTp KyaTblHbIH 6ap eKeHiH TEKCepIHi3.
AllaHblH po3eTkara QypbIC CyFblfFaHbIH TEKCEPIHI3.
CakTaHabIPFbILUTBIH, XXaHbIN KeTNereHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

2. Erep TOHasbITKbIL ThIM KaTTbl cankebiHAaTaTbIH 6onca
Bankim, TepmopeTTeyille cankbiHAaTYAbIH XOfapbl AeHreli opHaTbinFa 6onap.
Erep ci3 binFan Kypambl )ofapbl Taram eHIMAEpiH cankblH aya afbiHbIHbIH acTblHa carncaHpl3, onap
Xblngam Mysaaybl MyMKiH. Byn akaynbik 6ap ekeHiH 6ingipmenigai.

3. Erep TOHa3bITKbILL XETKIMiKCi3 cankpiHaaTaTbiH 6onca
OHimaep 6ip BipiHe TbIM XaKblH XaTybl, OHbIH, CasKbIH ayaHblH epKiH apanaybiH 6ereT 6onybl
MYMKiH.
ToHa3bITKbILLKA bICTbIK OHIMAEP canblHFaH HeMece onapAblH, CaHbl ThiM Kerl.
Barnkim, TOHa3bITKbILUTBIH ECIKLIECH ThiFbI3 XabbinMaraH 6onap.
EcikweHiH TbiFbI3aarbIlLbIH TEKCEPIHI3.
TOHa3bITKbILLTBIH XXETKINIKTI )enaeTy AeHreniHiH KamTamachI3 eTinyiH TeKCepiHi3.
Bankim, TOHa3bITKbILTLIH aiHanacbiHaa 60c KeHicTik TbiM a3 6onap.
TOHa3bITKbILTBLIH kanTanaapbiHAarbl XXaHe OHbIH YCTiHAEr aya caHblnayblH TEKCEPIHi3.
Bankim, TepmopeTTeyilTe TemnepaTtyparnblk peXuM AypbIic KorblnmaraH 6onap.

4. Erep epireH cy TOHa3bITKbILLTbIH iLLiHE aKca Hemece efeHre Terince
[peHaxablk KyObIpXXON MEH ApeHaxAbIK WNaHTiHIH G6iTenin kanmaraHbiHa Ke3 XeTKI3iHi3.
TabaHAabIKTbIH AYPbIC OpHATLIIFAHbIHA KO3 XETKI3iHi3.

5. Erep TOHa3bITKbILTbLIH CbIpTKbl OETIHAE KOHAEHCaT Ty3ince
TOHa3bITKbILLTLIK ChIPTKLI 6ETiHAE KOHAEHCAT XKOofFaphbl biFanabinbIK XaFqabiHaa, Mbicanbl,
XaHObIpMbl MayCbiM yakblTbiHAA Ty3inyi MyMKiH. KoHaeHcaT TysineTiH MyHaaw acep
cankblHAaTbIFaH Cy CTakara KyibliFaH yakplTTa Aa TyblHAanabl. Jemek, 6yn akaynblk 6ap gereHai
6ingipmengi. beTTi Kyprak LybepekneH cypTin anblHpI3.

6. Erep TOHasbITKbILLTA CYy akkaHbl ecTineTiH 6onca
AKkaH cyablH AblObiChbl — By akkaH TOHa3bITKbIL areHTTiH Ablobickl. Byn akaynblk 6ap aerenai
Gingipmenai.

7. Erep TOHa3bITKbIWTLIH kanTanablk NaHenbaepi kbidaTbliH 6onca
KanTtanablk naHenbaep, erep TOHa3bITKbILTHIH ECIKLLECH ThIM XMi alwbinbin-xabbinaTtelH 6onca,
KOMMPEeCCOpPAbI iCke KOCKaH Ke3ae »aHe a3 MesriniHae KopLuaraH opTaHblH TeMnepaTypach! TbiM
»ofaphbl BosFaH keaae Kbidafbl. Byn TOHA3bITKbILTaH XbINyAblH ChIPTKa LWbIFybiHA 6ainaHbICTbI.
OHpan xarganaa naHenbaepai KonMeH yctamaHrbl3. byn TOHasbITKbILTHIH akaynbiFbl 6ap AereHai
Gingipmengi.
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*Tonblk TeXHUKanblk cunaTTamanapibl any YLWiH, TOHA3bITKbIWTEIH apTkbl KabblpFacbiHAarb!
TONKYKaTTblK TabnnykaHbl kapaHbi3.

*TexHuKasblK cunaTTamanap angbiH ana KynakraHablpychi3 e3repTiflyi MyMKiH.
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SAFETY WARNING UPDATING

& Children and vulnerable people safety

English:

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

Italian:

French:

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des personnes (y compris les enfants)
dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes
dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par
'intermédiaire d’'une personne responsable de leur sécurité, d’'une surveillance ou
d’instructions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le fabricant, son service
apres vente ou des personnes de qualification similaire afin d'éviter un danger.
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If the model contains R600a-(see name plate under refrigerant) the coolant isobutene is
naturals gas that, is very environmentally friendly but also combustible.

When transporting and installing the unit care must be taken to ensure that none of the
refrigeration circuit components become damaged.

Se il prodotto contiene R600a (vedere dati di targa) €& un gas naturale con elevata
compatibilita ambientale ma & inflammabile.

Durante il trasporto e l'installazione accertarsi che nessuno dei componenti del circuito
refrigerante venga danneggiato

WARNING - Do not store explosive substances such as aerosol cans with a flammable
propellant in this appliance

ATTENZIONE: N Non conservare sostanze esplosive, come bombolette spray con
propellente inflammabile in questo apparecchio
Test information for refrigerator freezer or upright freezer

In order to freeze more food stuff and reach best performance, the drawers (if have) in the
freezer compartment can be removed for use.

The rated data in rating label and energy label of this appliance shall be validated by
testing the samples which drawers have been removed.
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ENGLISH:

RECCOMENDATIONS

The fridge makes some noises when working. This is entirely normal and you might hear
HUMMING, GURGLING, RUSTLING AND WHISTLING, as well as slight CLICKING OR JUMPING
noises.

FRENCH:

CONSEILS PRATIQUES

Durant son fonctionnement, le refrigerateur emet quelques bruits absolument normaux,
dont: légers BOURDONNEMENTS, GARGOUILLEMENTS, BRUISSEMENTS, CHUINTEMENTS,
CLAQUEMENTS ou CLIQUETIS.

ITALIAN:

ATTENZIONE

Durante il suo funzionamento, il frigorifero emette alcuni rumori assolutamente normali,
potra capitarvi di avvertire quali: leggeri RONZIl, GORGOGLII, FRUSCII e SIBILI, lievi rumori
come SCHIOCCHI o SCATTI.

GERMAN:

PRAKTISCHE HINWEISE

Wahrend des Betriebs verursacht der Kuhilschrank einige absolut normale Gerausche, die
Sie moglicherweise vernehmen werden. Dazu gehoren: eichtes BRUMMEN, GURGELN,
RAUSCHEN und RASSELN ODER ZISCHEN sowie leise Gerausche wie SCHNALZEN oder
KNACKEN.

! ]

=|=|

EN: Adjust the feet to level the appliance.

EN: Make sure glass containers do not touch in

FR: Réglez les pieds pour aligner the
"appareil. appliances.
IT: Regolare i piedini per allineare il FR : Evitez le contact entre conteneurs et
mobile. récipients en verre.
DE: Stellen Sie die Fuschen so ein, dass IT: Evitare il contatto tra contenitori e
das Gerat richtig Gefasen gerade recipienti di vetro.
steht. DE: Vermeiden Sie den Kontakt zwischen

Behaltnissen und aus Glas.
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EN:

FR:

DE:

L

Install the fridge leaving a gap
between it and other furniture or
appliances.

Installez 'appareil a I’écart de
meubles ou de 'appareils
électroménagers.

Installare ’'apparecchio
distanziandolo da altri mobili o
elettrodomestici.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass ein
Abstand zu anderen Mobeln oder
Geraten besteht.

EN: Make sure accessories are installed

properly.

FR: Contrblez que les accessoires
intérieurs sont bien montes.

IT: Controllare il corretto montaggio degli
accessori interni.

DE: Kontrollieren Sie, ob die internen
Zubehorteile korrekt angebracht sind.
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CORRECT PLACING

IT:
PRECAUZIONI E SUGGERIMENTI GENERALI

GB:
GENERAL RECOMMENDATIONS

FR:
PRECAUTIONS ET SUGGESTIONS GENERALES

DE:
ALLGEMEINE VORSICHTSMABNAHMEN
UND EMPFEHLUNGEN

Non posizionate 'apparecchio in luoghi estemi.
L' hio funzi " tra gueste

ambiente:

+10 432°C per la classe climatica SN
+16 +32°C per la classe climatica N
+18 +38°C per la classe climatica ST
+18 443°C per la classe climatica T
+16 +38°C per la classe climatica N/'ST
{Vedi targa dati del prodotto)

Do net install the appliance outside.

The appliance works properly at the following temperature ranges:
Climatic class: SN +10 +32°C

Climatic class: N +16 +32°C

Climatic class: ST +18 +38°C

Climatic class: T +18 +43°C

Climatic class: N/ST +16 +38°C

(See appliance's rating plate)

Niinstallez pas ll‘nppsreil & l'extérieur.

L'appareil aux
suivantes :

+10 432 °C pour la classe climatique SN ;
+16 432 °C pour la classe climatique N ;

+18 438 °C pour la classe climatique ST ;

+18 443 °C pour la classe climatique T ;

+16 +38°C pour la classe climatique N/ST ;
{Ce ez la plague de d de % il)

Stellen Sie das Gerit nicht in AuBenbereichen auf.
Das Geriit eignet sich zum Gebrauch in folgenden
L P,

+10 +32°C bei der Klimaklasse SN
+16 +32°C bei der Klimaklasse N
+18 +38°C bei der Klimaklasse ST
+18 +43°C bei der Klimaklasse T
+16 +38°C bei der Klimaklasse N/ST
(Siehe Typenschild des Produkis)

200



ES:
PRECAUCIONES Y RECOMENDACIONES
GENERALES

PT:
PRECAUCOES E SUGESTOES GERAIS

EL:
MPO®YAAZEIX KAI TENIKEX YMOAEIZEIX

PL:
SRODKI OSTROZNOSCI L PODSTAWOWE
WSKAZOWKI

Mo cologue el aparato en un lugares situados al aire libre. El aparato
funciona correctamente en los intervalos siguientes de temperatura
ambiente:

de +10 a 432 °C para la clase climética SN

de +16 a +32 °C para |a clase climética N

de +18 a +38 °C para |a clase climética ST

de +18 a +43 °C para la clase climética T

de +16 a +38 °C para la clase climética N'ST

(Véase la tarjeta del producto)

[e] funci entre estas temperaturas
ambiente:

+10 +32°C para a classe climéatica SN

+16 +32"C para a classe climatica N

+18B +38"C para a classe climatica ST

+18 +43"C para a classe climatica T

+16 +38"C para a classe climatica N/'ST

(Veja a placa das caracteristicas do produto)

Mnv roroBeTeiTe T guakewr) oe eEwTepIKG KLDpo.
H ouokeun Azlmupwcl TWoTd OTIC TapakdTw Beppokpacies

TiepiBdAhaviog:
+10+32°C omv kApamkn
+16+32°C omv kAipamkr
+18 +38°C omv khpamkr khdon ST
+18 +43°C omv khipamkn
+16+38°C omv mmmm xhdon NIST
(BA. 5 IXEl &

Nie urni iana
Urzgdzeni prul:u|s ie w zakresie nizej ieni k
|arlvern|nr otoczenia:

+10 +32°C dla Klasy klimatycznej SN

+16 +32°C dla Kasy klimatycznej N

+18 +38°C dla Kasy klimatycznej ST

+18 +43°C dla Kasy klimatyczne] T

+16 +38°C dla Klasy klimatycznej N/ST

(Patrz tabliczka znamionowa produktu)
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CL:
VSEOBECNA OPATRENI A DOPORUCENI

NL:
ALGEMENE VOORZORGSMAATREGELEN

Fl:
TARKEAA TIETOA TURVALLISUUDESTA
JA KAYTANNON NEUVOJA

NO:
GENERELLE FORHOLDSREGLER OG RAD

Spotrebié isfujte ve vnjsich toréch

Spotrebié funguje spravng pfi ndeledujicich okolnich teplotach:

+10 +32°C pro klimatickou tfidu SN
+16 +32°C pro klimatickou tfidu N
+18 +38°C pro klimatickou tfidu ST
+18 +43°C pro klimatickou tfidu T
+16 +38°C pro klimatickou tfidu N/ST
(Viz typovy &titek)

Plaats de koelkast nooit in een buitencmgeving.
Het apparaat werkt corect binnen de onderstaande
omgevingstemperaturen:

+10 +32°C voor klimaatklasse SN

+18 +32°C voor klmaatklasse N

+18 +38°C voor klimaatklasse ST

+18 +43°C voor klimaatklasse T

+16 +368°C voor klimaatklasse N/ST

(Zie gegevensplaatie van het product)

Al sijoita laftetta ulkoisiin tiloihin.

i toimii oikein
+10 - +22 °C imastoluckassa SN
+168 — 432 °C imastoluckassa N
+18 — +28 °C imastoluckassa ST
+18 — +43 °C imastoluckassa T
+16 — +28 °C imastoluckassa N'ST
(Katso kilpes)

Plasser ikke apparatet utenders.

Apparatet fungerer korrekt ved felgende romtemperaturer:
+10 +232°C for Kimaklasse SN

+16 +32°C for KMimaklasse N

+18 +38°C for Kimaklasse ST

+18 +43°C for Mimaklasse T

+16 438°C for limaklasse N/'ST

(Se produktsts merkeplate)
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SW:
FORSIKTIGHETSATGARDER OCH
ALLMANNA RAD

DA:
FORHOLDSREGLER OG ALMENE PABUD

SL:
PRED UPORABO APARATA

Placera inte apparaten utomhus.

Apparaten fungerar péd ett korrekt sitt p4 nedanstiende
rumstemperaturer:

+10 +32°C for klimatklass SN

+16 +32°C for klimatklass N

+18 +38°C for klimatklass ST

+18 +43°C for klimatklass T

+16 +38°C for klimatklass N'ST

(Se produktens mérkplat)

Undlad at placers apparatet udendors.
et fungerer rigtigt ved falgend,

+10 +32°C for klimaklasse SN

+16 +32°C for klimaklasse N

+18 +38°C for klimaklasse ST

+18 +42°C for klimaklasse T

+16 +38°C for klimaklasse N/ST

(Jeewnfor produkiets meerkedata)

Hladilni aparat bo pravilno deloval na temperaturah,
i i razred, v kate je razvricen (gl

ih za
tablico s podatki):
Klimatski razred Temperatura v prostoru mora biti od
+10° do + 32°C SN
+16°do + 32°CN
+18° do + 38°C ST
+18°do +43°CT
+16° do + 38°C N/ST
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Cher client, en plus du livret de mode d‘emploi, nous vous conseillons de lire les instructions contenues dans ce feuillet avec soin. Ce feuillet contient
des consignes de sécurité importantes ainsi que des instructions concernant I'installation et le fonctionnement de I'indicateur de contrdle de température.
Au cas ol l'indicateur de contréle de température manquerait, merci de le réclamer a votre distributeur.

1. ZONE LA PLUS FROIDE DU REFRIGERATEUR

Ce symbole indique la zone la plus froide de votre réfrigérateur. Cette zone est généralement délimitée par
le(s) compartiment(s) fruits et légumes en bas et le symbole ci-contre en haut.

2. INDICATEUR DE TEMPERATURE

Afin de vous aider a régler votre réfrigérateur correctement, nous avons ajouté un indicateur de controle de température qui surveille la température
dans la zone dénifie comme étant la plus froide.

ATTENTION: Cet indicateur est prévu pour fonctionner uniquement avec votre réfrigérateur. Veillez a ne pas I'utiliser dans un autre réfrigérateur (la
zone la plus froide n'étant a ce jour pas identique dans tous les réfrigérateurs), ou pour toute autre utilisation

ZONE OU LA TEMPERATURE
EST CONTROLEE

DETAIL

INDICATEUR
DE CONTROLE
DE TEMPERATURE

VERIFICATION DE LA TEMPERATURE

En utilisant I'indicateur de controle de température, vous pouvez régulierement vérifier que la température de la zone la plus froide reste correcte.
Si ce n‘est pas le cas, vous devrez modifier le réglage du thermostat.

La température de la piéce ainsi que la fréquence d‘ouverture de la porte ont un impact sur la température
intérieure. Afin de conserver une température correcte a l'intérieur du réfrigérateur, vérifiez que I'indicateur
de contrdle soit vert (voir Image 1). Si l'indicateur de contrdle devient blanc (voir Image 2), cela signifie que
la température est trop élevée. Dans ce cas, modifiez le réglage du thermostat et patientez 12 heures avant
de contrbler a nouveau. Apres avoir rempli le réfrigérateur ou aprés avoir ouvert la porte, il est normal que
I'indicateur de contréle devienne blanc aprés quelques secondes.

3. REGLES D'HYGIENE ALIMENTAIRE ET GESTION DU REFRIGERATEUR

Une bonne utilisation du réfrigérateur etle respect des régles d’hygiéne alimentaire contribuent de facon significative a une meilleure conservation des
aliments. Nettoyer fréquemment I'intérieur du réfrigérateur avec des produits dentretien doux, puis rincer avec de I'eau et des désinfectants ayant un
pouvoir bactéricide. Retirer les emballages du commerce avant de placer les aliments dans le réfrigérateur (par exemple, emballages des pack de
yaourts). Emballer systématiquement les produits pour éviter que les denrées ne se contaminent
mutuellement. Ne pas réutiliser des ustensiles ayant déja servi (cuillére en bois, planche a découper
sans les avoir bien nettoyés au préalable). Attendre le refroidissement complet des préparations avant de o
les stocker (exemple: soupe). Limiter le nombre d’ouvertures de la porte et, en tout état de cause, ne pas ZONETEM(
la laisser ouverte trop longtemps pour éviter une remontée en température du réfrigérateur. Disposer les
aliments de telle sorte que I'air puisse circuler librement a I'interieur du réfrigérateur.

ZONE FRAICHE _—
™

Stocker les aliments selon leur nature dans la zone appropriée et, en particuliér dans la zone la plus | oz 4 pLus FRoIDE
froide: viandes, volailles, poissons, charcuteries, plats préparés, salades composées, préparations et
pétisseries a base d’oeufs ou de creme, pétes fraiches, pate a tarte, pizza/quiches, produits frais et
fromages au lait cru, Iégumes préts al’emploi vendus sous sachet plastique et plus généralement tout
produit frais dont la date limite de consommation (DLC) est associée a une température de conservation
inférieure ou égale a + 4°C.
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Sehr geehrter Kunde, wir empfehlen Ihnen, neben dem Handbuch auch die Anweisungen auf diesem Informationsblatt zu lesen. Dieses erlautert wichti-
ge Sicherheitsrichtlinien sowie Anweisungen zur Installation und dem Betrieb der Temperaturplakette. Sollte die Temperaturplakette fehlen, fragen Sie
bitte Ihren Héndler.

1. KALTESTER BEREICH DES KiHLSCHRANKS

Dieses Symbol kennzeichnet den kéltesten Bereich des Kiihlabteils. Dieser Bereich wird normalerweise
vom Obst- und Gemiisefach auf der Unterseite und dem Symbol auf der Oberseite definiert.

2. TEMPERATURANZEIGE

Um Ihren Kiihlschrank richtig einzustellen, haben wir eine Temperaturplakette integriert, die die Temperatur im kéltesten Bereich iiberwacht.

ACHTUNG: Die Temperaturanzeige ist fiir eine korrekte Funktion nur in lhrem Kiihschrank ausgelegt. Verwenden Sie diese bitte nicht in anderen
Kiihlgeriten (der kélteste Bereich kann namlich an einer unterschiedlichen Stelle sein) oder zu anderen Zwecken.

GEREGELTER TEMPERATURBEREICH

DETAIL

&

TEMPERATUR-

PLAKETTE

TEMPERATUR UBERWACHEN

Mit der Temperaturplakette kdnnen Sie regelmaBig priifen, ob die Temperatur im kéltesten Bereich richtig ist. Ist das nicht der Fall, muss die Position
des Thermostats geandert werden.

Die Innentemperatur des Kiihlschranks wird durch die Raumtemperatur und héufiges Offnen der Kiihlschrank-

tir beeinflusst.

Um die richtige Temperatur im Kiihlschrank zu bewahren, priifen Sie, dass die Plakette griin ist (siehe Abbildung 1).

Wenn die Plakette weiB wird (siehe Abbildung 2), ist die Temperatur zu hoch. Stellen Sie das Thermostat in

diesem Fall ein und warten Sie 12 Stunden, bevor Sie erneut priifen.

Nach dem Beladen des Produkts oder dem Offnen der Tiir ist es normal, dass die Plakette fiir einige Sekunden

weiB wird. Abbildung 1 Abbildung 2

3. EINIGE HYGIENISCHE REGELN ZUR LEBENSMITTELAUFBEWAHRUNG

Die richtige Benutzung des Kiihlschranks sowie die Einhaltung einiger hygienischen Regeln tragen maBgeblich zur besseren Aufbewahrung von Leben-
smitteln bei. Reinigen Sie deshalb das Innere des Gerates sorgfaltig und regelmaBig mit einem milden Reinigungsmittel, spiilen Sie anschlieBend mit
Wasser und einem milden Desinfektionsmittel ab, damit eventuelle Keime und Bakterien sich erst gar nicht verbreiten kdnnen. Verpacken Sie die
Lebensmittel, um zu vermeiden, dass sich die Speisen gegenseitig verunreinigen und verderben.
Verwenden Sie nicht noch einmal Kiichenutensilien, die schon einmal benutzt wurden (z.B. Holz-
kochloffel oder Scheidbretter), ohne sie vorher sorgfaltig gereinigt zu haben. Warten Sie, bis

warme Speisen (z.B. Suppen) sich vollstandig abgekiihlt haben, bevor Sie sie in den Kiihlschrank TEMPERIERT __L—1
stellen. Vermeiden Sie es nach Mdglichkeit, die Tir unnétigerweise zu offnen oder zu lange

gedffnet zu halten, damit die Temperatur im Kiihlschrank nicht iberméBig steigt. Verteilen Sie FRISCH |
die Speisen so im Gerat, dass die Luftzirkulation gewahrleistet ist. ™
Lagern Sie die Speisen im fiir sie geeigneten Bereich: In den kaltesten Kiihlbereich gehdren AMKALTESTEN ||

Fleisch, Gefliigel, Fisch, Wurstwaren, StiBspeisen und Zubereitungen auf Eierbasis, frische Teig-
waren, Pizza bzw. Quiche, frische Milchprodukte, frisches Gemiise und generell alle frischen
Produkte, deren Mindesthaltbarkeitsdatum von einer Aufbewahrungstemperatur vom maximal
+4°C abhéngt.
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Caro cliente, oltre al libretto di istruzioni consigliamo di leggere attentamente le istruzioni contenute in questo foglio che daranno importanti indicazioni
sulla sicurezza ed in particolare sull'installazione e I'utilizzo dell'indicatore della temperatura. Nel caso in cui Iindicatore fosse assente, vi preghiamo
di richiederlo al vostro distributore.

1. LA ZONA PIU’ FREDDA DEL FRIGORIFERQ

Questo simbolo indica la posizione della zona pit fredda del vostro frigorifero. Normalmente questa zona
& delimitata in basso dal cassetto/i dedicati alla conservazione delle frutta e verdura ed in alto dal simbolo
qua riportato.

2. INDICATORE DELLA TEMPERATURA
Per aiutarvi a regolare correttamente il vostro frigorifero, abbiamo inserito I'indicatore di temperatura che permettera di tenere sotto controllo la tem-
peratura nella zona definita come la pit fredda.

ATTENZIONE: Lindicatore & stato previsto per funzionare unicamente nel vostro frigorifero, non & possibile utilizzarlo all'interno di un altro
frigorifero (infatti, la zona piii fredda non & identica) o per un uso di altro tipo.

ZONA A TEMPERATURA CONTROLLATA

DETTAGLIO

INDICATORE DI
TEMPERATURA

CONTROLLO DELLA TEMPERATURA

Utilizzando l'indicatore potrete verificare con regolarita che la temperatura della zona piu fredda sia corretta, e nel caso contrario, sara necessario
modificare la posizione del termostato.

La temperatura ambiente, la frequenza nellapertura della porta dell'apparecchio influiscono sulla

temperatura interna.

Per mantenere costante la corretta temperatura all'interno dell’apparecchio, controllare che l'indicatore sia

di colore verde (figura 1).

Se il colore dell'indicatore vira sul bianco (figura 2), questo significa che la temperatura & troppo elevata, in -

questo caso regolate il termostato e attendete 12 ore prima di effettuare nuovamente il controllo.

Dopo aver caricato il prodotto o aperto la porta, & normale che I'indicatore viri al bianco dopo qualche istante. figura 1 figura 2

3. REGOLE D'IGIENE ALIMENTARE E GESTIONE DEL FRIGORIFERQ

Un buon utilizzo del frigorifero e il rispetto delle regole d'igiene alimentare contribuiscono ad un miglioramento nella conservazione dei cibi.

Pulire frequentemente la parte interna del frigorifero con prodotti non aggressivi, o con del’acqua e del disinfettante per combattere efficacemente i batteri.
Togliere gli imballi degli alimenti prima di inserirli nel frigorifero (per esempio, imballaggi delle confezioni di yogurt).

Imballare sistematicamente i prodotti per evitare la contaminazione reciproca.

Non posizionate all'interno del frigorifero stoviglie o altri contenitori dopo averli gia utilizzati
previo lavaggio (ad esempio, cucchiai o coltelli contaminati da cibo).

Attendere il raffreddamento completo dei piatti cucinati prima di stoccarli (es. la zuppa). Limitare il
numero di aperture delle porte, e comunque non lasciare aperte le porte per lungo tempo, onde
evitare che la temperatura del frigorifero salga.

Disporre gli alimenti in modo che I'aria passi liberamente all'interno di tutto il frigorifero.
Conservare gli alimenti a seconda della loro natura all'interno delle zone appropriate, ed in parti-
colare posizionate in quella che viene definita la zona piu fredda: carne, pollame, pesce, salumi
o insaccati, piatti pronti, insalate miste, preparati di pasticceria a base di uova e di creme, pasta
fresca, pasta della torta, pizza, prodotti freschi e formaggi di latte crudo o non pastorizzato, legu-
mi pronti venduti senza sacchetto di plastica e pitl generalmente tutti i prodotti freschi la cui data
di scadenza & associata a una temperatura di conservazione inferiore o uguale a + 4°C.
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Dear client, apart from the instruction booklet, we recommend you read carefully the instructions contained in this information sheet. This will provide
you with some important safety guidelines, as well as instructions on how to install and operate the temperature control dial. Should the temperature
control dial be missing, please ask your distributor for it.

1. THE COLDEST AREA OF THE FRIDGE

This symbol indicates the coldest area of your fridge. This area is usually defined by the fruit and vegetable
compartment(s) at the bottom and the symbol shown here at the top.

2. TEMPERATURE INDICATOR

In order to help you set your fridge properly, we have included a temperature control dial which will monitor the temperature in the area defined as
the coldest.

CAUTION: The indicator was designed to function exclusively in your fridge. It is not possible to use it in another fridge or for any other purposes.

DETAIL

%

- TEMPERATURE

CONTROL DIAL

TEMPERATURE CONTROL

By using the temperature control dial you will be able to check on a regular basis that the temperature of the coldest area is correct. If this is not the
case, it will be necessary to change the position of the thermostat.
The room temperature and the frequency with which the fridge door is opened have an impact on the internal

temperature.

In order to maintain the correct temperature inside the fridge, check that the control dial is green (see

Figure 1).

If the control dial turns white (see Figure 2), it means that the temperature is too high. In that case, set the

thermostat and wait 12 hours before re-checking.

After charging the product or opening the door, it is normal for the control dial to turn white after a few seconds. figure 1 figure 2

3. FOOD HYGIENE AND FRIDGE MANAGEMENT RULES

A good use of the fridge and the compliance with food hygiene rules contribute to improving food storage.
Clean the internal part of the fridge regularly with delicate products or with water and disinfectant
in order to combat bacteria effectively.

Remove all food packaging before placing it in the fridge (for instance yoghurt carton packages).
Wrap the products systematically in order to avoid mutual contamination.

Do not place any kitchenware or other containers inside the fridge after having already used them
prior to washing up (for instance, spoons or knives contaminated by food).

Wait for foodstuffs to have completely cooled down prior to storage (e.g. soups). Limit the number %(

of door openings and in any case do not leave the doors open for a long time, in order to prevent

the fridge temperature from rising. COLD AREA L
™

Place the foodstuffs so that the air may fl ow freely throughout the entire fridge. Store the foodstuffs
according to their nature inside the appropriate compartments and in particular, place the following
items in the coldest area: meat, poultry, cold meats or sausages, ready-made dishes, mixed salads,
egg or cream based pastry products, fresh pasta, dough, pizza, fresh products and cheeses made
of whole or pasteurised milk, ready-made legumes sold without plastic bag and more generally all
fresh products with use-by date and associated with storage temperatures lower or equal to + 4°C.

COLDER AREA

Z STUDIO — Cod. 41030825/A
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1.Camasa xo0n104HasA 30HA B XON0ANAbHUKE
370T cmBON 0603HaYaEeT CaMyto XONOAHYO 30HY B XON0AU/IbHUKE. O6bluHO OHa HaxoguTca oKono
OTpeneHus ana XpaHeHua OBOLLLEI‘Z " ¢pyKTOB v o603HauaeTca YKa3aHHbIM CUMBONOM.

2. UHOMKaTop TemnepaTypsbl

/JinA NpaBUabHOTO BbIGOPA PEXMMa XONOANNBHIKA UCNONb3YIATe NpUAaraemblit MHAMKATOP TemnepaTypbl.

WHAMKaTOp CKOHCTPY ANA A PeTHOI NbHUKA, €ro Henb3A Uci

B Apyroi

KoHTponupyemas 3oHa

KpynHo

WNHpWRaTop TemnepaTypbl

KoHTponb Temnepatypbl

Wcnonb3ya MHAMKaTOp Bbl CMOXKETe ONpeAennTb, YTOo TemnepaTypa B CaMoii XON0AHO 30He NpaBuabHaA, eCu 3T0

He TaK, TO HyXHo 6yaeT oTperynmposaTh TepmocTar.

TeMnepaTypa B KOMHaTe M 4acToTa OTKpbiBaHMA ABEpU XONOAW/IbHUKA BIUAKOT Ha TemnepaTypy

BHYTPU XONOAUNbHUKA.

[na noaAepKaHUA ONTUMasbHOM TEMMEPaTYPbl BHYTPU XONOAMALHUKA CleauTe 3a Tem, YTobbl LBeT

MHAMKaTOP 6bin 3enEHbIM. (CM puc 1)

Ecnv vHAMKaTop cTaHoBUTCA 6esbiM (PUC 2), 3TO 3HAUWUT, YTO TemnepaTypa C/MIUKOM BbICOKaA,

M3MeHseTe TeMnepaTypy TEpPMOCTaTOM M NOBTOPUTE NPOBEpPKY Yepes 12 yacos.
ECAM Npu OTKPbIBAaHWW [ABEPU MHAWMKATOP CTAHOBUTCA GeNbiM Ha HECKONIbKO CeKyHA,
HOpMasibHOe AB/eHue.

, 310

Pucl Puc 2

3. HpaBMna FTMTUeHbl
BbIHMMaliTe NPOAYKTbI W3 KAPTOHHOI YNaKOBKY.
CucTeMaTYeCKH 3aBOPaYMBaiiTe NPOAYKTI.

He cTaBbTe B XONI04NIbHUK HUKAKUE HEMbITbIE CTONOBbIE NPUBOPLI ( HAMPUMEP , BUKM JIOXKKM C OCTaTKAMM efjpl).
He cTaBbTe B XONI04NbHUK HEOCTBIBLUME NPOAYKTHI ( HANPUMEP, FOPAYUI CYN), HE AEPHKUTE ABEPL XONOANIbHIUKA

AONITO OTKPBITOM.

PasmeLaiiTe NPOAYKTbI Tak, YTOBbI HE NPENATCTBOBATL ABUKEHMIO BO3/AYXa BHYTPU
XonoAunbHUKa. MpaBubHO pasmeltaiiTe NpoayKTbl. Credylolume NpoayKTbl pasmelyaiite 8
CaMOW XO/IOZIHOM 30HE: MACO, COCUCKM, FoToBbIe 6110A1a, CanaTel, Aifla, BbiNEUKy, NuuLy,
CBeXKMe NPOAYKTHI M Cbipbl U, BOOBLLE, BCE CBEKME NPOAYKTHI C OFPAHUYEHHON CPOKOM
XPaHeHWA 1 TEMNepaTypoi XpaHEHUA HWKE WAK paBHOW +4°C

MNpoxnaaHan 30Ha |
e
~
XonopHan 3oHa _|_—
e

Camas xonoaHas|
30Ha 30Ha
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How to drive the screw of door handle
(if there is handle for this model)

Step 1

Step 1: unscrew the
round head screws
on the side of the
door to open

Step 4

Step 2

_pm—

|

‘E\Dj

Step 2: drive the upper
flat head screw into the
positioning hole for 2 or
3 circles.

il

Step 4: alternatively drive the
upper and lower screws into
the holes for about 5 or 6

circles, until you can’t drive it

any more.

Attention:

Before driving the screw
into the hole, please keep
handle 4 or 6mm away from
the hole, it will make you
drive the screw easily.

Round head screw

Flat head screw
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Step 3

p—

ul

Step 3: drive the lower
flat head screw into the
positioning hole for 2 or
3 circles.
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